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ACEST CONTRACT ESŢE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

România,         ac|ionând         prin         Ministerul
Finanţelor,   cu   sediul  În   Bulevardul   Libertăţii
nr.    16,    Sector   5,    RO-050706    Bucureşti,
România,    reprezentată    de    dl.    Alexandru
Nazare.  Ministrul Finanţelor,

pe de o parte, şi

Banca  Europeană  de  lnvestiţii,   cu  sediul  În
Bd.  Konrad  Adenaiier,  nr.  100,    Luxemburg,
L-2950   Luxemburg,    reprezentată   de   dna.
Hanna   Stepien.    şef   de   divizie   şi   de    dl.
Manuel Duenas, Şef de divizie.

pe de altă parte.

(eîmprumtatur)

(.Banca])

Banca şi Împrumutatul împreună sunt denumite mpărţile. şi oricare dintre acestea este o „Par[e".

ilL
1
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ÎNTRUCÂT:

(a)        Împrumuta{ul  a  declarat  că,  prin  Ministerul  Transporturilor  şi  ]nfrastructurii  din  România
(„Promotorul"),  întreprinde  un  proiect constând În  construcţia unui tronson  de  122,11  km
din  noua Autostradă AI  Între oraşele Sibiu  şi  Piteşti,  În  regiunile mai puţin  dezvoltate  din
centrul  României,  aşa  cum  este  descris  mai  detaliat  În  descrierea  tehnică  (denumită  În
continuare   "Descrierea   tehnică")   prevăzută   În   Anexa   A.1    (denumit   În   con{inuare
"Proiectu]").   Beneficiarul   este   Compania   Na{ională   de   Administrare   a   lnfrastructurii

Rutiere   S.A.   (denumită  În   continuare   "Beneficiarul").   o  societate  pe   acţiiini  înfiinţată

potrivit Ordonanţei de Urgen!ă a Guvernului nr.  84/2003, aprobată cu modificări prin Legea
nr.  47/2004,  cu  modificările  ulterioare,  deţinută  integra]  de  statul  român,  reprezentat  de
Promotor  şi  care  funcţionează  sub  autoritatea  acestuia.  Alocările  de  la  bugetul  de  stat
către Beneficiar se fac prin Ministeriil Transporiurilor şi lnfrastructurii .

(b)       Costul total al proiectului,  aşa cum este estimat de  Bancă,  este de 5.481.160.000,00 euro

(:inîc:pT|':ruiât:,aârăesci:emŢ:E?:teşjiiuonnue=iâiosânfi:nâns,;tzăeşparigieec:t:,ed:;iăecuur:,J=:ină:,us,,
Sursa

Credit de la Bancă

Alte sLirse de finanţare

(inclusiv pentru lvA şi
achiziţia de terenuri)

TOŢAL

Sumă (mil. EUR)

1.000.00

4.481,16

5.481,16

(c)        Pentru  Îndeplinirea  p]anului  de  finanţare  prevăzut  În   Considerentul  b,   Împrumutatul  a
solicitat Băncii un credit de 1.000.000.000,00 EUR (un miliard de euro)  .

(d)       Banca,   considerând  că  finanţarea   Proiectului   intră  în  sfera  func|iilor  sale  şi  având  în

:3#i!âriFîemc;a,:ii|Îatşj'ufia3:%',edâcitda::ij:cpr;edite,nnteJâ|.â:enâigedrsît.:,oâ.og%:t§oo:ăodEe6RC,uur:
miliard  de euro)  (Credjtul Total),  după  cum  umează:  (i)  o sumă  de  500.000.000,00  EUR
(cinci  sute  de  milioane  de  euro)  a  fost  acordată  În  conformitate  cu  termenii  şi  condiţiile
contractului de finanţare Încheiat Între  Părţi În  data de  s  octombrie 2025  identificat cu  nr.
Fl  98753 ("Primul Contract") şi (ii) suma reziduală de până la 500.000.000.00 EUR (cinci
sute de milioane de euro) În confomitate cu termenii şi condiţiile prezentulului contract de
finanţare ("Contractul"), cu condi!ia ca, în orice moment:

(i)         valoarea   agregată   a   su-m-elor   disponibilizate   din   Împrumuturile   Băncii   aferente
Creditului Aprobat nu va depăşi, În nicîun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total
al proiectului prevăzut în Considerentu[ (b); şi

(ii)        totaliil fondurilor provenite de la uniunea Europeană şi al sumelor disponibilizate din
Împrumuturile  Băncii  aferente  Creditului  Aprobat  nu  va  depăşi  în  niciun  moment
90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut în Considerentul (b).

(e)       Împrumutatul a autorizat împrumutul sumei de 500.000.000,00 EUR (cinci sute de milioane
de  euro)   reprezentată  de   acest  credit  În  termenii  şi   condiţiile   prevăzute  în   prezentul
Contract.  FăTă  a  aduce  atingere  prevederilor  Contractuluî.  În  special  art.  6.1  de  mai jos,
Banca   În!elege   că   sumele   Împrumutate   În   temeiul   Contractului   vor   fi    utilizate   În
conformitate  cu   normele   bugetare  şi  cu  dispoziţiile   legislaţiei   româneşti   în   materie  de
datorie externă.

(f)        Statutul  Băncii prevede că  Banca trebuie să se asigure că fondurile sale sunt utilizate  cât
mai  raţional  posibil  În  interesul  Uniunii  Europene  şi,  de  asemenea,  termenii  şi  condiţiile
operaţiunilor de Împriimu{ ale Băncii trebuie să fie În concordanţă cu politicile relevante ale
Uniunii Europene.

(g)        Finanţarea  proiectului  include  anumite  subvenţii sau  sume nerambur
acestor fonduri a fost autorizată în mod corespunzătcir şi va fi
eg,siaţ"Ere'ev%;#~;Î;:`;i;u:!F,N.99317(R°)

•Ţ,t;;:j::.':-€i- Traducere a
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(h)        Banca  consideră  că  accesul  la  informaţji joacă  un  rol  esenţial În  reducerea  riscurilor  de
mediu  şi  sociale,  inclusiv  a Încălcărilor  drepturilor  omului,  Iegate  de  proiectele pe  care  le
finanţează  şi,  prin  urmare,  şi-a  §tabilit  politica  de  transparenţă.  al  cărei  scop  este  de  a
spori   responsabilitatea   grupului   Băncii   faţă   de   părţile   interesate   şi   cetăţenii   Uniunii

Europene În general.

(i)         Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformftate cu
legislaţia UE aplicabilă privind protecţia  per§oanelor fizice cu  privire  la prelucrarea datelor
cu  caracter  personal  de  către  instituţiile  şi  organismele  Uniunii  Europene  şi  privind  libera
circulaţie a acestor date.

U)         Banca   sprijină   implementarea   standardelor   internaţionale   şi   ale   Uniunii   Europene   în
domeniul combaterii spălării banilor şi finanţării terorismului şi promovează standardele de
bună guvemanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici şi proceduri pentru a evfta riscul utilizării
necorespunzătoare  a fondurilor sale În  scopuri  care  sunt  ilegale  sau  abuzive În  rapoh cu
legile   aplicabile.    Declaraţia   grupului   Băncii   privind   fraiicla   fiscală,   evaziunea   fiscală,
evitarea   obligaţiilor  fiscale,   planificarea  fiscală  agresivă,   spălarea   banilor  şi  finanţarea
terorismului  este disponibilă  pe  site-ul  Băncii  şi  oferă  Îndrumări  suplimentare  partenerilor
contractuali ai  Băncii.

Numarul codtEastulu i
[ Traducere a
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DREPT PENTRU CARE, §e convine prin prezentul după cum urmează:

lNTERPRETARE şl DEFINIŢll

(a)       lnterpretare

în prezentul Contract:

(a)       trimiterile  la Articole,  Considerente  şi Anexe  sLint,  cu  excepţia  cazului În  care  se prevede
altfel În mod explicit,  trimiteri la ariicolele,  respectiv considerentele şi anexele la  prezentul
Contract:

(b)        trimiterile la „Iege" sau „Iegi" înseamnă:

(i)         orice lege aplicabilă şi orice tratat,  constituţie,  statut, legi§la!ie,  decret,  act normativ,
nomă,      regulament,      hotăŢâre.  judecătorească,     ordin,      mandat,      ordonanţă,
deteminare,  atribuire  sau  altă  mă§Liră  legislativă  sau  administrativă  aplicabilă  sau
decizie   judiciară   sau   arbitrală   din    orice   jurisdicţie   care   este   obligatorie   sau
jurispruden!a aplicabilă;  şi

(ii)         DreptuluE;

(c)        trimiterile la „legea aplicabilă"„legile aplicabile' sau jurisdicţia aplicabilă" Înseamnă:

(i)         o  lege  sau jurisdicţie  aplicabilă împrumutatului,  drepturilor şvsau  obligaţiilor sale  (În
fiecare caz care decurg din sau în legătură cu prezentul Contract),  capacităţii şi/sau
activelor sale şi/sau ProiectulLii; şvsau. după caz

(ii)         o  lege  sau  o  jurisdicţie  (inclusiv,  În  fiecare  caz.  Statutul  Băncii)  aplicabilă  Băncii,
drepturilor,  obligaţiilor, capacităţii şi/sau activelc]r acesteia;

(d)        {rimiterile la o dispoziţie  legală  sau la un tratat sunt trimiteri  la dispoziţia respectivă,  astfel
cum a fo§t modificată sau readoptată;

(e)       trimiterile  la  orice  alt  acord  sau  instrument sunt trimiteri  la  acel  alt  acord  sau  instrument,
astfel cum a fost modificat,  novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f)         cuvintele şi expresiile la plural vor include singularul şi vice versa:

(g)        termenii  defini{i  În  GDPR  (astfel  cum  sunt  definiţi  mai  jos),  inclusiv  temenii  „operator",
ppersoană  vizată",  .date  cu  caracter personal",  nprelucrare"  şi  „persoană împuternicită  de
cătTe  operator,  au  aceleaşi  semnificaţii  atunci  când  sunt  utilizaţi  în  Considerentul  (i)  sau
art. 6.7 din prezentul Contract;

(h)       trimiterile la „lună. înseamnă o  perioadă care începe într-o zi dintr-o  lună calendaristică şi
se   Încheie   în   ziua   corespunzătoare   numeric   din   umătoarea   lună   calendaristică,   cu
excepţia şi sub rezerva defini{iei Datei  Plăţii,  a ar[.  5.1  şi a Anexei 8 şi În cazul în care nu
se prevede altfel În prezentul Contract:

(i)         În  cazul  în  care  ziua  corespunzătoare  din  punct  de  vedere  niimeric  nu  este  o  Zi
Liicrătoare,  perioada  respectivă  se  Încheie  în  umătoarea  Zi  Lucrătoare  din  luna
calendaristică În care urmează să se Încheie perioada respectivă.  dacă există sau,
dacă nu există, în Ziua Lucrătoare imediat precedentă;  şi

(ii)        dacă  nu  există  o  zi  care  să  corespundă  din   punct  de  vedere  numeric  În   luna
calendaristică În care umează să se Încheie acea perioadă, perioad a respectivă se
Încheie În ultima Zi Lucrătoare în acea lună calendaristică; şi

(i)         o  trimitere  în  pTezentul  contract  la  o  pagină  sau  un  ecran  al  unui  serviciu  de  informare
care afişează o rată va include:

(i)         orice   pagină   de   Înlocuire   a   acelui   serviciu   de   informare   care   afişează   rata
Tespectivă;  şi

(ii)        pagina  corespunzătoare  a  unui  astfel  de  alt  serviciu  de  informare  care  afişează
periodic acea rată În locul acelui serviciu de informare,

pagină  sau  serviciu  Încetează  să
afişează rata specifica

Şi,  În  cazul  În  caŢe  o  astfel  de
e orice altă pagină sau serviciu

rma"l

includ
'{  Ţ: -... ``..,. `,;`

:t':ÎUc,Ţ:.,3;:3`'5'a~ât7tRol     ,
\`::li;:î:..:`::,Ţ=,:`-`Elc'- Traducere a
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(a)        Definiţii

Ţn prezentiil Contract:

DTranşă acceptată. Înseamnă o Tranşă pentru care o Ofertă de tragere a fost acceptată În mod
corespunzător de către Împrumutat În confomitate cu temenii săi la sau Înainte de Temeniil de
acceptare a Tragerii.

uData de tragere amânată convenită-are Înţele§ul atribuit la articolull .5.A(2)(b).

.Directiva CSB de drept penar Înseamnă  Directiva (UE) 2018/1673  a  Parlamentului  European
şi  a  Consiliului  din 23  octombrie 2018  prMnd  combaterea  prin  măsuri  de drept  penal  a  spălării
banilor, astfel cum a fost modificată. completată sau reconfirmată.

„Directive CSB" Înseamnă a patra şi a cincea Directivă CSB şi Directiva CSB de drept penal.

„A patra şi a cincea Directivă CSB" Înseamnă Directiva 2015/849 a Parlamentului European şi
a  Consîliului  din  20  mai  2015  privind  prevenirea  utilizării  sistemiilui  financiar în  scopul  spălării
banilor  sau  finanţării  terorismului,  astfel  cum  a  fost  modificată  prin  Directiva  (UE)  2018/843  a
Parlamentului   European   şi   a   Consiliului   din   30   mai  2018,   cu   modificările,   completările   sau
reco nfirmările ulterioare.

.Autorizai.e" Înseamnă o autorizaţie,  permis,  consimtământ,  aprobare,  rezolu!ie,  licenţă,  scutire,
depunere, autentificare sau Înregistrare.

tş:pmănâă;â;:3:,i,zea:`eîîrsaegaeŢenînonE:res,?a,nmăpLuiourtka#uis;i:î#?tâz-:ni:gâv':uaî'rs3gn:3Î:sTău:
semnatarilor auton.zaţi şi a conturilor primite de Bancă Înainte de primirea Acceptărilor de tragere
relevante.

„Beneficiar are În!elesul atribuit În Considerentul (a).

„Zi  lucrătoare"  Înseamnă  o  zi  (alta  decât  sâmbăta  sau  duminica)  În  care  Banca  şi  băncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale În Luxemburg şi Bucureşti.

„Tranşă anulată" are semnificaţia atribuită în ar[ 1.6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei" are semnificaţia atribuită În art.4.3.A(4).

„Contract® are semnificaţia atribuită În Considerentu] (d).

„Numărul  contractului" înseamnă  niimărul  generat de Bancă care identifică prezentul Contract
şi care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „FI N°''.

„Credit" are În!elesul atribuit la ah.1.1.

„Compensaţie   de   amânare®  înseamnă   o   compensaţie   calculată   la  valoarea   unei   Tranşe
acceptate amânate sau suspendate la rata celei mai mari djntre:

(a)       0,125% (12,5 punctedebază), perannum; şi

(b)       rata procentuală prin care:

(i)         rata dobânzii care arfi fost aplicabilă unei astfel deTranşe dacă arfi fost trasă   de
către Împrumutat la Data programată a tragerii depăşeşte

(ii)        EURIBOR (rata la o lună) minus o,125%  (12,5  puncte de bază), cu excepţia cazului
În care această rată este mai mică decât zero,  caz În care aceasta va fi stabilită la
Zero.

Această compensaţie se va acumula de la Data programată a tragerii până la Data tragerii sau.
după caz, până la data anulării Tranşei acceptate În conformitate cu prezentul Contract.

:î:ecsepput::âtaortdr3ş:Tj,;-uj:tsaetaîTEănf3rmci,aptiscuaLiştfae:şLndaetariiârgâ:ioriczoai;rşî§aeŢonnîtuări,oî:mod

„Temen  de acceptare a tragerii" Înseamnă data Şi  ora expirării unei Oferte de tragere,  astfel
cum se specifică În prez.entul.
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„Contu] tragerii" Înseamnă, pentru fiecare Tranşă, contu[ bancar în care pot fi efectuate tragerile
în  temeiul  prezentului  Contract,  astfel  cum  se  prevede În.cea  mai  recentă  Listă  a  semnatarilor
autorizaţi şi a conturilor.

DData tragerii" Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.

uofer[ă de tragere" Înseamnă o adresă care respectă, În mare parie. foma prevăzută În Anexa
C.

nLitigiu" are Înţelesul atribuit În ar{.  11.2.

„Eveniment de perturbare" Înseamnă una sau ambele dintre:

(a)       o   perturbare   semnificativă   a   sistemelor   de   plată   sau   de   comunicaţii   sau   a   pieţelor
financiare  care,  În fiecare  caz,  trebuie  să funcţioneze pentru  ca  plă!ile să fie  efectuate în
legătură cu prezentul Contract; sau

(b)       apariţia  oricărui alt eveniment care are ca  rezultat o  perturbare  (de natură tehnică sau de
sistem)   a  operaţiunilor  de  trezorerie  sau  de  plată  ale  Băncii  sau  ale  Împrumutatului,
Împiedicând Partea respectivă să:

(i)         Îşi încleplinească obligaţiile de plată în temeiul prezentului contract; sau

(ii)        săcomunicecu cealaltă parie.

şi care perturbare (în oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de şi e§te În afara controlului Păriii ale cărei operaţiuni siint perturbate.

„EIM" Înseamnă evaluarea impactului asupra mediului În sensul Directivei EIM.

.Directiva EIM" Înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 16
aprilie 2014  de modificare a Directivei 2011/92/UE  privind  evaluarea efectelor anumitor proiecte
publice şi private privind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau reformulată.

.Mediu" Înseamnă umă{oarele:

(a)       faună şi floră, organisme vii,  inclusiv sistemele ecologice;

(b)       teren,  sol,  apă  (inclusiv apele marine şi de coastă),  aer,  climă şi  peisaj  (structuri  naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub pământ);

(c)        patrimoniul cultural (natural, tangibil şi intangibil);

(d)        mediul construit;  şi

(e)       sănătatea şi bunăstarea oamenilor.

„Autorizaţia  de  mediu  şi  socială" Înseamnă  orice Autorizaţie  cerută  de  legislaţia de  mediu  şi
socială.

„Revendicare de mediu sau socială" Înseamnă orice revendicare. procedură, notificare fomală
sau  investigaţie  efectuată  de  către  orice  persoană  cu  privire  la  orice  legislaţie  de  mediu  şi
socia'ă.

.Legislaţie de mediu şi socială" Înseamnă:

(a)        Legi§laţia uE,  inclusiv principiile şi standardele:

(b)       Legea românească; şi

(c)        Tratate interna!ionale aplicabile,

În  fiecare caz  al  cărui  obiectiv  principal  este  conservarea,  protecţia  sau Îmbunătătirea  mediului
şvsau protecţia sau Îmbunătăţirea Aspectelor sociale.

„Fondiiri UE" Înseamnă oricare şi toate fondurile de la Uniunea Europeană.

.Eveniment privind fondurile UE" are semnificaţia atribuită la art. 4.3.A(2).

„Dreptul  UE"  Înseamnă  acqu/.s-u/ oomun/-far al  Uniunii  Europene,  astfel  cum  este exprimat prin
tratatele   Uniunii  Europene,   regulamentele,   directivele,   actele   delegate
aplicare,  principiile, dediziile şi jurispruden

î-._-
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nEUR.  sau  .eiiro.  în§eamnă  moneda  legală  a  statelor  membre  ale  Uniunii  Europene  care  o
adoptă sau au adoptat-o ca monedă a lor În confomitate cu dispozi!iile relevante ale Tratatuliii
privind Uniiinea Europeană şi ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

.EURIBOR" are semnificaţia atribuită În Anexa 8.

„Situaţie de  neîndeplinire a  obligaţiilor Înseamnă oricare dintre  circumstanţele,  evenimentele
sau situa!iile specificate la arlicx)lul  10.1.

.Politica de excludere" Înseamnă politica de exclLidere a Băncii Europene de lnvestiţii, publicată
pe site-ul web al Băncii.

.Data flnală de disponibilitate" Înseamnă data la care se Împlinesc 36 (treizeci şi sase) de luni
de la semnarea prezentului contract şi dacă această zi nu este o Zi lucrătoare relevantă,  atunci
Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

nRată  fixă"  Înseamnă  o  rată anuală  a  dobânzii  stabilftă  de  Bancă În  confomitate  cu  principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pen{ru împrumuturile acordate la
o  rată  fiixă  a  dobânzji,   exprimată  În  moneda  Tranşei  şi  purlând  termene  echivalente  pentru
rambiirsarea capitalului şi plata dobânzii. 0 astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

„Tranşăcuratăfi`xă"În§eamnăoTranşăpentrucareseaplicăRatafixă.

Rată  variabilă"  Înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  variabilă  cu  mariă  fixă,   determinată  de
Bancă  pentru  fiecare  Perioadă  de  referin|ă  a  ratei variabile  succesivă  egală  cu  EURIBOR  plus
Maria.  Dacă Rata variabilă pentnJ orice  Perioadă de referin!ă a ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

.Perioada de referlnţă a ratei variablle. Înseamnă fiecare peric]adă de la o Dată de plată până
la umătoarea Dată de plată relevantă; prima Perioadă de referinţă a ratei variabile va Începe la
data  disponibilizării  Tranşei  şi  se  va  sfârşi  la  prima  Dată  a  Plăţii,  cu  excep|ia  situatiei  În  care
aceasta  perioada  are  15  zile  sau  mai  puţin,  caz  În  care  pn.ma  Perioadă  de  referin|ă  a  ratei
variabile se va termina la umătoarea (a doua) Dată a Plă!ii ce umează Datei tragerii Tranşei. iar
Euribor apljcabil pentru această perioadă va fi deteminată confom Anexei 8 -Definiţia Euribor.

.Tranşă cu rată variabilă" Înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata variabilă.

mGDPR. înseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016/679.

Hlnstrument de datorie guvemamentală. are Întelesul atribuit la arl. 7.1.

.Activitate/activităţi ilegal(e)" înseamnă oricare dintre umătoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăşurate  în  scc]puri  ilegale  În  confomitate  cu  legile  aplicabile  În  oricare  dintre  următoarele
domenii:  (i)  fraudă,  corupţie.  constrângere,  coluziune  sau  obstrucţionare,  (ii)  spălare  de  bani,
finanţare a terorismului sau  infracţiuni fiscale,  fiecare astfel  cum  sunt definite În  Directivele CSB
şi  (iii)  alte activităţi ilegale Împotriva intereselor financiare  ale  Uniunii  Europene.  astfel  cum sunt
definite În Directiva PIF.

.Eveniment de nelegalltate" are Înţelesul atribuit În art. 4.3.A(5).

.Eveniment de rambiirsare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii' înseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată, altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finanţări non BEl sau Evenimentul de nelegalitate.

„Revizuirea/conversia  dobârizii'  Înseamnă  stabilirea  unor  noi  condiţii  financiare  referitoare  la
rata  dobânzii,  În  special  aceeaşi  bază  a  ratei  dobânzii  (.Ţevizuire®)  sau  o  b&ă  dfferită  a  ratei
dobânzii (.conversie")  care poate fi oferită pentru perioada rămasă a  unei Tranşe sau  până la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă este cfful.

.Data  revizuirii/conversiel  dobânzii' înseamnă data,  care va fi  o  Dată  a plăţii.  specificată de
Bancă În Ofeita de tragere.

.Propunerea  de  revizuire/conversie  a  dobânzii.  Înseamnă  o  propunere făcută  de  Bancă  În
temeiul Anexei D.

.Cerere   de    revlzuii.e/conversie   a    dobânzii"   Înseamnă   o    notificare
Împrumutatului.  transmisă  cu  ce.|  pLi9n  75  (şaptezeci  şî  cinci) de  zi'e
revizuire/conversie   a   dobânzii,  'pri   care   §olicită   Băncii   să   Îi    p
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revizuire/conversie  a  dobânzii.  Cererea  de  revizuire/conversie  a dobânzii trebuie  să  precizeze,
de asemenea, umătoarele:

(a)       Datele de plată alese în confomitate cu prevederile art. 3.1;

(b)       valoarea Ţranşei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii: şi

(c)       orice altă Da[ă de revizuire/conversie a dobâ"zii aleasă în confomitate cu ait.  3.1.

.Lista   semnatarilor   autorizaţl   şl   a   conturilor"   Înseamnă   o   listă,   în   formă   şi   substanţă
satisfăcătoare pen{ru Bancă, care stabileşte:

(a)       Semnatarii autorizaţi, Împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelorînscrise pe
listă şi cu precizarea dacă au autorftate de semnare individuală sau În comiin;

(b)       specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c)        contul(conturile)  bancar(e)  În  care  pot fi  efectuate  trageri  în  temeiul  prezentului  contract
(specificat prin  cod  lBAN  dacă ţara este inclusă În  Registrul lBAN  publicat de SWIFT sau
in  formatul  de  cont  corespunzător  În  confomitate  cu  practica  bancară  locală),  codiil
BIC/SWIFT   al    băncii    şi    numele   beneficiaru]ui   contului(conturilor)    bancar   (bancare)
Împreună  cu  dovada  că  aceste  conturi  au  fost  de§chise  În  numele  beneficiarului   sau
contul(conturile) deţinut(e) la Banca Na|ională a României în care pot fi efectuate trageri În
temeiul prezentului Contract; şi

(d)      â3n:ăt!%oîn:;r,i|e| ub,âî:â;(eec)mŢj=t cpanr: cp:ăţi,'gÂR t,:m±uj| Ţ:eăerneti:uice%Ţ:Ţncct,uvso: ,fiL eES:t,:,a,tuî

lBAN publicat de SWIFT sau în fomiatul de cont corespunzător În confomitate cu practica
bancară  locală),  codul  BIC/SVVIFT  al  băncii  şi  numele  beneficiariilui  contului(conturilor)
bancar(e) Împreună cu dovada că aceste conturi au fost deschise În numele beneficiarului
sau  contul(conturile)  deţinut(e)  la  Banca  Naţională  a  României  din  care  pot  fi  efectuate
plăţi În temeiul prezentului Contract.

.Trarişă cu stabilirea preţului în mod dii.ect' are sensul dat acesteia În Ar[icolul 1.2.8 (b).

.Împrumut.  Înseamnă  totalul  sumelor  disponibilizate  din  când  în  când    de  Bancă  în  temeiul
prezentulu i Contract.

.împrumut nerambursat" Înseamnă totalul sumelor disponibilizate din când În când de Bancă În
temeiul prezentului Contract care rămâne neachftat.

nEvenlment de per[urbare a pieţei" înseamnă on.care dintre următoarele circumstanţe:

(a)       există,  În  opinia  Băncii,   evenimente  sau  circumstanţe  care  afectează  În   mod   negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b)       În opinia Băncii, fondurile nu  siint disponibile din sursele obişniiite de finan!are ale  Băncii
pentru  a  finanţa În  mod  adecvat  o  Tranşă  În  moneda  relevantă  şvsau  pentru  scaden!a
relevantă ş.L/sau având profilul de rambursare al unei astfel de Tranşe; sau

(c)       În legăturăcu oTranşă cu ratăvariabilă:

(i)         costul  pentru  Bancă  al  obţinerii  de  fonduri  din  sursele  sale  de finanţare.  stabilit  de
Bancă,  pentru  o  perioadă  egală  cu  Perioada  de  referinţă  a  ratei  variabile  a  unei
astfel de Tranşe (şi anume. pe piaţa monetară) ar depăşi EURIBOR aplicabil; sau

(ii)        Banca   stabileşte   că   nu   există   mijloace   adecvate   şi   corecte   pentru   stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Tranşă.

.Modificare substanţ!ală negativă" înseamnă orice evenimen{ sau schimbare de condiţie care,
În opinia Băncii. are un efect material nefavorabil aşupra:

(a)        capacităţii  Împrumutatului  de  a-şi  Îndeplini  obligaţiile  caTe  Îi  revin  În  temeiul  prezentiilui
Contract;

(b)       situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele împrumutatului; sau

(c)         legalită|ii,  validităţii  sau  aplicabilităţii  sau  eficacităţii  sau  rangului
de remediere ale Băncii În temeiul prezentului Contract.
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„Data scadenţei" înseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe §pecfficate În conformitate
cu  art. 4.1.A (b)  (iv)  sau  Data unică de rambursare a unei Tranşe specificate în confomitate cu
art. 4.1.8.

®Finanţare non-BEr are Înţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

.Eveniment de  rambursare  anticlpată  a  finanţării  non  BEl"  are Întelesul  atribuit În  ar[. 4.3.A
(3)

„Cont  de  plată"  Înseamnă  contul  bancar  din  care  plăţile  În  temeiul  prezentului  Contract vor fi
efectuate  de  către Împrumutat,  astfel  ciim  se prevede În  cea  mai  recentă  Listă  a semnatarilor
autoriza!i şi a conturilor.

.Data   plăţii"   înseamnă  datele  anuale,   semestriale  sau  trimestriale  specificate  în   Oferia   de
tragere,  până la şi inclusiv Data revizuirivconversiei dobânzii, dacă există, sau Data scadenţei, cu
excepţia faptului că, În cazul În care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, Înseamnă:

(a)       pentru oTranşăcuratăfixă, fie:

(i)         următoarea zi  lucrătoare  relevantă,  fără  aju§tarea  dobânzii  datorate  în  temeiul  ari.
3.1  ; sau

(ii)        Ziua  lucrătoare  relevantă  precedentă  cu  ajustare  (dar  numai  la  valoarea  dobânzii
datorate   În   confomitate   cu   art.   3.1   care   s-a   acumulat  în   ultima   perioadă   de
dobândă).  În  cazul  În  care  rambursarea  principalului  se face Într-o  singură  rată În
confomitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.8; şi

(b)       pentru  o Ţranşă  cu  rată variabilă,  următoarea Zi  lucrătoare  relevantă  din  luna  respectivă
sau,  în  lip§a  acesteia,   cea  mai  apropiată  Zi  lucrătoare  relevantă  precedentă,  În  toate
cazLirile cu ajustarea corespunzătoare a dobânzii datorate În temeiul ari. 3.1.

„Directiva PIF" Înseamnă Directiva (UE) 2017/1371  a Parlamentului European şi a Consiliului din
5  iulie  2017  privind  combaterea fraudelor Îndreptate împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii
prin mijloace de drept penal, asffel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Suma  rambursată  anticipat"  Înseamnă  suma  unei  Tranşe  care  urmează  să  fie  rambursată
anticipat de Împrumutat În conformitate cu ar[. 4.2.A sau ar[. 4.3.A. după caz.

oData rambui.sării anticipate" Înseamnă data, solicitată de Împrumutat şi agreată de Bancă sau
indicată  de  Bancă  (după  caz)  la  care  Împrumutatul  va  efectua  rambur§area  anticipată  a  unei
Sume rambursate antic:ipat.

„Eveniment de  rambursai.e  anticipată"  înseamnă  oricare dintre  evenimentele  descrise  la  ar!.
4.3.A.

„Compensaţia  pentru  rambursare  anticipată"  în§eamnă,  În  ceea  ce  priveşte  orice  sumă  a
principaluluî    care    urmează    să    fie    rambursată    anticipat,    suma    comunicată    de    Bancă
Împrumutatului  ca  valoare  actualizată  (calculată  la  Data  rambursării  anticipate)  a  diferenţei  în
plus. dacă este cazul. dintre:

(a)       dobânda  care  s-ar  acumula  ulterior  asupra  Sumei   rambursate  anticipat  pe  perioada
cuprinsă  Între   Data   rambursării   anticipate   şi   Data   revizuirii/conversiei   dobănzii,   dacă
există, sau Data scadenţei. dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b)       dobânda  care  s-ar  acumula  astfel  În  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  calculată  la  Rata  de
redistribuire, miniis 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată  menţionată  va  fi  calculată  la  o  rată  de  actualizare  egală  cu  Rata  de
redi§tribuire, aplicată la fiecare Dată a plăţii relevantă.

nNotificare  de  rambiJrsare  anticipată"  Înseamnă  o  notificare  scrisă  din  partea  Băncii  către
Împrumutat cu privire la rambursarea anticipată a unei Tranşe cu  rată fixă şi/sau a unei Tranşe
cu  rată  variabilă  în  conformitate  cu  art.  4.2.C,  specificând  Suma  rambursării  anticipate,  Data
rambursării  anticipate.  dobânda  acumulată datorată.  comisionul în temeiul  ah.  4.2D  ,  dacă este
cazul,  Şi  numai  în  ceea  ce  priveşte  Tranşele  cu  rată  fixă,  Compensaţia  pentru  rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

.Ofer[ă   de   i.ambursare   anticipată.   Înseamnă   o   notificare   scrisă
Împrumutat În confomitate cu art. 4.2.C.
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.Cerere de rambursare antlcipată-Înseamnă o solicitare scrisă din par[ea Împrumutatului către
Bancă de a  rambursa anticipat,  integral sau par|ial,  Împrumutul  nerambursat,  În  confomitate cu
art. 4.2.A.

Dproiect" are În|elesul atribuit În Considerentul (a).

„Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are Înţelesul atribuit În art. 4.3.A(1).

.Promotor. are Înţelesul atribuit În Considerentul (a).

.Rata de redistribuire" inseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă, fiind o rată pe care Banca
ar  aplica-o  În  ziLia  calculării  compensa|iej  pentru   un  împrumut  În  aceeaşi  monedă,  aceleaşi
condi!ii  de plată a  dobănzii şi acelaşi  profil  de rambursare  la Data  revkuirivconversiei dobânzii,
dacă  este  cazul,  sau  la  Data  scaden!ei  ca  Tranşă  pentru  care  se  propune  sau  se  solicită
efectuarea  unei  rambursări  anticipate  sau  anulări.  0  astfel  de  rată  nu  poate  avea  o  valoare
negativă.

nzl lucTătoare relevantă. Înseamnă o zi în care sistemul de decontare brută În timp real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plăţilor În EUR.

„Persoană relevantă" Înseamnă:

(a)       În    ceea   ce   priveşte   Împrumutatul    şi    Promotorul,    orice   ministere,    alte   organisme
guvernamentale  executive  centrale  sau  alte  subdiviziuni  guvemamen{ale  şi oricare  dintre
funcţionarii  sau  reprezentanţii  acestora  sau  orice  altă  persoană  care  acţionează  pentru
acestea,  în  numele  sau  sub  controlul  acestora,  având  autoritatea  de  a  gestiona  şvsau
supraveghea Credftul, Împrumutul sau Proiectul; şi .

(b)       in ceea ce priveşte Beneficiarul. orice funcţionar sau reprezentant, sau orice altă persoană
care ac!ionează pentru acesta, În numele său sau sub controlul său, având autoritatea de
a gestiona şvsau supraveghea Creditul, Împrumutul sau Proiectul.

.Data de rambursare" înseamnă fiecare dinti.e Datele de plată specificate pentru  rambursarea
principa]iilui uriei Tranşe din Oferta de tragere. În conformitate cu art. 4.1.

.Data solicitată de amânare a tragerii" are intelesul atribiiit la art.1.5.A(1 ) (a)(ii).

.Persoană   sancţionată.   Înseamnă   orice   persoană   sau   entitate   (pentru   evitarea   oricăror
neclarităţi,  termenul  entitate  include,  dar nu  se  limitează  la,  orice  guvem,  grup  sau  organizaţJ.e
teroristă) care este o ţintă desemnată sau care face În alt mod  obiectul  unor Sancţiuni (inclus.iv,
fără a se limita la aceasta,  ca urmare a faptului că este detinută sau ccmtrolată în alt mc)d,  direct
sau  indirect,  de către  orice persoană fzică  sau  entitate,  care  este  o ţintă desemnată  saLi care
face În alt mod obiectul iinor Sancţiuni).

„Sancţiuni"   înseamnă   legile   pn-vind   sancţiunile   economice   sau   financiare,   reglementările,
embargourile  comerciale  sau  alte  măsuri  restrictive  (inclus.n/,  În  special.  dar fără  a  se  limita  la,
măsuri în  legătură cu  finanţarea  terorismului)  adoptate,  administrate,  implementate sau  puse În
aplicare ocazional de oricare dintre următoarele:

(a)        Organizaţia  Naţiunilor  Unite,   inclusiv,   /.nfer  a//.a,   Consiliul  de  Securitate  al  Organizaţiei
Na!iunilor Unite; şi

(b)        Uniunea Europeană.  inclusiv,  /.nfera//.a,  Consiliul uniunii  Europene şi comisia Europeană.
precum şi orice alte organismefinstituţii sau agenţii competente ale Uniiinii Europene;

(c)        guvernul  Statelor  Unite  ale  Americii  şi  orice  depar[ament.  divizie,  agenţie  sau  birou  al
acestora,   inclusiv,   printre   altele,   Oficiul   pentru   Controlul   Activelor   Străine   (OFAC)   al
Departamentului  de  Ţrezorerie  al  Statelor  Unite,  Departamentul  de  Stat  al  Statelor  Unite
şvsau Departamentiil de Comerţ al Statelor Unke; şi

(d)        guvernul Regatului unit şi orice depar[ament, divizie, agentie, birou sau autoritate. inclusiv,
printre altele,  BiroLil de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestăţii Sale
şi Deparlamentul pentru Comen lntemaţional al Regatului Unit.

•ţ--ş      ..;  /J
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„Data  programată a tragerii' Înseamnă data  la care o Tranşă este programată  să fie trasă în
conformitate cu  ar[.1.28,  care va fi o Zi  lucrătoare  relevantă care  survine  la cel puţin  10  (zece)
zile după data Ofertei de tragere sau convorbirea telefonică înregistrată privind stabilirea preţului
În direct şi la ( sau Înainte de) Data finală de disponibilitate.

„Garanţie"  Înseamnă orice  ipotecă,  gaj,  drept de  retenţie,  sarcină,  cesiune,  afectare   sau o  altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a unei persoane sau orice alt acord  sau
aranjament cu efect similar.

„Aspecte sociale" Înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a)        condiţiide  muncă;

(b)       sănătatea şi siguranţa la locul de muncă;

(c)        drepturile şi interesele grupurilorvulnerabile;

(d)        drepturile şi interesele populaţiei indigene;

(e)       egalitateadegen;

(f)         sănătate publică, siguranţă şi securitate;

(g)       evitarea evacuărilor for|ate şi atenuarea dificultăţilor care decurg  din relocarea involuntară;
si

(h)        implicarea părţilorinteresate.

âYa#iî:_ăneseBaaTgăsT:Tîififi:xaîă`i:pv:::tâtE|:f':Lvăo,seahuandeegî,tivgăe)r:arei:vE'nîggăua:nffe3râ:Tn:rs:â
de revizuire/conver§ie a dobânzii.

„Impozit"  Înseamnă  orice  iripozit,  taxă,  impunere,  drept  sau  altă  taxă  sau  reţinere  de  natură
similară  (inclusiv  orice  penalitate  sau  dobândă  de  plată  În  legătură  cu  orice  neplată  sau  orice
Întârziere În plata oricăreia dintre acestea).

„Descriere tehnică" are Înţelesul atribuit în Considerentul (a).

„Tranşă"  Înseamnă  fiecare  tragere  efectuată  sau  care  urmează  să  fie  efectuată  În  temeiul
prezentului   Contract.   În   cazul  În   care  nu   a  fost  primită   nicio  Acceptare  a   tragerii,  Tranşă
Înseamnă  o  Tranşă  pentru  care  există  o  convorbire  telefonică  Înregistrată  privind   stabilirea
preţului În direct sau o Tranşă aşa cum este oferită În temeiul art.  1.2.8.

fl       iNumarulcomactuluiFI N°99.3i7(Ro) Traducere a reză
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ARTICOLUL I

Credit si Tracieri

Valoarea Creditului

Prin  prezentul  Contract,  Banca  instituie  În  favoarea  Împrumutatului.  iar  Împrumutatul  acceptă  un
credit  În   valciare   de   500.000.000,00   EUR   (cinci   sute   de   m"oane   de   euro)   pentru   finanţarea
Proiectuhri |Creditur).

12           Procedura de traoere

1"      Tranşele
Banca va  disponibiliza  Creditul în  maxim  10  (zece)  Tranşe.  Suma fiecărei  Tranşe va fi  În  cuantum
minim de  50.000.000,00  EUR  (cinzeci  de  milioane de euro)  sau  (dacă  este mai mică) Întregul  sold
netras al  Creditului.

12.8       Ofer[adetragere

La  cererea Împrumutatului  şi  sub  rezerva  ar!.  1.4A  ,  cu  condiţia  ca  niciun  eveniment  menţionat la
ar[.  1.6.8 să nu fj avut loc şi să nu continue,  Banca,  după primirea unei astfel de cereri  şi k] propria
sa d"e. fie
(a)       va  trimite  Împrumutatului  În  temen  de  5  (cinci)  Zile  lucrătoare  de  la  primirea  unei  astfel  de

cereri  o  ofertă  de  tragere  pentru  disponibilizarea  unei  Tranşe.Oferta  de  tragere  va  include
infbrmaţiile prevăzute în Anexa C, sau

0)        notifică   Împrumutatul   că   termenff   plăţii   Tranşei   solicitate   vor   fi   conveniţi   În   timpul   unei
convorbiri  telefonice  Înregistrate  prh/ind  stabilirea  preţului  În  direct  care  va  avea  loc  Între
Bancă  şi  Împrumutat  ("Tranşă  cu  stabilirea  preţului  în  mod  direct").  În  acest  caz,  sub

iîjî|iF:î;.;::;;:î:[jll:şr::1,:`::::;î.i,,c:`iţ:::il:.şi,:u::î:î:`'î:\:,:i,,:,,îÎ!lî.:::3::b::,;,`î:::.i.l!.:,i:.i`::,i:i:d.:Î:::la,:::cşplîrt,îji,;i::Î
astf6l de convorbire telefonică cu privire la stabmrea preţului. o  0fertă de tragere care neflectă

::=S:ii'%.Pş:;:::i:::!:lJT#:::;lri::Ţ#ŢŢ#:'S#=jâaŢă]#iLŢ:L#Ţ#Î:ni#i::is#±=:::ÎÎ::!ş#
acceptată  şi  acceptă  o  Ofertă  de  tragere  prin  transmiterea  către  bancă  a  unei  Acceptări  a
tragerii  până  cel târziu  la  Termenu]  de acceptare  a tragerii.  În  confdrmitate  cu  articolul  12.C
mera  (a).  Termenul  limftă  pentru  Încheierea  cu  succes  a  procesului  de  stabilire  a  pre!ului În
mod direct este cel mai târziu 5 (cinci) Zik= lucrătoare Înainte de Data de disponibilitate finală.

Termenul  cel  mai  târziu  pentru  primirea  de  către  Bancă  a  cerern  Împrumutatului  În  temeiul
prezentum   articol   1.2.8   este   cu   15   (cincisprezece)   Zile   lucrătoare   Înainte   de   Data   de
d*ibHft finaki.
Păr|ile  convjn  că  o  Ofertă  de  tragere  pciate  fi  emisă  de  Bancă,  ca  document  nesemnat  şL  În
acest caz, va fi considerată vala" executată şi lh/rată În  numele Băncii,  cu condiţia ca o astfel
de   Ofertă  de  tragere   să  fie  trirnisă  prin   e-mail   de  la   următoarea  adresă   de  e-mail:   EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org     b     adresa     de     e-mail     a     Împrumutatului     indicată     la
ah.12.1.8.

12C       Acceptareatragerii

(a)  Împrumutatul  poate  accepta  o  Ofertă  de  tragere  priri  transmiterea  unei  Acceptări  a  tragerii  către
Bancă  nu  mai  târziu   de  Termenul   de  acceptare  a  tragerii,   care  trebuie   urmat  de  o   scrisoare
Înregistrată  În   confbrmitate  cu   ar[.   12.1.A.   Acceptarea  tragerii  va  fi   semnată   de   un   Semnatar
autorizat cu drept de reprezentare indMduală sau de doi sau mai mul!i Semnatari autorizaţi cu drept
de reprezentane  comună şi va specifica  ContLil  de  plată În  care ar trebui efectuată plata Tranşei În
conformftate cu arl.12.D.

@)  În  cazul În  care  o Ofertă  de tragere este  acceptată În  mod  corespunzător de către Împrumutat În
confc]rmitate  cu  termenii  săi  la  sau  Înainte  de  Termenul  de  acceptare  a  tragerii,  Banca  va  pune
Tranşa acceptată la dispoziţia Împrumutatului în confor"ate cu  Oferta de tragere relevantă şi sub
rezewa termenilor şi condmilor prezentului Contract.

(c)   Pentru alte tranşe decât Tranşele cu stabilire a preţului În mod direct se consideră că Împrumutatul a
refuzat  orice  Ofer!ă  de tragere  care  nu  a fdst acceptată În  mod  corespunzător în  conformitate  cu
termenii săi la sau Înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

(d)  Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în cea mai recentă Listă a s

`                   Număricmtract  Fl nr.  98.753 (RO)
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conturilor furnizată Băncii de către Împrumutat.  În cazul în  care o Acceptare a tragerii este semnată
de o persoană definită ca  Semnatar autorizat În  cea mai  recentă Listă a semnatarilor autorizaţi şi a

ş::::::E:::dLŢFgŢ#Ţ*g:t#înîmn#pŢeŢŢâEŢâ#Ţ::::::E:::#Îricăo::aâ:tŢă:Pâ:=;;:âLş=
tragerii.

12D        Contultragerii

Tragerea  va  fi  efectuată  În  Contul  de  tragere  specificat  În  Acceptarea  de  tragere  rele\/antă,  cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru Bancă.

##nffirit#Ţj#i#Îg:E:::::LkriL##ff#m±"st#d:ffi
Pentru fiecare Ţranşă poate fi specificat un singur Cont de tragere.

1€            Moneda traaerii

Banca va disponibiliza fiecare Ţranşă în EUR.

14            Coriditii de traaere

1.4A        Condiţie prealabilă a primei cereri pentru oferta de tragere

Împrumutatul va furniza Băncii:

(a)       dovada  că  semnarea  prezentului  Contract  de  către  Împrumutat  a  fost  autorizată  în  mod

ÎŢmŢ;:::1:=ă:##:::::::Za=Ţn:::::::::e;b;rLrjŢ=ţrez#[Fucfimfi+Î##
specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

Qi)        ce] puţin 2  (două)  exemplare tipărite ale prezentului contract,  semnate în mod corespunzător
În original de către toate Păr|ile; şi

(c)        Lista semnatarilor autoriza!i şi a conturilor ;

Îjftă#ş%sŢ::îS§;S:#d=t#rage#şa:j:::::#,âŢŢ#d#eŢ=Î#TŢ#ŢŢ3ŢŢş3:j::î:::dea
Bancă şi spre satisfâc{ia sa, se consideră că nu a fost efectuată.

1.4B       Primatranşă

Plata  primei  Tranşe  în  temeiul  art.12  este  condiţionată  de  primirea  de  cătne  Bancă,  în  formă  şi
conţinut  satisfăcătoare  pentru  aceasta,   b  sau  Înainte  de  data  care  precede  cu  6  (şase)  Zile
lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şL  în  cazul  amânării  În  temeiul  ar[.1.5.   Data  de  tragere
amânată  solicitată  saii,  respectiv,  Data  de  tragere  amânată  convemă)  pentru  Tranşa  propusă,  a
următoarelor documente sau dovezi:

(a)        dovada   că  Împrumutatul   a   obţinut  toate   Autorizaţiile   necesare,   solicitate  În   legătură   m
prezentul Contract şi Proiectul; şi

@'â3#Ţ#LŢ#ŢŢ:LŢ8â%gp##Ţ::::::î:::::i:::::::r=:±dp##î#Ţ:a:a±Ţa:aî::;::S
validitatea   şi   caracterul   executoriu   în   România   a   obligaţiilor   Îniprumutatului   în   temeiul

prezentumi Contract; şi

1.4.C        Toatetranşele

Tragerea  fiecărei  Ţranşe  în  temeiul  ar[.12,   hclusiv  a  primei  Tranşe,  este  supusă  următoare[or
cond":

(a)       ca Banca să fi primft, În formă şi conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, b sau înainte de data
care precede  cu  6  (Şase)  Zile  lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şL  În  cazul  amânării În
temeiul  art.1.5,  Data  de tragere  amânată  solicitată §au.  respectiv,  Data de tragere  amânată
convenită) pentru Tranşa propusă, următoarele documente sau dovezi:

o    *Ţ##;:::::â!:EIŢ::T::::!:il# i*ŢâăiŢ±#jgŢŢ#e #r,:ş;=!:3;

3getr'augc5ÎâoâLea:â:âg:îmgămăa:âu\;:|;:;:;::i;:Î::Î:t::!
amânării În

convenită):
temeiul ah.1.5, Data
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o3#bî::::Î:Si:#eff::::::i::|##:aâ#îj:|:â=LŢ=::e:Ţ3LFŢgsâăftîs,LîâŢŢ:fi=
Încheierea şi executarea, precum şi cu tranzac!iile prevăzute de prezentul Contract sau
de  Garanţia  furnizată în  legătură  cu  prezentiil  Contract  sau  cu  legalitatea.  valklitatea,
efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; şi

ft))       că  La  Data  programată  a  tragerii  (şi,  în  cazul  amânării în  temeiul  art.1.5,  la  Data  de  tragere
amânată  solicitată  sau,  respecti\/,  la  Data  de  tragere  amânată  convenită)  pentnj  Tranşa
propusă:

m        declaraţim  şi  garanţiile  care  sunt  repetate  în  confomitate  cu  art.  6.9  sunt  corecte  în
toate privinţeLe; şi

(m        niciun  eveniment  sau  circumstanţă  care  consmuie  sau  ar coristitui,  odată  cu  trecerea
timpului sau notificarea sau luarea unei decizij în temeiul prezentului Contract (sau orice
combinaţie a celor de mai sus):

(1)        o situaţie de neîndeplinire a obligatiilc]r sau

(2)       un Eveniment de rambursare anticipată,

nu a avut k)c şi nu continuă fără să fie remedft sau fără a se renunţă la acesta sau ar rezulta
din tragerea Tranşei propuse.tcu#±Ţy#:âT###r#e#naŢ#ŢŢh#±îÎ3:3î:::##,
specificat În aceasta, În confbrmitate cu ar[icolul 1.2.8 «era Q)).

14.D     Tranşe privind secţiunea 2 (Boita -Cometu).şikau secţiunea 3 (Cometu -Togveni)

Plata oricărei Tranşe  privind secţiunea 2  (Boita - Cornetu) şvsau  secţiunea  3  (Cometu  - Togveni)  a
Proiectului este supusă următoarei condm  precedente suplimentare:  Banca să fi primit,  Întro fdrmă
şi fdnd satisfăcătoare pentru aceasta.  până la data care cade cu 6 (şase) Zile lucrătoare Înainte de
Data programată a tragerii (şi, În cazul amânării În temeiul aTticolului  1.5,  Data solicitată de amânare
a   plăţii   sau,   respectiv,   Data  convenită  de   amânare   a  plăţii)   pentm  Tranşa  prc]pusă,   copff   ale
autorizaţiilor de dezvoltare pentru secţiunile respective.

15            Amânarea traaerii

1.5.A        Moti\/ele amânării

1.5A(1)   CEREREA ÎMPRul\/IUTAŢULul

(a)       Împrumutatul  poate  trimfte  o  cerere  scrisă  Băncn  prin  care  solicită  amânarea  tragerii  unei
Tranşe   acceptate.   Solicitarea  scrisă  trebuie  primită  de   Bancă  cu   cel  puţin   5   (cinci)   Zile
lucrătoare Înainte de Data programată a tragerii Tranşei acceptate şi trebuie să precizeze:

m         dacă împrumutatul  dc)reşte  să amâne tragerea  integral sau  parţial şL  dacă  este  cazuL
suma care urmează să fie amânată; şi

tiD        data până b careîmprumutatul ardori să amâne tragerea sumei de mai sus LData de
tragere amânată solicitată), care trebuie să fie o dată care nu depăşeşte:

(1)       6 (şase) luni delaData programatăatragerii;

(2)       30 (tneizeci) de zile înainte de prima Dată de rambursare; şi

(3)        Data finală de disponibilitate.

@)       La primirea  unei astfel de  cereri scrise,  Banca va amâna plata sumei  relevante  până la  Data
de tragere amânată solicitată.

1.5A(2)   NEÎNDEPLINIREA CONDIŢllLOR DE ŢRAGERE

(a)       Tragerea   unei  Tranşe   acceptate   este   amânată   dacă   nu   este  Îndeplinită   niciuna   dintre
condiţiile de tragere a Tranşei acceptate menţionate la articolul 1.4:

ti)         ta data specificată pentru îndeplinirea unei astfel de condiţii ki ah.1.4; şi

tiD        b  Data  programată  a tragerii  (sau,  În  cazul În  care  Data  programată  a  tragerii  a fbst
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

(b)

Încadrează În:
:ânâcnaatâi(Î„Eâ::mă:attu:a:3:ecoan:â:;,fi-gtg:;_;i
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m         nu  mai  devreme  de  6  (şase)  Zile  lucrătoare  de  la  îndeplinirea  tuturor  condiţiilor  de
tragere; şi

tiD        nu mai târziu de Data finală de disponibilitate.

(c)       Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda şi/sau anula partea netrasă a creditului,
integral sau par!ial. în conformftate cii ar[.1.6.8.  Banca va amâna tragerea Tranşei acceptate
până ta Data de tragere amânată convenită.

1.5A(3)   COMPENSAŢIE DE AMÂNARE

P#Ţ(2:;:g::Ţ##ŢîmTŢLŢ::Ltâ:::ii::#::fflîLâ:=;::Î::ş:Î±n=3::::Ţcualinestebl.5A(1)sau
1.5.8        Anularea uneltrageri amânatecu6 (şase) lunl

în  cazul În care  o tragere a fost amânată cu  mai muL[ de 6  (şase)  luni În total,  în  confbmitate cu
art.1.5A,  Banca poate notifica În scris Împrumutatul că o astfel de trageie va fi anulată,  iar anularea
va  intra  În  vigoare  b  data  unei  astfel  de  notificări  scrise.  Văloarea  tragerii  care  este  anulată  de
Bancă În temeiul prezentului art. 1.5.8 rămâne disponibilă pentni tragere În temeiul ar[.  1.2.

1.6            Anulare si susDendare

1.6.A        Dreptulîmprumutatului deaanula

(a)       Împrumutatul  poate  trimite  Băncii  o  notificare  scrisă  prin  care  solicită  anularea  Creditului
netras sau a unei păr!i a acestuia.

0       În notificarea sa scrisă, Împrumutatul:

m         trebuie  să  specifice  dacă  creditul va fi  anulat  integral  sau  par!ial  şi.  dacă  este  par!ial,
va[oarea Credi(ului care urmează să fie anulat; şi

m       nu  trebuie  să  solicite  anularea  unei  Tranşe  acceptate cam  are  o  Data  programată  a
tragerii care survine În cel mult 5 (cinco zile lucrătoare de la data unei astfel de notificări
scrise;

(c)       La primirea unei astfel de notificări scrise. Ba" va anula panea solicitată.din credit cu efect
imediat.

1.6.8        Dreptul băncii deasuspendaşlanula

(a)i#ŢutaTtHT3rgŢ#Lâ:::i!i:a:;::Î!3Î:3Î#fi:::S::jg::;::aL#("P°#ab:â!ă;;::Ţ:ş:j:±Î*
Eveniment de per[urbare a pieţei) anulată total sau par!ial:

0        un Evenimentdeplatăinavans:

ti»        o situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor;

(iii)       un  eveniment  sau  circumstanţă  care,  odală  cu  trecerea  timpului  sau  notificarea  sau
luarea unei decizii În temeiul prezentului  Contract (sau orice combinaţie a celor de mai
sus).  constituie un  Eveniment de rambursare  anticipată sau  o  Situaţie de neindeplinine
a obHgaţmor; sau

(i\O       un Eveniment de perturbare a pie!ei, cu condiţia ca Banca să nu fi primit o Acceptare a
tragerii.

U))       La  data  unei  astfel  de  notificări  scrise  din  partea  Băncii,  partea  relevantă  a  Creditului  va  fi
suspendată şvsau anulată cu efect imediat.  Orice suspendare va continua pănă când Banca
va înceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C        Compensaţie pentm sLispendarea şl anularea Linei Tranşe

1.6.C(1)   SUSPENDARE

În  cazul  în  care  Banca  suspendă  o  Traiişă  acceptată  la  apariţia  unui  Eveniment  de  rambursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau a unei Situaţii de neîndeplinine a obligaţiilor
sau a unui eveniment sau circumstanţă care.  odată cu trecerea timpului sau notificarea sau luarea
unei decizii în temeiul prezentuhii Contract (sau a oricărei combina|ii a celor de mai  sus),  constituie
un Eveniment de rambuisare anticipată care poate facjej2Ejiectul unei Compensaţii sau o Situaţie de
ieîFdspiinire  a  obiigaiiilor,  Împ"hutatul  va  :;Î,ti:,:,ŞiŢ
valoarea Tranşei acceptate.                                                               '`

.:._".,:..Ă:ş;:.e`'`:`\`

\_ri  _ :=.'..-_,i:-. -`e

nare   calculată   la

11         „   .'=
ryuma"Lcommm.fflN°``g\î:;7<::::,:;`c`.`:.
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1.6.C(2)   ANULARE

1.7

1.8

2.1

2.2

2.3

(a)       Dacă o Tranşă acceptată care este o Tranşă cu rată fixă |Tranşa anulată) este anulată:

0        deîmprumutatînconfomitatecu ar[.1.6A; sau

m       de  Bancă în  cazul  unui  Eveniment de  rambursare anticipată  care  poate face  obiectul
unei  Compensaţii  sau  al  unui  eveniment  sau  circumstan@  care  (odată  cu  trecerea
timpului  sau  notificarea  sau  luarea  unei  decizii  în  temeiul  prezentului  Contract  sau  a
oricărei   combinaţii   a   celor  de  mai   sus)   ar  constitui   i]n   Eveniment   de   rambursan3
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau În temeiul ar[.1.5.8,

Împrumutatul va plăti Băncri o Compensaţie pentm o astf6l de Tranşă anulată.

U)       O astf5ldecompensaţievafi:

0        calculată  presupunănd  că Tranşa  anulată  a  fost  trasă  şi  rambursată  la  aceeaşi  Dată
programată a tragerii sau, În mă§ura În care tragerea Tranşei este în prezent amânată
sau suspendată. la data notificării de anulare; şi

m       În  suma  comunicată  de  Bancă  Împrumutaturui  ca  valoare  actualizată  (calculată  de  k]
data anulării) a diferenţei, dacă există, dintre:

(1)       dobânda  care  s-ar acumula  ulterior asupra Tranşei  anulate în  perioada cuprinsă
Între      data      anulării     În      temeiul      prezentului      ar[icol      1.6.C(2)      şi      Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă există.  sau  Data scadenţei,  dacă nu  ar fi fost
anu" şi

(2)       dcibânda  care s-ar acumula astfel în  acea  perioadă,  dacă  ar fi  calculată  la  Rata
de redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranşei aplicabile.

(c)        În   cazul   În   care   Banca   anulează   orice   Tranşă   acceptată   la   apari{ia   unei   Situa!ii   de
mîndepHnire a obliga!iilor, Împrumutatul va despăgubi Banca în conformitate cu art.10.3.

Anularea duoă exDirarea Creditului

În  ziLia  următoare  Datei finale  de disponibilitate,  m  excepţia  cazului În  care  Banca  notifică În  mocd
si)ecific În scris ÎmprumutatuL  orice pahe a Creditului pentru care nu a fost primită nicio Acceptare a
hagerii  În  conformitate  cu  ari.   12.C  va  fi  anulată  automat,  fără  nicio  notfficare  suplimentară  din
pariea Băncii către Împrumutat şi fără nicio răspundere din pariea oricăreia dintre Păr!i.

Sume datorate în temelul articolelor l i5 si l .6

Sumele datorate În temeiul arlicolelor 1.5 şi 1.6 se plătesc:

(a)        ÎnEUR;şi

@)       În termen de l5  (cincisprezece) zile de la primirea de către împrumutat a cererii Băncii sau în
orice perioadă mai lungă specificată În cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

ÎmDrumutul

vaioarea îmDTumutu iui

Împrumutul  va  cuprinde  suma  totală  a  Tranşelor  dLsponibHizate  de  Bancă  În  temeiul  Creditum
confirmată de Bancă În confomitate cu ar[. 2.3.

Moneda Dlătilor

Împrumutatul  va  plăti  dobânzi,  principal  şi  alte  sume  datorate  pentru  fiecare  Tranşă În  moneda În
care a fdst trasă Tranşa respectivă.

Alte  plăţi,  dacă  există,  vor fi  efectuate în  moneda  specificată  de  Bancă,  având  În  vedere moneda
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

Confirmarea de către Bancă

Banca  va  transmite  Împrumutatului  tabel!±14e +amoTtizare  menţionat
lndlcândDatatrager'i,mN°u=ad:,cSounii;;::u::;;:jirgd:';'7e(::;erm,::e:r:

n

că  este  cazul,
i  rata  dobânzii
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pentru fiecare Tranşă, În termen de cel mult 10 (zece) zile calendaristice de  la Data programată  a
tragerii pentru o astfel de Tranşă.

ARTICOLUL 3

Dobânda

3.1             Rata dobânzii

3.1A       Tranşecuratăflxă

Împrumutatul va plăti dobândă pentm soldul nerambursat al fiecărei Tranşe cu rată fixă b Rata fixă,
trimestrial,  semestrial  sau  anual,  la  Datele  plă{ii  relevante,  astft3l  cum  se  specifică  în  Oferta  de
tragere,  Începând cu  prima astf5l de  Dată a  plăţii  care urmează  Datei  de  tragere a Tranşei.  Dac2ă
perioada de k] Data tragerii până la prima Dată a plăţii este de 15 (cincisprezece) zile sau mai puţin,
atunci  plata  dobânzii  acumulate În  această  perioadă va  fi  amânată  până  b  următoarea  (a  doua)
Dată a p"i.

Dobânda se calculează În baza art.  5.1  (a).

3.1.8        Ţranşecu ratăvariabilă

Împ"mutatul va plăti dobândă pentru soldul nerambursat al fiecărei Tranşe cu rată variabilă la Rata
variabffi  trimestrial  sau  semestrial  b  Datele  plăţii  relevante,  astfel  cum  se  specifică  În  Oferia  de
tragere, începând cu prima astf6l de Dată a plăţii care Lirmează Datei de tragere a Tranşei.

Banca  va   notifica  Împrumutatul  cu   privire  ki  Rata  variabilă  în  termen   de   10   (zece)  zile  de  la
începerea fiecărei Perioade de referin!ă a ratei variabile.

În cazul În caTe, în confomitate cu anicolele 1.5 şi   1.6, tragerea oricărei Tranşe cu rată variabiki are
loc după Data programată a tragerii.  EURIBOR aplicabil primei Perioade de ref6rinţă a ratei variabile
va fi stabilit, În confomiitate cu Anexa 8,  pentrii Perioada de referinţă a ratei variabile care începe la
Data de tragere şi nu ki Data programată a tragerii.

Dobânda se calculează pentm fiecare Perioadă de ref6rinţă a ratei variabmg pe baza ar[. 5.1  @).

3.1,C        Revizuirea sau conversla Tranşelor

În  cazul În  care Împrumutatul  exercită  o  opţiune  de  revizuire  sau  conversie  a  bazei  ratei  dobânzii
unei Tranşe.  acesta va  plăti.  de  la  Data  efecth/ă  a  revizuirii/conversiei  dobânzii  On  conformftate cu
procedura  prevăzută În  Anexa  D),  dobânda  la  o  rată  determinată  În  conformitate  cii  prevederile
Anexei D Anexa D.

3.2            Dobânzi pentru sumele restante

Fără  a  aduce  atingere Ahicolul  10
plăteşte  orice  sumă  care  Îi  revine

prin  excepţie  de  la ar[.  3.1,  în  cazul în  care Împrumutatul  nu
temeiul  prezentului  Contract  la  data  scadenţei  sale,  se  vor

acumula  dobânzi  pentru  orice  sumă  restantă  de  plată În  condiţiile  prezentului  Contract de  la  data
scadenţei până la data plăţii efective la o rată anuală egală cu:

(a)       pentru  sumele restante aferente Ţranşelor cu  rată variabilă,  Rata variabilă aplicabilă plus 2%
(20.0 de puncte de bază);

(b)       pentru sumele restante aferente Tranşelor cu rată fixă, cea mai mare dintre:

(i)         F`ata fixă aplicabilă plus 2% (200 de puncte de bază); sau

(ii)        EURIBOR (o lună)plus2% (200 punctedebază); şi

(c)       pentru  sumele  restante,  altele  decăt cele  de  la  literele  (a)  sau  (b)  de  mai  sus.  EURIBOR  (o
lună) plus 2% (200 puncte de bază),

şi  va fi  platibilă În  confomiitate  cu  cererea  Băncii.  În  scopiil  determinării  EURIB0R În  legătură  cu
prezentul ahicol 3.2(b) şi(c),  perioadele relevante în sensul Anexei  8 vor fi perioade succesive de o
(1)  lună Începând  cu  data  scadenţei.  Orice  dobândă  neplătită,  dar datorată,  poate ff capitalizată În
confomitate cu art.1154 din  Codul civil  luxemburghez.  Pentru  evitarea oricărui dubiu,  capitalizarea
dobânzilor va  avea  loc numai  pentru dobânzile datorate,  dar neplătite,  pentru  o  perioadă  mai  mare

compună dobânda neplătită datorată pentru o
obândă neplătită va
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3.3

4.1.8

'1'

Fără a aduce atingere articolului  3.2(c) de mai  sus, În  cazul În care suma restantă nu  este În  EUR,
se va aplica rata interbancară relevantă sau, aşa cum este stabilită de Bancă, rata fără risc relevantă
care  este  utilizată În  general  de  Bancă  pentru  tranzacţiile În  moneda  respecth/ă,  plus  2%  (200  de
puncte de bază), calculată În confbrmitate cu practica de piaţă pentru o astfel de rată.

E`/enimentul de perturbare a Dietei

Dacă, în orice momem

(a)       de la primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Tranşă; şi

®       până ki data care precede cu 20 (douăzeci) de zile lucrătoare Data programată a tragerii,

apare  un  Eveniment  de  periurbane  a  pieţei,  Banca  poate  notifica Împrumutatul  că  acest  arlicol  3.3
prodi" efecte.
Rata  dobânzii  apljcabihă  unei  astfel  de  Tranşe  acceptate  până  la  Data  scadenţei  sau   la  Data
revizuirii/Conversiei  dobânzii,  dacă  este  cazul,  va  fi  rata  procentuală  per  annum,  care  este  rata
(exprimată  ca  rată  procentuală  per  annum)  determinată  de  Bancă  ca  fiind  costul  total  al  Băncii
pentm  finanţarea  Tranşei  relevante  pe  baza  ratei  de  referinţă  a  Băncii  generată  intern  sau  a  unei
metode alternative de determinare a ratei, stabilită În mod rezonabil de Bancă.

Împrumutatul va avea dreptul să refuze În scris o astfel de tragere În termenul specificat în notificare
şi va suporta costmik3 apărute ca rezultat, dacă există, caz În care Banca nu va efectua tragerea, iar-#EâL:ââ;###:##Li:':i#:###JŢumî:]L##:â:LFâ2f#lE=ŢnEiâ.Ş
condiţiile aferente vor fi pe depfin obligatorii pentm toate Părţile.

Maria sau Rata fixă acceptată anterior de către Împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

Rambiirsare normală

Rambursare în rate

(a)       Împrumutatul va rambursa fiecare Tranşă în rate k] Datele de rambursare specificate în of6rta
de  tragere  relevantă  În  conformitate  cu  termenii  tabelului  de  amor[izare  livrat  În  temeiul
afticolului 2.3.

0       Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptului că:

m         În   cazul   unei   Tranşe   cu   rată  fixă   fără   o   Dată   de   revizuire/con\/ersie   a   dobânzii,
rambursarea   se   efectuează   trimestrial.   semestrial   sau   anual   În   rate   egale   ale
principalului sau rate constante ale principalului şi dobânzii:

tiD       în  cazul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  cu  o  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobânzii  sau  o
Tranşă cu  rată variabilă,  rambursarea se efectuează în tranşe trirnestriale,  semestriale
sau anuale egale ak! principalului;

(iii)  .    prima Dată de rambursare a fiecărei tranşe va avea loc nu mai devreme de 30 meizeci)
de zHe de la  Data programată a tragerii şi nu mai târziu de Data de rambursare imediat
următoare  celei  de-a  5a  (cincea)  aniversări  a  Datei  programate  a  tragerii  aferentă
Tranşe* şi

W)      ultima Dată de rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 4 (patni) ani şi nu
mai târziu de 27 (douăzeci şi şapte) de ani de ta Data programată a tragerii.

Rtiunică
Alternativ,  Împrumutatul  va  rambursa  Tranşa  Întm  rată  unică  la  singura  Dată  de  rambursare
specificată În  oferia  de  tragere,  care  nu  va fi  mai  devreme  de  3  (trei)  ani  şi  nu  mai  târziu  de  16
(şaisprezece) ani de la Data programată a tragem .

Plata voluntară În avans  î

Opţiunea de rambursare anticipată

Sub  rezerva  articolelciF 4.2LB,  42.C  şi  4.,4.-Împrumutatu]  poate  plăti
onceTranşă,împreuricudobriil:,:`:i'FOŢ:e:r:.;;ţu;:`acumulate.

`-.        =    ,-\               ,

Eactulţi`Fl...N.a^99.31:7(RO)Numml"=tu,:T!Fiî;:f;:^9,9,`.:a    1                    l,lI
l    mft.                .F     !:..
'P

gral  saii  panial,
diţia  depunerii
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unei Cereri de rambiirsare anticipată nu mai devreme de 60 (şakeci) şi nu mai târziu de 30 (treizeci)
de zile calendaristice Înainte. specificând:

(a)       Suma de rambursare anticipată;

(b)        Data rambursării anticipate;

(c)       dacă  este cazul,  alegerea  metodei  de  aplicare  a  Sumei  plătite  În  avans În  conformitate  cu
ahicolul 5.5.C(a);  şi

(d)        Numărul contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.8        Compensaţle pentru rambursare anticipată

4.2.8(1)   TRANŞĂ CU RAl.Ă FIXĂ

ş,uabn;âzşuw,aa,âh#:l,uî:p4r.:LBu(,3a),ud,evam;iăjt?sjăî:cşÎ:ui;:ac:ariî:EgnT:tna,:::praa,Ţbcu.r:ep=năsâţŢâic!E::r:
rambursare anticipată În ceea ce priveşte Tranşa cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.2.8(2)   TRANŞĂ CU FUTĂ VARIABILĂ

Sub  rezerva  articolul 4.2.8(3)  de  mai jos,  Împrumutatul  poate  rambursa anticipat  o Tranşă  cu  rată
variabilă fără compen§a|ie.  .

4.2.8(3)   REVIZUIRE/CONVERSIE

EoaŢ.beunr§âtieeî.aung;icpea:Îaac=:!uŢ::ncşaer:ÎmD.artuamr:,v:Îuu,iâvac.o.:î:aii,eniggnb,ân#i'gtoea:âAne::âtba:ăRfâ:ă
fixă În cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C        Mecanismede p]atăînavans

ţ:atnrşgs.T':â:âafixcăă,trBea:â:Cvâg:iîăt:âtig#pm"u|a:,âtu.nâi,ecneărednă?;mŢ:ţ::Saar3ti:#:ctp,a:ăg3|n;r:,i3
15  (cincisprezece)  zile  inainte  de  Data  rambursării  anticipate.  Oferia  de  rambursare  anticipată  va
specifica Suma de rambursare anticipată,  Data rambursării anticipate,  dobânda acumulată datorată
În acest sens,  Compensaţia pentru rambursarea anticipată În temeiul ariicolului 4.2.8(1),  comisionul
În temeiul articolului 4.2.D  ,  dacă este cazul,  metoda de aplicare a Sumei de rambursare anticipată
şi temenul până la care Împrumutatul poate accepta Oferta de rambursare anticipată.

|:::c:bî::::;În,Î:Îcticag!d:at.:.iîiE:vtîiiit:oi;Î:g:t,ÎEîdţ:iî;i#ri:aar:ee:;:!îj!iî:a.ÎiăJÎ:e,e!ei::;!iî:=p:â|::ş;ÎîeeiŢŢÎ;ijî!
rambursarea anticipată pentru o astfel de Tranşă cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din pahea Împrumutatului a unei Cereri de rambursare anticipată pentru
o Tranşă cu rată variabilă,  Banca va emite o Notificare de rambursare anticipată  către Împrumutat,
cu cel puţin 10 (zece) zile Înainte de Data de rambursare anticipată.

Împrumutatul   va   plăti   suma   specificată   În   Notificarea   de   rambursare   anticipată   la   Data   de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D        Comision administrativ

În  cazul  În  care   Banca  acceptă  În  mod  excepţional,   exclusiv  la  discreţia  Băncii,   o   Cerere  de
rambursare anticipată  cu  o  notificare  prealabilă  de  mai  puţin  de 30  (treizeci)  de zile calendaristice.
Împrumutatul  va  plăti  Băncii  un  comision  administratîv  de  10.000  EUR  (zece  mii  de  euro)  pentru
fiecare  Tranşă  solicitată  a  fi  plătită  anticipat,  panial  saii  integral,   luând  În  considerare  costurile
administrawe  suportate  de  Bancă  in  legătură  cu  o  astfel  de  rambursare  anticipată  voliintară.  În
acest  caz,   Banca  nu  va  avea  obligaţia  de  a  respecta  termenele  de  transmitere  a  Ofertei  de
rambursare anticipată şvsau a  Notificării de  rambursare anticipată,  după caz, În temeiul prezentului
Contract.

``;,,=-.=:-```u
t   i  ."-F;.;`':`.;_; ..,- :;ţ.lE  :. `+,

`.:.tt:îL.'.=...`

Numarul condaGiui mia:E N -6ă]ăi7
..., `              !1



Uz corporativ

4r3            Rambursare anticiDată obliaatorie si anulare

4+3A        Evenimente de rambuisare antlcipată

4.3A(1)     E\/ENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULul

(a)       Împrumutatul  va  informa  prompt  Banca  dacă  a  avut  loc  sau  este  probabil  să  aibă  loc  un

E:::i#::*dea*Ţ#Ţa#ŢLPEg#,°#=::::Î:}iŢŢ#a:!!iâ#E:::::i#a:::}
să  anuleze  pariea  netrasă  a  Creditului  şi/sau  să  solicite  rambursare  anticipată  a  soldului

t##Ţ#Lă:s:gîfi###ăŢ:jgŢdees#hŢ#Î:#:Î#Ţ:::::::îâ::
fiş:ŢŢLŢăŢBâlBâLe##Ţ#*Ţ#ăn,#u'#::r!;i:::â#
care  Creditul  aprobat  depăşeşte  limitele  menţionate  la  litera  (c)  de  mai  jos,  Împreună  cu
dobânda  acumulată  şi  toate  celelalte  sume  acumulate  şi  scadente  În  temeiul  prezentum
Contract în legătură cu propor!ia Împrumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

®)       Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind
de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

m         În    sensul    prezentului    ariicol    4.2.A(1),    „Eveniment    de    reducere    a    costurilor
Proiectului"  Înseamnă  că  costul  total  al   Prciiectului  scade  sub  cifra  menţionată  În
Considerentul  @)  astfel  Încât valoarea  totală  a  Credmlui  depăşeşte  50% (cincizeci  la
sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(2)   EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a)       Împrumutatul  va  informa şi §e va asigura  că  promotorul va  informa  prompt Banca  dacă 6ste
informat sau are motive Întemeiate să creadă că un Eveniment prMnd fdndurile UE a avut loc
sau   este   probabil   să   aibă   loc.   În   acest   caz   Banca   poate.   printm   notificare   adresată

*##+#Ef:#Ţ#n#bacmLŢŢ:isîT#"siăigcigâm:îT:3::şsşâ
limitele  prevăzute  în  paragraful   (c)  de  mai  jos,  Împreună  cu   dobânda  acumulată  şi toate
celelalte sume acumulate şi scadente În temeiul prezentului Contract în  raponat cu  proponia
Împrumutului nerambursat care este rambursat anticipat.

®       Împrumutatul va efectua plata sumei solicftate la data specificată de Bancă, această dată fiind
o dată care nu poate fi mai devreme de 30 «reizeci) de zile de ki data cererii.

(c)       În  sensul  prezentului  aiticoL  „Eveniment  privind  fondurile  UE`  Înseamnă  că  atunci  când
este  cumukat  cu  valoarea  oricăror  alte  fonduri  din  partea  Uniunii  Europene  (de  exemplu.
fdndurile Esl şi fondurile din cadrul Planului de redresare şi rezilienţă al României,  aprobat În
temeiul  Deciziei  de  punere  În  aplicare  a  Consiliului  din  3  noiembrie  2021  privind  aprobarea
evaluării  Planului  de  redresare  şi  rezilienţă  al  României  ST  12319/21;  ST  12319/21  ADD1),
Creditul Total depăşeşte 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului.

4.3A(3)   EVENIMENT RAMBIJRSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANTARE NON-BEl

(a)       Împrumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabH să aibă loc
un  Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finan!ării  non-BEl.  În  orice  moment  după  apariţia
unui  Eveniment de rambursare anticipată a finanţării  non-BEl,  Banca poate,  printro notificare

â::%şa:âî:##ŢŢL*#i#Ţa#LiiŢăŢLad±=:i:::'::#ŢŢŢ#Ţ*:±:|:Îa!S
sume   acumuLate   şi    scadente   În   temeiul    prezentului    Contract   În    raport   cu    proponia
Împrumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

@)        Proporiia  din  credit  pe care  Banca  o  poate  anula  şi  proportia  din  împrumutului  nerambursat
pe care Banca o poate solicna să fie rambursată anticipat va fi aceeaşi cu ponderea pe care
suma rambursată anticipat a finanţării non-BEl  o are În   soldul total  al tuturor finantărilor nori-
BEl.

(c)       Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate b data specificată de Bancă, această dgtă'fihd

'.'\     `      -
•          .`t`

o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d)        în sensu] prezentului anicol:

i Numarul r:ontractului FI  N°99.317(RO)
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(i)        „Eveniment de  rambursare anticlpată  a finanţării  non-BEr înseamnă orice  caz în
care  Împrumutatul   rambursează  anticipat  în  mod  voluntar  (pentru  evitarea  oricăror
neclarităţi,  o astfel  de  rambursare  anticipată  va  include  o  răscumpărare  voluntară sau
anularea  on.cărui  angajament  al  creditorului.  diipă  caz)  o  parte  sau  Întreaga finanţare
din  afara BEl  şi o astfel  de  rambursare antjcipată nu  este efectuată din  Încasările unui
Împrumut saLi ale unei alte datorii având un termen cel puţin egal cu {ermenul neexpirat
al rambursării anticipate a finan|ării non-BEl; şi

(„      :Ftienî:ţpaLemnu?unriBdE;:;fesedaem,:ăBoaricceă îŢăp,:T:tp(:um:î:tţpâiâ.ÎrŢap,|nT,#lîu#Lamou?:,aur,:[

pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4)   EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Împrumutatul va infoma pr.ompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un  Eveniment
de modificare a legislaţiei.  ln acest caz sau În cazul În care Banca are motive Întemeiate să creadă
că  a  avut  loc  saLi  este  pe  cale  să  aibă  loc  un  Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei,  Banca  poate
solicita Împrumutatului să se consulte cu acesta. 0 astfel de consiiltare va avea loc În temen de 30
(trekeci) de zile de la data solicitării Băncii. În cazul În care, după expirarea a 30 (tŢeizeci) de zile de
la data unei astfel de cereri de consultare, Banca va con§idera că:

(a)      Îu:pa"S:ejt:teu , :ivâgiT.;inîtng3pŢnoid:gFiâra:iiîe 'âgj§l#:ivFnr îâf:eciaeî:, Ţr3Zesn:uTuniifi;câ:itYaccîpşîc,talea

(b)       efectele unui asffel de Eveniment de modificare a  legislaţiei nu  pot fi atenuate spre satisfacţia
Sa.

şiisnacua::a:e.,"cpit:ntriomE:tjgâ:::aadnr,:csiîtaîăîmapŢmmpu,tua#:i,'uşăn3rauLebz:mpaî,ri::pn,?turââăcaucdroebdât:|u:
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi scadente În temeiul prezentului Contract.

Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o dată
care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

În   sensul   prezentului   ar[icol,   .Evenlment  de   modificare   a   legislaţiei"  înseamnă   adoptarea,
promulgarea, executarea sau ratificarea sau orice modificare sau amendament la c] lege, normă sau

:er=iomce:Îr:!sa::;areazpe'|ct:Î:iacsoa:tri::şŢirectfrr:aaroE:ita:ââfi::teai:eagj::i:aTe=î::ie#tTt:rutFă)ecaa-rs:i
Îndeplini obligaţiile care îi revin În temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5)    EVENIMENT DE NELEGALITATE

(a)       După ce a luat cunoştinţă de un eveniment de nelegalitate:

(i)         Banca va notifica cu promptftudine împrumutatul şi

(i"      g.a,rc:,aa p,:aj3ui,Ţ:,d:ât âî!icş.u:,păenadîms.a:::tujFuip::reaam33tr:as,: Îamş,reeud|tău':iuşă:îuân(d82

îacă:ă'întâişi:âadtâ3ea'::aătîensnuoT:câ:;=g:aâtşr:sîcmapdân:eutgt.temeiulprezentuluicontract

(b)       În sensul prezentului articol,  ®Eveniment de  nelegalitate" Înseamnă că devine.ilegal în  orice
jurisdicţie aplicabilă sau, În cazul În care devine contrar on.căror Sancţiiini, pentru Bancă:

(i)         să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul contract: sau

(ii)        să finanţeze sau să menţină împrumutul.

4.3.8        IV[ecanisme de rambursare anticipată

Orice  siimă  solicitată  de  Bancă  În  temeiul  articolului.  4.3.A,  împreună  cu  orice  dcibândă  saii  alte
sume   acumulate   sau   scadente   În   temeiul   prezentului   Contract.   inclusiv,   fără   limitare,   orice
compensaţie datorată în temeiul  articolului 4.3.C,  va fi  plătită  la Data rambiirsării anticipate indicată
de Bancă În notificarea sa de solicitare.

4.3.C        Compensaţie pentm rambLiisarea anticipată

4.3.C(1)   TFUNŞĂ CU RATĂ FIXĂ

În cazul în care Împrumutatul  rambursează anticipat o Tranşă

raŢ.b,

cu  rată fixă î
de rambursare anticipală care poate face obiectul unj2!.Co`mpensaţii, Î

Ursarâa` anticip

cazul  unui  Eveniment

Data rambursării anticipate Compensaţia pentrLi
cu rată fixă care estefambuTsatăanticipat.          ,':: €:. ; r,î```.c.a>`+    `
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plăti Băncii 'a
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4.3.C@)   TRANŞĂ CU RATĂVARIABILĂ

Împriimutatul   poate   rambursa   anticipat   Tranşele   cu   rată   variabîlă   fără   Compensaţie   pentru
rambursarea antb"

4.4            G eneral ităti

4.4A        Fără aaduceatingerearticolului l0

Prezentul articol 4 nu va aduce atingere articolului  10.

44.8        Fără reîmpTumutare

0 sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

5.1

5.2

5.3

5.4

EEîfl
Conventia i]ri`/ind numărul de zile

Orice sumă datorată cu titlu de dobândă,  compensatie sau Comisk)n de  amânare de Împrumutat În
temeiul   prezentului   Contract  şi   calculată   pentru   o   fracţiune   de  an   va  fi   determinată   pe   baza
următoarelor convenţifi

(a)       În  cadrul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă,  un  an  de  360  (trei  sute  şaizeci)  de zHe  şi  o  lună  de  30
meizecD de zb; şi

®)       În  cadrul  unei Tranşe cu  rată variabilă,  un an  de 360  (trei  sute şaizeci)  de zile şi  numărul de
zik2 scurse.

Data si locul Dlătii

(a)        Cu  excepţia cazului în  care se  specifică  alffel în  prezentul  contract sau în  solicitarea  Băncii,

#eensudŢeT#,td#3#LŢ:,s#Ţ#p#:3Î::fŢă;#Ţ3::::Î:ş:î#::,SâîEăŢâîEa[ă:u#Ţbîbîn@'g#gŢîih#ŢFdî#Ţ#Ţg##Ţ#Ţ#gLŢl:#f#Ţ#
notifica orice schimbare de cont cu cel puţin  15  (cincisprezece) zile Înainte de data primei plăţi
b  care  §e  aplică  modificarea.  Această  perioadă  de  notificare  nu  se  aplică  În  cazul  plăţii  În
temeiul art.10.

(c)        Împrumutatul va hdica Numărul contractului în detaliile de plată pentru fiecare plată efectuată
în temeiul acestui Contract.

(d)       O sumă datorată de împrumutatva fi considerată plătită atunci când Banca o primeşte.

(e)       Orice trageri  efectuate de  către şi  plăţi efectuate  către  Bancă în temeiul prezentului contract
vor fi efectuate utilizând Contul de tragere  (pentru trageri din partea BănciD  şi Contul de plată
ti)entru p" către Bancă).

Fără compensare de cătne ÎmDrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de Împrumutat în temeiul prezentului Contract vor fi calculate şi vor
fi efectuate fără compensare (şi nu sunt supuse deducerii) sau creanţe.

Perturbarea sisteme[or de Dlăti

ŢL=#ne=â:%âa:igŢes##Ţ#fŢ##Î:n=L:5::::::ntdEe#:penurb-sau
(a)ÎB#a#3##acă:iŢ##'##ŢŢŢ##s#ââ::::::a:::

prezentului Contract pe care Banca k3 poate considera necesare în aceste circumstanţe;

@)        Banca nu va fi obligată să se consub cu împrumutatul în  legătură cu modificările menţionate
b litera (a) dacă, În opinia sa, nu este pos" să se facă acest lucru În circumstanţele date şi,
În orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfel de modificări; şi

(c)        Banca  nu  va  fi  răspunzătoare  pentu  nicîun  fel  de  daune,
rd' adoptjHa s

deri  apărute  ca
umare a unul Evenjment de per[urbare sau
temeiul sau Îr` IegătEiră cu prezentul articol 5

i        rţ  p     NiuŢ`aruLcontractuluiFi
[       1,             '
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unei măsuri În
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55            ADlicarea siimelor Brimite

55A        GeneTalltăţi

Sumeb  primfte  de  la Împrumutat Îl vor descărca pe acesta  de  obtigaţiile  de  plată  numai  dacă sunt
primite În confomitate cu termenii prezentului Contract.

5J.B       Plăţipariiale

tŢLş#tnŢŢ:Ţ#ŢŢ##î:3##Ţâ:::LR:u#ÎşÎ:#ÎŢŢEB##t#=##Ţ#n
ordinea stabilită mai jos, În sau către:

(a)       ppporifior}a/ cu fiecare dintre taxele, costurile, compensaţiile şi cheltuielik3 neplătite datorate în
temeiul prezentului Contract;

@)       orice dobândă acumulată datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract;

(c)        orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului contract; şi

(d)       orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract.

55.C       Alocarea sumelor aferenteTranşe[or

.    (a)        Dacă:

(D         o   rambursare   anticipată   voluntară   par|ială   a   unei  Tranşe   care  face  obiectul   unei

#ŢŢtî#Ţ#,L#Ţ#j##iînî3::şi:giŢ:v=9P:*3###
(ti)        o   rambursare  anticipată   par!ială  obligatorie  a  unei  Tranşe  care  fac€  obiectul  unei

rambursări În mai multe rate. suma Rambursării anticipate se aplică ki reducerea ratelor
neplătite În ordinea jnversă a scadenţei.

0)       Sumele  primite  de  Bancă  În  urrna  unei  solicitări  În  temeiu]  articolului  10.1   şi  aplicate  unei
Tranşe, vor reduce ratele neplătite În ordinea inversă a scadenţei.  Banca poate aplica sumele
primite Între Tranşe la discreţîa sa.

(c)       În cazul primm unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Tranşe şi
cu privine la care nu există un acond Între Bancă şi Împrumutat cu privire la aplicarea acestora,
Banca le poate aplica Între Tranşe la discretia sa.

6.1

6.2

6.3

ARŢICOLUL 6

Anaaiamentele si declaratiile ÎmDrumtJtatulul

Angajamentele din prezentul articol 6  rămân În vigoare de la data prezentului Contract atât timp cât
orice sumă este datorată În temeiii[ prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

Utilizarea Îmorumutului si disDonibilitatea altor fonduri

##tj#w#"ş€=:,:;;:=#}=t:ŢŢpm"lşiBmeficiamum.Briîmasăriiedh
Împrumutatul   se  va  asigura   că   el,   Promotorul   şi   Beneficiarul   au   la  dispoziţie  celelalte  fonduri
enumerate în  Considerentul  Q)  şi  că  aceste  fonduri  sunt  cheltufte,  În  măsura  necesităţilor,  pentru
mianţareaProiectum.

Finalizarea Droiectului

Împrumutatul  se \/a  asigura  că  Proiectul  este  realizat  de  Promotor şi  Beneficiar În  conformitate  cu
Descrierea  tehnică,   ce   pc]ate  fi  modificată  ocazional  cu  aprobarea   Băncii,   şi  că  Proiectul  este
finalizat de Promotor şi Beneficiar până la data finală specificată În aceasta.

Cresterea costului Prolectului

În  cazul În  care  costul  total  al  Proiectului  depăşeşte  valoarea  estimată  prevăzută  în  Considerentiil
U),  Împrumutatul va  obţine finanţarea  pentru  a finanţa  costul  suplimentar fără  a  recurge  la  Bancă,
astfe[  încât  să  permită  finalizarea  proiectiilui  în  confbrmitate  cu  Descrierea  tehnică.  Planurile  de
finan!are a costului exced?tar vor fi comiinicate Băncii fără întârziere.-,-.

t,,,';-E,r.1,':'Lţţ,;::;1-+::```,r~.i
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64            Procedui.a de achizitie

(a)       Împrumutatul se va asigura că promotorul şi Beneficiarul acmzi!ionează echipamente,  servicii
şi lucrări  pentru proiect:

(D         în  confomitate  cu  legîslaţîa  UE  în  general  şi  în  special  cu  directivele  rele\/ante  ale
Uniunii Europene privind achizi{iik: publice, dacă acestea din  urmă sunt aplicabffe;

m        în conformitate cu procedurile de achiziîii care, spre satisfăc{ia Băncii,  respectă criteriik3
de   economie   şi   eficienţă   precum   şi   principiile   transparen®,   tratamentu]ui   egal   şi
nediscriminării pe bază de naţionalitate, în cazul contractelor de achîziţii publice care nu
intră sub incidenţa directivelcm Uniunii Europene privind achizi{iHe publice:  sau

tiri)       În conformffie cu procedurile de achiziţii care, spre satisfăcţia Băncii,  respectă criteriile
de  economb  şi  eficienţă  În  cazul  altor contracte  decât  contractele  de  achiziţii  publice
care nu  intră sub  incidenţa directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile publice.

®)        Pentru  cazurile  de  la   literele   (a)(D  şi   (a)(ii)  de  mai  sLis,   Împrumutatul  se  va  asiguia  că
Promotoru]  şvsau  Beneficiarul,   după  caz,   solicftă  în   documentele  de   licitaţie  sau  În   alte
documente  de  referinţă  pentru   procedurile   de  achiziţie   menţionate   b  ar[icolul  6.4(a)   ca
ofer[antul   să   declare   dacă   face   sau   nu   obiectul   unei   decizii   de   excludere   sau   al   unei
suspendări temporare În temeiul Politicii de excludere.

(c)        În  cazul  Îri  care  un  of6riant  declară  Promotorului  şvsaii  Beneficiarului  Înainte  de  atribuirea
Contractului  că  face  obiectul  unei  decizii  de  excludere  sau  al  unei  suspendări  tempcirare
acoperite   de   Politica   de   excludere,   Împrumutatul   se   va   astiura   că   Promotorul   şi/sau
Beneficiarul,  după caz,  colaborează cu  Banca  cu  bună-credinţă şi  va  depune toate  efdhurile
pentru:

0         a  obţine  o  excludere  a  unui  astfel  de  ofertant  în  confomitate  cu  legi§laţia  aplicabilă,
astfel  încât  ofertantul   să   nu  partîcipe  ka  Proiect  saii,   În  cazul  În   care  o  astfel  de
excludere nu este posibilă.

°tif:t#:::::î#[T#?ş::i:S:#!î#::E!::#Î#ŢŢnricst::Î#Sî:nu#Ţ'#âî:::Î:ă:i
respecti\/, cu exceptia cazului În care se convine altfel cu Banca.

6.5             Anc]aiamentele contlntJe ale prbiectului

Împrumutatul se va asigura că:

(a)       Întreţinere:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor  Întreţine,  repara,  revizui  şi  reîmoi  toate  bunurile
care  fac  parte  din  Proiect,  după  cum  este  necesar  pentru  a  le  menţine  În  stare  bună  de
funcţicmare;

ti])       Activele  proiectului:  cu  excepţia  cazuliii  În  care  Banca  şi-a  dat  acordul  prealabH  În  scris,
Promotorul  şi/sau  Beneficiarul,  după  caz,  vor  păstra  titlul  şi  posesia  asupra  tuturor activelor

riTŢnui#:#'=uh::ăTP,ă#b#â!#iss:5:::in5#jhffiBâî#Îşip:â:erŢ#E::
consim!ământul numai În  cazul În  care acţiunea propusă ar aduce atingere intere§elor Băncii
În  calitate  de  credftor  al  Împrumutatului  sau  ar  face  Proiectul  neeligibil  pentru  finanţare  de
către   Bancă  În  temeiul   Statutuhi   său   sau  în  temeiul   ahicolului   309  din  Tratatul  privind
funcţionarea Unmnfi Europene;

(c)        Asigurare:  Promotorul  şi/sau  BeneficiaruL  după  caz,  vor  asbuia  toate  lucrările  şi  bunurik3
care fac par[e din proiect, În confdrmitate cu legile şi reglementările aplicabHe din România;

(d)        Drepturi  şi  autorizaţii:  Promotorul  şi  Beneficiarul vor  menţine în  vigoare toate  drepturile  de
acces   sau    utilizare   şi   toate   Autoriza!iile   necesare   pentm    executarea   şi   funcţionarea
Probctuhi;

(e)       Aspecte de mediu şi sociale:  Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

®         să  implementeze  şi  să  exploateze  în  mod  semnificati\/  Proiectul,  În  conformitate  cu
Legisla!ia de mediu şi socială;

tiD        să  ob!ină şi  să actualizeze Aprobărik3  de mediu  şi  sociale  necesare  pentru  proiect,  În
cazul În care acest lucru este impus de lege; şi

(iii)       să   implementeze'toate   măsurile  de  atenuare   prec
recomandările de mnitorizare incluse În  decizia  EIA
a proiectdi.  F

j     „                 m[   Nunmullcanl[actului FI  Na99.317(RO)
:   :ţj:,       „.#}{,   4,      [`::.„{NumŢca.m[""| Traduce
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6.6

6.7

W)      să  se  asigure  că  planurile  de  management  cle  mediu  impuse  de  Decizia  ELA  sunt

#:::::::::caşimprrîffvîmffe#th#Pur#jăpimf#::::!:;tjLF*::::;::lirînffi
con§trucţh3i proiectuluL

(v)       să  informeze  Banca  cu  privire  ki  orice  modificări  aduse  Proiectului  şi  orice  măsuri
suplimentare de atenuare,  stabime de autoritatea competentă;

(vi)       să  ţină  un  registru   al  tuturor  accidentelor  legate  de  proiect  În  timpul   implementării

În:,Î1;l;iŢ:i,-ÎÎv::;i,::#:ă:j::::â:c:.ţ::es;jţi':,î,;âiă;::s:,t::,:.Î,'.,:c:u:::rî3ŢlîF:o:.Î.:iîiî,ir;ş:i:;,;c:u:::i:ăs3:::,
În termen de 5 (cinci) zik3 mcrătoane de la producerea acestub

(f)         lntegritate:   Promotorul   şi/sau   Beneficiarul,   după   caz,   vor   lua,   întrun   interval   de   timp

#Lf#:2:::l:::nâ:##:LÎ#Ţ#ŢŢ#Ţ::::a::i:Ţiâ:ii;::i:#
o  ActMtate  ilegală  săvârşftă  În  cursul  exercitării  atribuţiilor  sale  profesionale,  pentm  a  se

âîŢŢŢ#â::;;ÎE::îî:::::Ţ#fitgLŢj#ŢŢa::a:::ît#sa#u##ÎctMtateapromotoru,rişvsau
@)       Drepturi   de   audit   de   lntegritate:   Promotorul   şi   Beneficiarul   se   vor  asbura   că   toate

contractele  dh  cadrul  Proiectului  care  vor  făce  obiectul  procedurilor  de  achiziţie  după  data
semnării   prezentului   Contract,  În   confomitate  cu  directivele  UE   pri\/ind  achiziţiile  publice,
prevăd,

m         cerinţa  ca  antreprenorul  relevant  să  informeze  prompt  Banca  cu  privire  la  o  acuzaţie,
plângere sau infbrmaţie reală cu privire la Activităţi ilegale legate de Proiect;

tiD        cerinţa   ca   antreprenorul   relevant   să   ţină   evjdenţa   tuturor  tranzacţîilor  financiane   şi
cheltuielilor legate de Proiect; şi

(iii)       dreptul  Băncii,  În  legătură  cu  o  presupusă  Activitate  ilegală,  de  a  revizui  registrele  şi
evidenţele   antreprenorului   relevant  În   legătură   cu   Proiectul   şi   de   a   lua   copii   ale
documentelor în măsura permisă de lege: şi

m)        Conturi:  Promotorul şi Beneficiarul prirnesc fonduri sau  plăţi cu  privire  la sursele de finanţare
mentionate în Considerentul @) prin contu"3 utilizate În mecanismele de transfer public şi de
plată  care  implică  Trezoreria  Statului  sau  conturi  bancare  apahinând  Promotorului  sau  al
BeneficiaruluL  după caz,  deţinute  la o  instituţie financiară autorizată În  mod  corespunzător În
Românb

0         Legislaţia uE:  Promotorul şi Beneficiarul vor executa şi vor exploata proiectul în conformitate
cu legm3 şi standardele relevante ale legislaţiei UE.

CconformitateacuDre\/ederileleaale

Împrumutatul va  respecta  şi se va asigura că  Promotorul şi  Beneficianil  respectă În toate  privinţele
toate legile şi reglementările cărora H se supun ei sau Proiectul şi finanţarea acestuia.

Protectia datelor`a)#Ţ####Ţ#Ţi#*Ţ#îndf#_ri#:
redacta saLi va  modifica În  aH mod aceste  informatii  (după cum este necesar)  astft3l încât să
nu conţină date cu caracter personal, cu excepţia cazului În care prezentul Contract impune În
mod expres sau Banca solicită În mod expres În scris să divulge asff6l de informaţH sub fdrmă
de date cu caracter personal.

®       Înainte de a divuba orice date cu caracter personal (altele decât Datele de contact) Băncff în
legătură  cu  prezentul  Contract,  Împrumutatul  se  va  asigura  că  fiecare  persoană  vizată  de
astfel de date cu caracter personal:

®         a fbst infdrmată cu privire la dhrulgarea datelor către  Bancă mclusiv categoriile de date
cu caracter personal care urmează săjLş-divulge{e): şi

' :-_"J.r,,S`!:r:.+`-'`      `

;`R€ql,lţ=:;l:\"=.c~
\`\   ,` "   '.::.:.i.:..:.t.:`::~:``.G,

\.,'   ```rr;'`.'               _`

NumarulcondauttiiuiuIN°.69.3i7(Ro)C``>`'.
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ti»        a  fost  hformată  cu  privire  La  infomiaţiile  conţinute  în  declaraţia  de  confidenţialnate  a
Băncfi  (sau  i   s-a  furnizat  un  link  corespunzător)  În  legătură  cu  activită!ile  sale  de
creditare       şi       de       investiţii.        aşa       cum        sunt       prezentate        periodic       la

LŢŢ#Ţ.Î##:Îff:#ŢLâ=âî::S,{ş;#borîceanăadresăpecamBancaopoah
6.8             Sanctiuni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul, În mod direct sau indirect,  nu va:

(a)       intra  Întro   relaţie   de  afaceri   cu,   şi/sau   nu  va   pune   b   dispoziţie  fonduri   şvsau   resurse
economice pentni sau În beneficiul oricărei Persoane sancţionate în legătură cu Proiectul sau

0       utiliza toate sau o parie din fondurile provenite dh împrumut sau să împrumute, să contribuie
sau  să  pună la dispoziţie În  alt mod astfel  de  fonduri  oricărei  persoane În  orice  mod care  ar
duce b o Încălcare de către ea Însăşi şi/sau de către Bancă a Sancţiunilor sah

(c)        finanţa  integral  sau  par{ial  o  plată  În  temeiul  prezentului  Contrac{  din  fondurile  obtinute  din
activităţi  sau  afaceri  cu  o  Persoană  sancţionată.  o persoană  care  îiicalcă  Sanc!iu"e  sau  În
orice mod care ar duce la o Încălcare de către sine şvsau de către Bancă a Sanc!iunilor.

6.9             Declaratii si ciarantii aenerale

Împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a)       are  capacitatea  de  a  executa,  liwa  şi  îndeplhi  obliga!iile  care  Îi  revin  În  temeiul  prezentului
Contract  şi  au  fbst  luate  toate  măsurib  necesare  pentm  a  autoriza  executarea,  livrarea  şi
Îndeplinirea acestora ;

@)       prezentul   Contract   constituie   pentm   Împrumutat   un   set   de   obligaţii   legale,   valabHe   şi
executorii;

(c)        executarea   şi   Wrarea.   Îndeplinirea   obligaţiilor   sale   În   temeiul    prezentului   Contract   şi
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin şi nu vor intra În conflict cu:

m         orice  lege.   statut,   normă   sau   regulament   aplicabH   sau   orice   hotărâre,   decret  sau
autorizaţie care i se aplică;

®        orice acord sau an instrument obligatoriu pentrii acesta,  care în mod rezonabil ar putea
avea  un  efect  negativ  semiificativ  asupra  capacită!ii  sale  de  aţi  Îndeplini  obft}aţiHe
care îi revjn în temeiul prezentului Contract;

(d)        nu a exista{ nicio Modificare substanţială negativă din  l6 iulie 2025;

(e)       nu  a avut loc  niciiin  eveniment sau  circumstanţă  care constituie o  situaţie de  neîndeplinire a
obligaţiilor şi care continuă să nu fie rşpiedia!(ă) şg!± la care Banşa n~u a renu_nţat;

(0        niciun mgiuflbitraj. proc:dură administrativă sau investigaţie nu este în curs de desfăşurare
sau,  după cunoştinţele sale,  nu este  iminentă sau  nu se află pe rolul oricărei  instanţe,  a unui
organism  sau  a  Lmei  agenţii  de  arbitraj  şi  nici  nu  există Împotriva  sa,  a  Promcitorului  sau  a
Beneficiarului  o  hotărâre sau  o decizie  nesatisfăcătoare care  a  avut ca  rezultat sau  care,  În
cazul unei decizii negati\/e, ar putea avea ca rezultat o Modificare substanţială negativă;

(g)       a obţinut şi s-a asigurat că promotorul şi Beneficiarul au obţinut toate autorizaţiile necesaŢe în
legătură  cu  prezentul  Cc)ntract  şi  pentru  a  respecta  În  mod  legal  obligaţiile  care  decwg  din
acesta, iar Proiectul şi toate aceste autorizaţii sunt În vigoare şi admisbHe ca dovadă:

(h)       obligaţiile  sale de plată în temeiul  prezentului  contract au  un  rang  cel  pu}in  egal  (pari pass!//
În ceea ce priveşte dreptul de plată cii toate celelalte obligaţii prezente şi viitoare negarantate
şi   nesubordonate   În   temeiul   oricăruia   dintre   instrumentele   sale   de   datorie,   cu   excepţia
obligaţiilor care au  prioritate obligatorie prin  lege;

0         fiecare dintre promotor şi Beneficiar,  după caz,  respectă prevederile articolului 6.5(e) şi,  după
ştiinţa  şi  convingerea  sa  (după  ce  a  făcut  o  analiză  corespunzătoare  şi  atentă),  nu  a  fost
iniţiată  nicio  Revendicare de mediu  sau  socială  şi  nu  există  o ameninţare din  acest punct de
vedere pentru Promotor sau Beneficiar în legătură cu Proiectul;

0)         respectă toate ang@amentele asumate în temeiul prezentului arlicol 6; şi

(k)        nici Beneficiarul şi,  după cunoştinţele şi convingerile sale, nicio

(i)         nu esteo persoanăsancţionată; sau

(ji)        nuîncalcăvreo sancţiune.

Numarid, contractului FI  N°99.3i7(RO)

Persoan relevantă
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Se recunoaşte şi se convine că declaraţiile prevăzute la prezentul alineat (k) sunt solicftate şi oferite
băncii  numai  în  măsura În  care  acest  lucru  ar fi  permis  În  confomitate  cu  orice  normă  antiboicot
aplicabilă din UE, cum ar fi Regulamentul (CE) nr. 2271/96.

Declaraţiile  şi  garanţiile  prevăzute  mai  sus  §unt  făcute  la  data  prezentului  Contract  şi  sunt,  cu
excep!ia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sLis, considerate valabile cu referire la faptele şi
circumstanţele  existente  la data fiecărei Acceptări  a Ţragerii.  la fiecare  Dată a Tragerii şi  la fiecare
Dată a Plăţii.

ARTICOLUL 7

7.1

7.2

7.3

'

Garantie

Angajamentele din prezentul Ariicol 7 rămân in vigoare de la data prezentului Contract atât timp cât
există o sumă neachitată În temeiul prezentului Contract sau cât timp   Creditul este în \/igoare.

Ierarhia Dari Dassii

Împrumutatul se va a§igura că obliga|iile sale de plată În temeiul prezentului  Contract sunt de  rang
egal şi nu vor avea un rang inferior pari passt/ în ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate celelalte
obligaţii  prezente  şi viftoare  negarantate  şi  nesubordonate în temeiul  oricăruia  dime  lnstrumentele
sale de datorie guvemamentală.

În special, în cazul în care Banca face o cerere în temeiul Articolului 10.1  sau În cazul În care a avut

l#ii##:esi#Jg::e#+':g:#=:#r:#:=,**:g;t:===:r:g#
Î:,':i:';;:.'::i|esli`i;':,:c:;rT,ă,,î:;;l:.;:a;:`:;,`!`;ii`j;!i:,Î`?a;Î;,nîi';;`,:::t:::.ait|î:nî,'i!r'Î'!;i.:Î,:ua,':.;,:,,;îan,`s:,;:'b:î;':i:n::Î:::eui.â::Îî:,:,f,Î
orice  aN  astfel  de  lnstrument  de  datorie  guvemamentală  (indiferent  dacă  este  programat  în  mod
regulat sau în alt mod) fără a plăti simultan sau a pune deopar[e intr-un cont desemnat pentru plată
la  următoarea  Dată  a  plăţii  o  sumă  egală  cu  aceeaşi  propor!ie  a  datoriei  neachitate  în  temeiul
prezentului  Contract  ca  propor!ia  pe  care  o  are  plata  în  temeiul  acestui  lnstrument  de  datorie
guvemamentală  faţă  de  datoria  totală  neachitată  în  temeiul  lnstrumentului  respectiv  de  datorie
guvemamentahă.

În  acest  scop,  orice  plată  a  unui  lnstrument  de  datorie  guvemamentală  care  este  efectuată  din
încasările emisiunii unui alt instrument.  b care au subscris în mod substanţial aceleaşi persoane ca
şi  deţinătorii  de  creanţe  în  temeiul  lnstrumentului  de  datorie  guvemamentală,   nu  va  fi  luată  În
considerare.

În prezentul contract, „Instrument de dato_rie gwemamentală-Înseamnă:

(a)       un instrument,  inclusiv orice recipisă sau extras de cont,  care atestă sau constituie o obligatie
de rambursare a  unui Împrumut,  depozft,  avan's  sau  prelungire  similară a  creditului  (inclusiv,
fără limitare. orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de refinan{are sau reeşalonare),

@)       o  obligaţie  evidenţiată  printr®  obligaţiune,  o  obligaţiune  negarantată  sau  o  dovadă  scrisă
similară a îndatorării sau

(c)        o garanţie acordată de împrumutat pentru o obligaţie a unei teŢţe păŢţi.

GaTant[e sui]llmentară

Î:s:::::!L!nde#ŢBL##Ţ#mir3g3Ş±te#negpri*fn#=:a::{a::Ţ:::u::::::i
va  fumiza   Băncii.   dacă   Banca  solicftă   acest   lucru.   o   Garanfie   echivalentă  pentm  Îndeplinirea
obliga|iilor  care  Îi  revin  În  temeiul  prezentiilui  Contract  sau  va  acorda  Băncii  o  preferinţă  sau  o
prioritate echivalentă.

Clauze Drin incliidere

h  cazul  În  care  Împrumutatul  încheie  cu  orice  aH  creditor financiar  pe  termen  mediu  sau  h]ng  un
acord  de  finanţane  care   include  o   clauză  de  pierdere  a  ratingului  şi/sau  o   clauză   de   neplată
Încrucişată Şi/sau  o  clauză pari passu care  nu  este prevăzută în prezentul  Contract sau  care  este

decâţi,d!sE!~ozitia(d.ispoziţiile)  echivalentă(echivelepte) 9 in
va Încheia imediat

echivalentă  În

mai favorabilă creditorului financiar relevant

::e:ec:%lşgn|r3â:i::3"aTŢ,tâ#'nY:|jŢfgrnîmp.;`,f:ptieî:Î:jâ-tş:,ălap,ceevrâ
favoarea Băncii. 'i           i                                          ,:'`'i.``F<.r.1`:;`:::::...`:`::<;?`.`<z::`
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ARTICOLUL s

lnformatii si vizite

8.1

8.2

E

f   l'll      111

Informatii i]ri\/ind Proiectul

Împrumutatul trebuie sau se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz):

(a)        vorlivra Băncii:

0         infdrmaţib în  conţinut şi în  fomiă şi  la  momentele specfficate în Anexa A 2  sau  în  an
mod. astfel cum este agreat din când În când de către Păr|i; şi

®        orice  astfel   de   infbrmaţii   sau   documente  suplimentare  privind   finantaTea,   achiziţia.
implementarea, func!ionarea şi aspectele de mediu şi sociale ale  Proiectului sau  pentm
Proiect,   pe  care  Banca  le  poate  solicita  În  mod  rezonabil  într-un  temen  rezonabil
pentru a-şi respecta obliga!iile,

#;:TÎ:ţ,şaLŢLLn#nî:c#are;a::::Ţâ[#âj:Î:ă:T#u§Lau##o#nT##Ţj#d3
Bancă,   Banca   poate   remedia   deficienb   în   măsura   în   care   este   f6zabil,   prin   utilizarea

#Ţ##m*LŢ=u#m:;:a::kâ::L,:LoîaffirffiŢÎ#Ţ#,evafŢŢg#*#
asigura că Promotorul şi Beneficiarul furnizează acestor persoane toată asistenţa necesară În
acest scop;

@)       să prezinte spre ăprobare  Băncii,  fără întârzbre,  orice modificare  semnificativă  a  proiectului.
luând  În  consiclerare,  de  asemenea,   infomiaţiih3  prezentate  Băncii  În  legătmă  cu  Proiectul
înainte  de  semnarea  prezentului  Contract,  În  ceea  ce  priveşte,  Ar}&er a^Îă.  preţul,  proiectarea,
planurile, calendaru] sau programu] de cheltuieli sau planul de finanţare pentm Proiect;

(c)       să informeze cu promptitudhe Banca cu prMre kL

0°ŢriceL:!şan::ŢŢ:=:::::±Ţ::3:L!#!!!ÎLâîgL#Ţd%Pi#:Ţ###°#ŢŢJLg#*
orice   Revendicare   materială   de   mediu   sau   socială   semnificativă   care   este,   după
cunoştinţa  k]r,  iniţiată,  În  aşteptare  sau  preconizată  Împotriva  lor în  ceea  ce  priveşte
aspectele de mediu sau alte aspecte care af6ctează Proiectul;

tiD        orice  fâpt  sau  eveniment  cunoscut  Împrurnutatului,   Promotorului  sau  Beneficiarului,

Îît\Ş„Ş:ft:;ţ[âîp„)Î;Î!:;Ejîiş  sau  af6cta  În  mod  substanţial  conclmb  de  execuţie  sau  de

(iii)       orice incident sau accident legat de proiect care are sau este probabH să aibă un  efect
negativ semnificativ asupra Aspectelor de medhi sau sociale;

W)       o  acuzaţie,  reclamaţie  sau  informaţie  autentică  cu  privire  La Activităţi  ilegale  sau  orice
Sancţiuni bgate de Proiect;

(v)        orice  excludere  au{o-declarată  de  către  un  of6rtan{  care  are  loc  Înainte  de  atribuirea
Contractului şi este acoperită de Politica de excludere;

(vD       orice   nerespectare  materială   de  către  acesta  a  oricărei   Legi   de   mediu   şi   sociale
aplicabib;

(vii)      orice  suspendare,  revocare  sau  modificare  materială  a  oricărei  Aprobări  de  mediu  şi
socft semnmcath

şi să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.
lnfbrmatii privind Îmi]rumutatul. Promotorul si Beneficiarul

Împrumutatul va informa imedjat Banca cu pri\/ire la:

m         orice fâpt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare uE;

(fi)        orice eveniment sau decizie care constituie sau  poate duce la un  Eveniment de  rambursaie
anticipată;                                                                                                                                                                             .`

(iii)       orice  intenţie  din  patiea  sa  de  a  acorda  o  Garanţie  asupra
favoarea unui

i E  NUTmrumntractuluiFI N°993i7"      iHlit
1
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8.3

9.1

9.2

-JIIIIII

W)       orice intenţie dh partea sa,  din partea promotcmlui sau din par!ea Beneficiarului de a renunţa
b dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului:

(v)        orice  fapt  sau  eveniment  care  este  În  mod  rezonabH  de  natură  să  Împiedice  Îndeplinh.ea
substanţială a oricărei obligatii a Împrumutatului În temeiul prezentului Contract;

(vD       orice   Situaţie  de   neîndeplinire   a  obligaţiilor  care   a   avut   loc  sau   care   este   iminentă   sauant%
(vii)      cu  excepţia  cazului  În  care  este  interzis  prin  lege,   orice  litigiu  material.  arbitraj,   procedură

administrativă  sau  investigaţie  desfăşurată  de o  instanţă,  administrafie sau  autoritate  publică

#Ţ##Ţ#Ţ#ŢEiŢ:#ŢŢg#o=Ţi#Ţîr
â::i;==:ffiţ;iil::;;:Jş:i;g:!ş;:!ş#conducere,dupăcaz'ÎnlegăturăcuActivităţiilegalelegate

(viii)     orice măsură luată de Promotor sau de  Beneficiar în  conformitate c" articolul 6.5  litera (f)  din
prezentul Contract:

(k)       orice  migiu,  arbftraj  sau  procedură sau  investigaţie administrativă  care este actuală,  iminentă
sau pe rol şi care ar putea avea ca rezultat, dacă este soluţionată în mod negati\/, o Modificare
substanţială negawă; şi

tx,3::ş#:Ţ:,ş:\:::â#,ÎmL:::::t±:::;:Î::::ŢÎ:::::t::Ţ+#Ţ:âŢŢ=#:â::Tsa#Ţ:::ÎS::=:î::=:::::g:::%:::â.borice

Vizite ale Băncii

Împrumutatul  se  va  asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor  permfte  persoanelor  desemnate  de
Bancă,  precum  şi  persoanelor  desemnate  de  alte  instituţii  sau  organisme  ale  Uniunii  Europene,
stunci când acest lucru este hpus de dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:

(a)        să vizMeze amplasamentele, instalaţiile şi lucrările care fac parte din proiect:

0)        să  intervieveze  reprezentanţii  ÎmpriJmutatului,   Promotoriilui  şi/sau   Beneficiamlui   şi  să   nu
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect;  şi

(c)        să   revizuiască   registreftî   şi   evidenţele   contabk   ale   Împrumutatului.    Promotonjlui   sau
Beneficiarului  În  legătură  cu  executarea  Proiectului  şi  să  poată  face  copri  ale  documentelor
conexe În măsura permisă de lege.

Împrumutatu] va furniza şi  se va asigura că  Promotorul şi  Beneficiarul vor fumiza  Băncii  sau  se vor
asigura că Banca primeşte toată asisten@ necesară în scopurile descrise În prezentul articol.

{#:::::a{,{ŢÎ#ş,::::SÎ::ÎÎŢŢ=g%Ţ#t:Eljgş:Îe:Î#st#n##;n##Ţâ
cu dispoziţiHe obligatorii relevante ale DreptLilui UE.

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

lmDozite. taxe si comisioane

Împrumutatul va plăti toate impozitele.  taxele,  comisioanele şi aHe impuneri de orice natură,  inclusiv
taxele  de  timbru  şi  taxele  de  Înregistrare,  care  decurg  din  executarea  sau  punerea  În  aplicare  a
prezentului  Contract  sau  a  oricărui  document  conex  şi  din  crearea,  periectarea,  înregistrarea  sau
executaTea oricărei Garanţii pentru Împrumut În măsura în care sunt aplicabHe.

Împrumutatul  va  plăti toate  sumele  reprezentând  principalu|  dobânzile,  compensa!iile  şi  alte  sume
datorate  În  temeiul   prezentului  Contract,   ka  valoarea  brută,   fără  nicio  reţinere  sau   declucere  a

3::::3:::::3:i:::#rsa*#L#ÎLăŢ#=#ŢLt;:Sâ::u:înestTâ##±"#ş:eo.a;:::::::â
reţinere  sau  deducere,  acesta va  efectua  plata  către  Bancă  la  o  valoare  brută  astfel  încât,  după
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu §uma datorată.

11

Alte taxe                      ,ţ           '!

Împrumutatul  va  supor[a  ,toate  taxele  şi  cheltuielile,  inclusivonorariil

bancare sau de schimb sLiportate În legătură cu  pregătirea, executar

i  B    n!     Nufmartdicontractului Fl.N°99.3i7(Ro)
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aplicare   şi   rezilierea   prezentului   Contract   sau   a   oricărui   document   conex,   orice   modfficare,

S3LŢŢR!âia==â:r:::::::!;mg:StE==:::;Ţ:S=::#:::!:iîu:::#săd3#ŢGg*g###ri
9€            Cresterea costurilor, comDensatii si reaularizare

(a)       Împrumutatul  va  plăti  Băncn  orice  costuri  sau  cheltuieli  suportate  sau  în  seama  Băncff  ca
umare a introducerii saLi a oricărei  modificări (sau a interpretării, administrării sau  aplicării)  a
oricărei legi sau reglementări sau a respectării oricărei legi sau regk3mentări care are loc după
data semnării prezentului Contract, În conformitate cu sau ca urmare a căruia:

m        Banca  este  obligată  să  supohe  costuri  suplimentare  pentru  aii finan@  sau îndepmi
obligaţiih3 care Îi revin în temeiul prezentului Cc]ntract sau

°##Thâ::::Îî=iB#in,u{,=###Ţ#dş:#st##::i::::i::#:Ţ:a:::ÎS=Ţ
redusă sau eliminată.

oE=Î,îŢŢLŢâŢE3Ţ+;::îSÎ;::,#Î:#:#::{=îfwp##*t=pr&:#:ŢŢgŢŢ#e#Ţ*
pierdere  suferită  ca  urmare  a  oricărei  descărcări  de  obHgaţie totale  sau  paŢţiale  care  are  loc
întrun aft mod decât cel prevăzut În mod expres în prezentul Contract.

(c)        Banca   poate  compensa  orice  obligaţie  scadentă   a  Împrumutatului  În  temeiul   prezentului
Contract  On  măsura  În  care  Banca  este  beneficiarul  efectiv  al  acesteia)  cu  orice  obligaţie

{i;:Siiî=ŢS:3LESSÎŢâî##U±Sm#ŢS3:PtLŢriti;#dfi#rîT#ŢÎ:gobd#:
şŢL:uT#ft#ŢŢ#Ţft##Ţ]:;::Î:ă::.bîLLŢîno#â#u#;#e#Î
nu  este lichidă sau  certă,  Banca  pciate compensa  cu  o sumă estimată cu  bună-credinţă a fi
valoarea obligaţiei respective.

10.1

ARTICOLUL 10

Situatii de neîndeDlinire a obliciatiilor

DreDtul de a solicita raml)uTsarea

Împrumutatul  va  rambursa  imediat  Împrumutul  nerambursat,  În  totamate  sau  parţial   (după  cum
solicită Banca), Împreună cu dobânda acumulată şi toate celelalte sume acumulate sau  datorate În
temeiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu următoanele dispoziţii.

10.1.A      Solicitare imediată

Banca poate formula o astfel de solicitare imediat, fără notificare prealabîlă ®unere fn Înfăff/.em) sau
orice deme.rs judiciar sau extrajudiciar:

(a)       dacă  Împrumutatul  nu  plăteşte  la  scadenţă  orice  suma  datorată  În  confomitate  cu  acest
Contract la lociil şi în moneda În care este exprimată pentru a fi plătită,  cu excepţia cazului În
Care:

(i)         neplata este cauzată de o  eroare administrativă sau tehnică,  sau de un Eveniment de
per[urbare;

şl

(ii)        plata se face în trei (3) Zile lucrătoare de la data scadenţei;

(b)       dacă orice informatie sau document furnizat Băncii de către sau în numele împrumFtatului sau
orice  reprezentare,  garanţie  sau  declaraţie făcută  sau  considerată a fi făcută de  lmprumutat
În,  În temeiul sau în  scopul Încheierii  prezentului  Contract §au În  legătură cu  negocierea sau
executarea   prezentului   Contract   este   sau   se   dovedeşte   a  fi   incorectă,   incompletă   sau
Înşelătoare În orice privinţă în mod semnificativ;

(c)       În  cazul  în  care,  Înt'uma  unei  neîndepliniri  a  obligaţiilor  de  către  Împrumutat  În  legătură  cu
orice Împrumut sau bbligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decât Împrumu|u_l:

(i)         Împrumutatului  i  se  solicită  sau  i  se  poate  solicita  sau  i  se
oricărei  perioade de graţie contractuale  aplicabile,  să plăt
Iichidezeisauisă rezilieze Înainte de scadenţă un astfel de

1,1â
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(ii)        orice  angajament financiar  pen{ru  un  astfel  de  alt împrumut  sau  obligaţie  este  anulat
sau suspendat;

(d)       în cazul în care împrumutatul nu îşi poate plăti datoiiile la scadenţă sau îşi suspendă datoriile
sau  încheie  /  incearcă  să  încheie  o  În!elegere  cu  creditorii  §ăi.  inclusiv  un  moratoriu,  sau
incepe  negocieri  cu  unul  sau  mai  mul{i  dintre  creditorii  săi  În  vederea  reeşalonării  oricăreia
dintre datoriile sale financiare;

(e)       În  cazul În  care Împrumutatul  nu  Îşi  Îndeplineşte  o  obligaţie  cu  privire  la  orice  alt Împrumut
acordat de Bancă saii orice lnstrument de datorie guvernamentală Încheiat cu Banca:

(f)         În  cazul  în  care  împrumutatul  nu  îşi  îndeplineşte  o  obligaţie  cu  privire  la  orice  alt împrumut
care i-a fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g)       În   cÎzul   În   care   are   loc   o   Modificare   substanţială   negativă,   În   comparaţie   cu   sftuaţia
Împrumutatului la data prezen{ului Contract; sau

(h)       În  cazul  În  care  este  sau  devine  ilegal  ca  Împrumutatul,  Promotorul  sau  Beneficiarul  să  Îşi
Îndeplinească   oricare   dintre   obliga!iile   care   le   revin   În   temeiul   prezentului   Contract   sau

f:epz:nJ:ltaî'oB:roa:torour;âtueE:nvtgfi?îar:cÎ=şi:Ef?nŢitcî:entcîunt:oTfân#işîties3:teesj3epnr,şt::Ş.decătre
10.1.8      Sollcitare duF)ă notiflcarea de remediere

10.2

Banca poate,  de asemenea,  să fomuleze o astfel de solicitane fără notificare prealabilă (pt/nem fr}
întâz/dre/  sau  orice  deme[s  judiciar  sau  extrajudiciar  (fără  a  aduce  atingere  oricărei  notificări
menţionate mai jos):

(a)       în   cazul   în   care   ÎmprumutatuL   FJromotorul   sau   Beneficiarul   nu   respectă   oricare   dintre
prevederile prezentului Contract (altele decât cele menţionate la anicolul  10.1 A); sau

@)       dacă   orice   fapt   legat   de   Împrumutat,   Promotor,    Beneficiar   sau   Proiect   menţionat   În

3#Îâ:S:#ksep##Ţ:::3=ş:SgŢŢîstînnu#:eîî=îî|î:##Ţâî:#:::Î:aL#
af€ctează negati\/ punerea În aplicare sau func{ionarea Proiectului.

cu  excepţia  cazului  În  care  neconformftatea  sau  circumstan!a  care  a  dat  naştere  neconfdmftăţii

tŢ::::j:s;g;g:;g::::g::::;striL#mLOperioadărezonabifidetimpspecificatăîntmnotificare
Alte dreoturi în temeiul leqii

Anicolul  10.1   nu  limitează  ntiun  alt  drept  legal  al  Băncii  de  a  solicita  rambursarea  anticipată  a
hprumutului nerambursat.

103          ComDensatia

10.3A     Ţranşecu ratăfixă

În   cazul   unei   solicitări,   în   temeiul   anicoluluil0.1,   cu   privire   la   orice   Tranşă   cu   Rată   Fixă,
Împrumutatul  va  rambursa  Băncii  surna  solicitată Împreună  cu  compensaţia  pentm  orice  sumă  de
principal  care trebuie  rambursată  anticipat.  0  astf6l  de  compensaţie  m  se va acumula  de  la  data
scadenţei  specificate  În  Notificarea  de  solicitare  a  Băncii  şi  va  fi  calculată  pe  baza  faptului  că

#uuigd:ri;!::Î#;#::::â::âiŢcadajbjâkg`âsaLâsaiă,2:iEŢ##fi#ŢaTţîăp#ffi,
anticipate) a excedentului, dacă este cazul, al:

(a)       dobânzii  care  s-ar  acumula  ulterior  la  suma  rambursată  anticipat  pe  perioada  de  la  Data
rambursării   anticipate   până   La   Data   revizuirii/t;on\/ersiei   dobânzii.   dacă   există.   sau   Data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

@)       dobânda  care  s-ar  fi   acumulat  in   acea  perioadă,   dacă  ar  fi  fost  calculată  la  Rata  de
Redistribuire minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea   actualizată   menţionată   va   fi   calculată   la   o   rată   de   actualizare   egală   cu   Rata   de
Redistribuire, aplicată b fiecare Dată a plă{ii relevantă a Tranşei aplicabile.

10.3.8      GeneTalităţi

Sumele  datorate  de  către  împrumuta
specificată În solicitarea Băncii.

temeiLil   prezentulLii  Articol   1

Numarul contjaduldFI N°99.317(RO)

fi   plătibile  la  d9{a.
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10.4

11.1

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

11.7

11.8

NerenLintarea

Nicio  omisiune  sau  întârziere  sau  exercitare  iinică  sau  pariială  de  cătne  Bancă  a  oricăruia  dintre
drepturile sau căile sale de atac În temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o renunţare la
un astfEl de drept sau cale de atac.  Drepturile şi  căile de atac prevăzute În  prezentul  Contract sunt
cumulath/e şi nu excliid drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Leciea aol!cabilă sl iurisdictia. diverse

Leciea aplicabilă

Prezentul  Contract şi  orice  obtigatii  necontractuale  /bbAbafĂf exhconftacft/a/e)  care  decurg  din  sau
În legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitanea oricăror neclarităţi, Împrumutatul, Promotorul şi Beneficiarul vor desemna legea care
reglementează relaţia lor contractuală În conformftate cu cadrul legal aplicabil acestora.

Jurisdictie

(a)       Curtea de Justiţie a uniunii Europene are competenţa exclusivă de a solutiona orice litigiu (un
nLitigiu")  care  decurge  din  sau  în  legătiiră  cu  prezentul  Contract  (inclusiv  un  mgiu  privind

:â|:i:,t,,':;i,;:.:a:|::li(ţ,:it:eaos.:T,rg.j,ii.eei:er:.c:,..îi:::z::,:ai,,:ll:iaşeF:.tt,::,:tuşea:.i:l`snas,::ti,îti.::eă:nuiâ:âc`ii;.::=s:.,:it:',
Corltract.

u)   ##%i?J#r|ŞTâ:',#i:#=a##LE:ur#T'#:j:S#'ă,?ă #i,#T#*
contrariui.

Locul de execiitare

Cu  excepţia  cazului  În  care  Banca  convine  altfel În scris,  locul  de  executare În  temeiul  prezentului
Contract va fi sediul Băncii.

Dovada sLJmelor datorate

În  orice  acţiune  În justiţie care decurge  dh  prezentul  Contract,  cer[ificatul  Băncii  cu  pri\/ire  la  orice
sumă sau  rată datorată Băncii în temeiul pTezentului Contract va fi. în absenţa unei erori evidente, o
dovadă prima ficfie a unei astfel de sume sau rate.

l nteq ralitatea Contra ctului

Prezentul  Contract  constituie  întregul  acond  Între  Bancă  şi  Împrumutat  În  legătură  cu  acordarea
Creditului  în  temeiul  acestui  Contract  şi  Înlocuieşte  orice  acord  anterior,   expres  sau  implicit,  cu
priviie b aceeaşi chestiune.

Nulitate

În cazul În  care, În  orice moment,  o clauză a prezentului Contract este sau  devine  ilegală,  nulă sau
inaplicabilă  În  orice  pri\/in@  sau  prezentul  Contract  este  sau  devine  ineficient  În  orice  privinţă,  În
confbmitate cu  legile  unei jurisdicţii,  o  astfel  de  ilegalitate.  nulitate,  inaplicabilitate  sau  ineficacitate
nu va afdcta:

(a)       legamatea,   valabilitatea   sau   aplicabilitatea   În   acea   jurisdic!ie   a   oricărei   alte   clauze   a
prezentului  Contract  sau  eficacitatea  În  orice  altă  privinţă  a  prezentuliii  Contract  În  acea
jurisd%; sau

@)        legamatea. valabilitatea sau aplicabilitatea în alte jurisdicţii a acestei clauze sau a oricărei alte
clauze  a  prezentului  Contract  sau  a  eficacităţii  prezentului  Contract În  conformitate  c"  Iegile
acestor ab jurisdbw

Modificări

Orice modificare a prezentuliii Contract se va face În scris şi va fi semnată de Păr!i.

Exemplare

Prezentiil Contract poate ft executat În orice număr de exemplare, toate
acelaşi  instrumen[.  Fiecare  exemplar  este  un  original,  dar  toate  exe
unul şi acelaşi instrument.

Numam contractului FI N°99.317(RO)
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11fl          NeaDlicabilitatea anumitor evenimente

Împrumutatul renun@ b orice drept de a se baza pe:

(a)     lmpreviziune, însemnând o schimbare excepţională a circumstanţelor care ar face ca
Îndeplhirea uneia sau a tuturor obltiaţiilor care decurg din prezentul Contract să fie
excesi\/ de împcivărătoare, deoarece o asffel de imperviziune este reglementată de,
dar fără a se limita la. articolul  1271  alineatul (3)  mera (c) din  Codul civil român: sau

®     eveniment  prevăzut  de  legislaţia  română  ca  fiind  Lin  eveniment  extem  imprevizibw
absolut  invinc" şi  inevitabil  (forSă maioră)  sau  ca fiind  un  eveniment imprevizibH şi
de neoprit (caz brl[/jo; sau

(c)     aH eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii împrumutatului de a-
şi Îndeplini obligaţiile care îi revin În temeiul pnezentului Contract.

ARTICOLUL 12

ClaLize finale

12.1            N otificări

12.1.A      Forma denotificare

(a)       Orice notificare sau altă comunicare transmisă în temeiul prezentului contract trebuie să fie în
scris  şi,  cu  excepţia  cazului  În  care  se  prevede  altfel,  poate  fi  făcută  prin  pciştă  sau  poştă
electronică.

(b)       Notificările  şi  alte  comunicări  pentru  care  sunt prevăzute  perioade  fixe în  prezentul  contract
sau  care fixează  ele  Însele  perioade  obligatorii  pentru  destinatar,  se  pot face prin  Înmânare
personală,  scrisoare  recc)mandată  sau  prin  poştă  electronică.  Se  consideră  că  notificările  şi
comiinicările respective au fost primite de cealaltă parte:

(i)         la data livrării în legătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii)        În cazul poştei electronice,  numai atunci când o astfel de poştă electronică este primită
efectiv Într-o  fomă  lizibilă  şi  numai  dacă  este  adresată  Într-un  mod  pe  care  cealaltă
Paite îl va specifica În acest scop;

(c)        Orice notificare transmisă de împrumutat Băncii prin poşta electronică:

(i)         va menţiona Numărul contractului în subiect; şi

(ii)        va  fi  fie  sub fomia  unei  imagini  electronice  care  nu  poate  fi  editată  (PDF,  TIF  sau  alt
fomat comun  de fişier care nu  poate fi  editat conveni{ între  Păr!i)  a  notificării semnate
de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau  mai mulţi
semnatari  autorizaţi  cu  drept  de  reprezentare  comună  a  Împrumutatului,   după  caz,
ataşată la poşta electronică.

(d)       Notificările emise de împrumutat în confomitate cu orice prevedere a prezentului contract vor
fi   transmise   Băncii,   În   cazul   în.  care   Banca   solicită   acest   lucru,   împreună   cu   dovezi

â3#:iăâăeto:::,fig:XţnînîT3:ts|reniî#a,uLeur,sao,âruîi?;a:pEâir:g::i'âreasuâomrinzăa,tuerăsăaus,âŢtrfi:cza:â
persoanei sau persoanelor respective.

(e)       Fără  a  afecta  valabmtatea  notificărilor  transmise  prin  poştă  electronică  sau  a  comunicărilor
efectuate  În   confomitate   cu   prezentul  Artico[   12.1,   următoarele   notificări,   comunicări   şi
documente vor fi  trimise,  de asemenea,  prin  scrisoare  recomandată  Pănii  relevante  cel  mai
târziu în umătoarea zi lucrătoare:

(i)         Acceptareatragerii;

(ii)        orice notificări  şi comunicări cu  privire la amânarea,  anularea şi suspendarea  unei plăti
a unei Tranşe,  revizuirea sau conversia dobânzii unei Tranşe,  Eveniment de perturbare
a   pieţei,   Cerere   de   rambursare,   Notificare   de   rambursare   anticîpată,   Situaţie   de
neîndeplinire a obligaţiilor, orice solicitare de plată anticipată; şi

(iii)       orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f)         Păr!ile  convin  că  orice  comunicare de  mai  sus  (inclusiv prin
acceptată  de  comiim.care,   constituie  dovezi  admisibile  în
probatorie ca un acod sub semnătură privată.

',]fil,     '
'          t.   Numarub®ntEctmFI N°99.3i7(RO)
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12.1.8     Adrese

Adresele  poştale   şi   de   e-mail   şi   numărul   de  fax  (şi   depar[amentul  în   atenţia   căruia  se  face
comunicarea) ale fiecărei Păr!i pentru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat În temeiul sau În legătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Bancă                              În atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-98753@eib.org

Pentru Împrumutat în aten!ia:  Direcţiei Generale Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertătii nr.16

Sector 5
RO-050706 Biicureşti

România

Adresă de e-mail: secretariat.dgrii@mfinante.gov.ro

12.1.C      Notificarea detaliilor de comunicare

12,2

12.3

]..
_:ii         lm     ,       '

Banca  şi  Împrumutatul  vor  notifica  cu  promptitudine  celeilalte   Părţi,  În  scris.   orice  modificare  a
detaliilor de comunicare respecti\/e.

Limbă enaleză

(a)       Orice notificare făcută în temeiul sau în  legătură cu prezentul contract trebuie să fie în  limba
engleză.

U)       Tbate  celelalte  documente furnizate în  temeiul  sau în  legătură  cu  prezentul  contract trebuie
să fie:

0         În limba engleză: sau

W        dacă nu suntîn limba engleză şi dacă acest lucru este solicitat de Bancă, însoţite de o
traducere autorizată În  limba engleză şL  în  acest caz, traducerea În  limba engleză vaa
prevakL

Considerente si anexe

Considerentele şi următoarele anexe fac parte djn prezentul Contract:

Anexa A                     Specificaţiile proiectului şi Rapor[are

Anexa B                      Definiţia EURIBOFt

Anexa c                   Formular de ofertă /Acceptare a tragerii (ariicolele l 2.B şi l.2.C  )

Anexa D                   Re\/izuirea şi conversia ratei dobânzii

Anexa E                    Fomiular de certificat al împrumutatului

Prezentul   contract  este   rezultatul   unei   negocieri  extinse  Între   Păr|i  fiecare  dintre  acestea  fiind
reprezentată  de  un  consilier juridic  intern  sau  extem.  Fără  a  acluce atingere  acestui  lucru  şi  dacă
este  necesar  În  temeiul  oricărei  legi  aplicabile,  ciim  ar  fi  articolul   1.203  din  Codul  civil  român,
Împrumutatul  acceptă  În  mod  expres  toate  clauzele  din  prezentul  Contract  care  (A)  prevăd  În

:ar::î:fâeBă::i:ji!JtEit:;â:ur,ăş::n.dbî,r:ii,!;;:rd5eăpnt:i'igâua,g,e3:enjâdu,nj'âtee,:tEii:Fîn:uj"C::t,:,:i,ui`it:)
decăderea  din  drepturi,  (ii). decăderea  din  beneficiul teme`nului,  (iii)  Iimitarea  dreptului  de  a  opiine
excepţii,   (iv)   limitarea  dreptului   la   contract  cu  tenii,   (v). reînnoirea  tacită  a   acordului,   (vi)   legea

âg"cc.a:i;ă:,Svni!)ăi:giucraeE;:='::::râu;!c,:a,:zâ'şec,î:ii:ş_:_:su#â)tsg)c:aâ
suspenaarea,'a.rticom1.7UAnulareadupăexp!\Ţ[eaÎr`Îdţi:{OIui,.L.aEtic

"1              ,                                                                                                                    cr`-=.`..            .
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Plăţi,  articolul  1.4  Condiţii  de  tragere,  articolul  6.5(f)  Integritate,  articolul  6.8  Sancţiuni,  articolul  10.1
Dreptul de a solicita rambursarea, articolul 10.4 Nerenunţare, articolul 11.1  Legea aplicabilă, articolul
11.2 Jurisdicţie şi articolul  11.9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

PărţileauÎncheiatprezentulContractîn3(trei)ex.emplareoriginaleÎnlimbaengleză.

BLicureşti,  15 ianuarie 2026

Semnat pentru şi În numele

ROMÂNIA

Ministrul Finan|elor

Alexandru Nazare

(semnătu ră indescifrabi lă)

.11               ,1

Liixemburg,19 ianuarie 2026

Semnat pentru şi În numele

BANCA EUROPEANĂ DE INVESTIŢll

Şef de divizie                                              şef de divizie
Hanna stepien                                           Manuel Duenas

(semnătură in descifrabilă)                        (semnătu ră indescifrabilă)

\,  Ă    ,.   [.NumaruLCDntractului  FI  N°99.317(F`O)
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Anexa A

Soecificatiile Droiectului si Raoortare

A.1   DESCRIEREA TEHNICĂ

A.1.1      Scop, Iocaţie

Proiectul  se  referă  b  construcţia  unui  tronson  de  122,11  km  dh  noua Autostradă AI  Între  oraşele  Sibiu  şi
Piteşti, În regiunile mai puţin dezvoltate din centrul României, fiind par!e a reţelei TEN-T Core.

!:=iş:::€i##Ţeţ#nî#hŢŢj##Ţ`î!:ZşLŢ=|:::râ::!!Ţâ::!!S::S:::LŢ:::F)iT'vŢafi###=:S::!::#::##
eficientiza fluxul de trafic internaţional şi cel local şi va spori siguranţa şi condiţiile de viaţă pent" locuitorii din
apropierea drumurilor naţionale existente.

Proiectul  este  localizat în  regiunile  NUŢS2  mai  puţin  dezvoltate  Centru  Uî012),  Sud-Vest  Oltenia  Q041)  şi
Sud"untenia @031).

A.12     Descriere

Secţiunea transversală tbică  a  acestei  autostrăzi  prezintă  două benzi  de  circula}ie  de  3,75  metri  pe  fiecare
sens, benzi de urgenţă de 2,5 metri şi o rezervă centrală de 3 metri.-h scopul implementării, Proiectul este împărţit în 5 Secţiuni, după cum urmează:

-       Secţiuriea l: Sbiu-Boita.14,15km.
Lot  1.1:  km 0+000 -km  13+170
Lot 12: km 13+170 -km 14+150

:       Secţiunea2: Boita-Cometu. 30]35 km.
-       Secţiunea 3: Cornetu -Tigveni. 37,40 km.
-      Secţiunea4: Tigveni -Cur[ea deArgeş. 9,86 km.
-       Secţiunea 5: Cur[ea deArgeş -Piteşti. 30.35 km.

A.43     Calendar

Constmcţia Proiectului a început în martie 2020, iar finalizarea lucrărilor este prevăzută pentru T4 2028.

1

1

lj

'.`

]      i      E   [    i    .i`>ţ:.^   NacŢlî.mJftontractuluiFI  N°99.3i7(Ro)
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A2tNF°RHA"lRffERJTM°oAREDALrTLJ+APEIEE|fiÂEFSE#[E"NsmsEBĂNC'[8E

A.2.1  EXBedierea  informatiilor:  desemnarea Dersoanei  resDonsabile

lnfomaţiile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNA'R CNAIR

Persoana              decontact [onuţ MASALA Cristina AMARAZEANU

Funciie                       / D irector Departament Şef Departament Finanţări
Departamentfiinanciarşitehnic

Economic şi Financiar

Adlesâ Bd.   Dinicu  Golescu  38,  sector  1, Bd.   Dinicu   Golescu   38.   sector   1,
Bucuresti, Romania, 010873 Blicuresti. Romania, 010873

Telefon Tel: (+4 021) 264.34.33 ; Tel: (+4 021) 264.34.32;

E-mail ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@anclnet.ro

Persoana(persoanele)  de  contact  menţionată(menţionate)  mai  sus  este(sunt)  persoana  (persoanele)  de
contact responsabilă (responsabile) pentru moment.

Împrumutatul va informa imediat BEI În cazul oricărei modificări.

A.2.2  Informatii Drh/ind subiecte sDecifice

Împrumutatul   va   transmite   sau   se   va   asiguia   că   Promotorul   ori   Bnefeciarul   vor   transmite   Băncii
următoarele informaţii cel târziu până La termenul indicat mai jos.

DocLiment / lnforrnatil Termen
În ceea ce priveste finanţarea Băncii pentru  secţiunile 2 şi 3 ale proiectului,  BEl Imediat     ce     acestea
primeşte    copii   .ale    autorizaţiilor   de    dezvoltaŢe    restante    pentru    secţiunile sunt emise.
respective.
Registrul    tuturor    accidentelor    legate    de    Proiect    În    timpul    implementării Ca   parte   a   depunerii
proiectului. RPP.
Notificare în cazul unui accident major soldat cu răniri grave şi/sau decese. În   temen   de   5   zilelucrătoaredelaDroducereaacestuia.

A.2.3 lnformatii Drivind imt)Iementarea oroiectului
Îhprumutatul   va   transmfte   Băncii   următoarele   informa}ii   cu   privine   la   progresul   proiectului   În   timpul
implementării, cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Eiiiiiiii=iE
<=-     ,`-.`/

Numarul contraGtittmFI N°99.317(RO)
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Raportul de progres al Pioiectului:

-      0   sciirtă   actualizare   a   descrierii   tehnice,   explicând
motivele  mod-ificărilor semnificatiive faţă de domeniul  de
aplicare  initial,  astiel  cum  a  fost  inclus în  contiactul  de
finantare,

-      Actualizarea   dalei    de   fiinal.izare    a   fiecăreia    dintre
componentele    principale    ale    Proiectului,     explicând
motivele pentru orice posibilă întârziere;

-      Actualizarea costului proiectului, cu explicarea motivelor

pentiu  orice  posibile  variaţii  ale  costului  faţă  de  costul
initial prevăzut În buget:

-      Cheltuielile efiective ale pioiectului pânâ în prezent:
-      0   descriere   a   oricârei   probleme   majore   cu   impact

asupra mediului şwsau a impactului social;
-      Registrul tuturor accidentelor legate de proiect în timpul

implementârii Proiectului.
-      Mormaţii    actualizate    privind   cererea    sau    utilizarea

Pioiectului şi comentarii;
-      Orice problemă semnificativâ caie a apârut şi orice risc

semnificativ care poate afecta fiunctionarea Proiectului;
-      Orice  actiune  în  justqie  referitoare  la  Proiect  care  ar

putea fi În curs;
-      Imagini    legate    de    Proiect    care    nu    au    caracter

confidenţial, dacă sunt disponibile.

Primul              raport
trebuie     prezentat
la  un  (1)  an  de  la
semnarea
contractului          de
finanţare

Anual,       până       la
finalizarea
Proiectului

A.2.4 lnfomatii Drivind teminarea lucrărilor si orimul an de functionare

Împrumutatul  va  transmite  Băncii   următoarele  informa{ii  cu  privire   la  finalizarea   şi  funcţionarea  iniţială  a
Proiectului cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document / lnfomaţii Data                  l ivrări i
către Bancă

Raport de finalizare a Proiectului, inclusiv:
-      O descriere tehnicâ finalâ a pmiectului aşa cum a fost finalizat,  explicând

motivele oricărei  modificâri semnificative fatâ de  descrierea  tehnică de  la
punctul A.1.;

-      Dala  finalizării  fiecărei   componente   principale   a   Proiectului,   explicând
motivele oricârei eventuale întârzieri;

-       Costul final  al  Proiectului,  explicând  motivele  pentru  orice  posibile  variaţii
ale costului faţâ de costul biigetat iniţial;

-      Defalcarea costurjlor proiectului pe regiuni NUTS2.
-      Efectele   Pioiectului   asupra   ocupârii   forţei   de   muncă:   zilele-persoană

necesaie în timpul implementârii. precum şi locurile de muncă permanente
nou create. defalcate În funcfie de sex;

-      0  descriere  a oricârei  probleme  majore cu  impact asupra mediiJliii sau  a
impactului social;
Actualizate privind cererea sau utilizarea Proiectului şi comentarii;
Orice problemă semnificativă care  a  apârut şi orice  risc semnificativ care
poate afecta funcţionarea Proiectului..
Orice   acţiune  În  justiţie   privind   Proiectul  care   ar  putea  fi   În  ciirs   de
desfâşurare.
Fotografii    legate   de    Pmiect   cu    caracter   neconfidential,    dacă   sunt
disponibile.
0 actualizare cu privire la urmâtorii indicatori de monitorizare:

(i)       Lungimea drumului construit sau modemizat (Bandă
ii de combustibil altemativ

xkm)

15       Iuni       de       la
finalizarea
Proiectului

Limba rapoar[eloT

i    NumaruL.contractului FI  N°99.3i7(RO)
1'±-

engleză  ..îf  «
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Definitia EURIBOR

„EURIBOR" Înseamnă:

(a)          În ceea ce  priveşte o  perioadă  relevantă  de mai  puţin  de o  lună,  Rata  afişată  (aşa cum  este  definită
maijos) pentru o perioadă de o lună:

(b)           În sensul unei perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care  Rata afişată este disponibilă,
Rata afişată a dobânzii apljcabilă pentru un temien aferent unui număr de luni corespunzător; şi

(c)           în sensul unei perioade relevante de mai mult de o lună pentru care o Rata afişată nu este dispc]nibilă.
rata  care  rezultă  dintr-o  interpolare  liniară  prin  referire  la  două  Rate  afişate,  dintre  care  una  este  aplicabilă
pentru  o  perioadă  următoare  mai  scurtă  şi  cealaltă  pentru  o  perioadă  umătoare  mai  mare  decât  lungimea
perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau pentru care sunt interpolate Însemnând "Perioada reprezentativă"").

În sensul literelor (a) -(c) de mai sus:

(i)            .disponibil. Înseamnă ratele,  pentrLi scaden|ele date.  care sunt calculate şi publicate de Global Rate
Set  Systems  Ltd  (GRSS)  sau  de  un  alt  fumizor  de  acest  fel  selectat  de  lnstitutul  European  pentru  Pieţele
Monetare (EMMl) sau de orice succesor al acestei funcţii a EMMI. aşa cum este stabilit de Bancă; şi

(ii)           „Rata afişată. Înseamnă rata  dobânzii  pentru  depozitele în euro  pentru  perioada relevantă,  publicată
la  ora  11:00  a.m..  ora  Bruxelles-ului  sau  la  un  moment  ulterior În  timp  acceptabil  Băncii  În  ziua  („Data  de
resetare")  care  survine  cu  2  (două)  Zile  lucrătoare  relevante  înainte  de  prima  zi  a  perioadei  relevante,  pe
pagina Reuters EURIBOR 01  sau pe pagina succesoare a acesteia sau, În caz contrar, prin orice alte mijloace
de publicare alese În acest scop de către Bancă.

În cazul În care o astfel de Rată afişată nu este publicată,  Banca va solicita birourilor principale ale patru bănci
majore din zona euro,  selectate de  Bancă,  să indice  rata la care sunt oferite depozitele în  euro Într-o sumă
comparabilă  de  către  fiecare  dintre  acestea.  aproximativ  la  ora  11:00,  ora  Bruxelles-ului,  la  Data  resetării,
băncilor principale de pe pia!a interbancară din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă.
Dacă  sunt  fumizate  cel  puţin  2  (două)  cotaţii,  rata  pentru  acea  dată  de  resetare  va  fi  media  aritmetică  a
cotaţiilor.  în  cazul  în  care  nu  sunt  fumizate  cotaţii  suficiente  confom  solicitării,  rata  pentru  acea  dată  de
resetare  va  fi  media  aritmetică  a  ratelor  cotate  de  băncile  majore  din  zona  euro,  §electate  de  Bancă.  la
aproximativ 11:00 a.m„  ora Bruxelles-ului,  în  ziua  care cade la 2  (două)  Zile  lucrătoare relevante  după  Data
de  resetare,  pentru  Împrumuturile  În  euro  Întm  sumă  comparabilă  cu  băncile  europene  de  top  pentru  o
perioadă egală cu Perioada reprezentativă.  Banca va informa fără Întârziere Împrumutatu[ cu privire la cotaţiile
primite de Bancă.

Toate procentele rezultate din  orice calcule menţionate în prezenta Anexă vor fi rotunjite,  dacă este necesar,
la cea mai apropiată miime de pLinct procentual, jumătăţile fiind rotunjite în sus.

În  cazul În  care  oricare  dintre dispoziţiile  de  mai  sus  devine incompatibilă  cu  dispoziţiile adoptate sub  egida
EMMl  (sau  orice  succesor  al  acestei  funcţii  a  EMMl,  aşa  cum  a  fost  stabilit  de  Bancă)  în  ceea  ce  priveşte
EURIBOR,  Banca  poate  modifica  dispoziţia  printr-o  notificare  adresată  Împrumutatului  pentru  a  o  alinia  la
aceste alte dispoziţii.      .

În  cazul  În  care  Rata  afişată  devine  indisponibilă  permanent,  rata  de Înlc)cuire  EURIBOR va  fi  rata  (inclusiv
orice  marie  sau  ajustări)  recomandată  În  mod  oficial  de  (i)  grupul  de  lucru  privind  ratele  fără  risc  În  euro
instituit   de   Banca   Centrală   Europeană   (BCE),   Autoritatea   pentru   Servicii   şi   Pieţe   Financiare   (FSMA),
Autoritatea   Europeană  pentru  Valori   Mobiliare  şi   Pieţe  (ESMA)   şi   Comisia   Europeană  sau   (ii)   lnstitutul
European  pentru  Pieţele  Mcinetare,  În  calitate  de administrator al  EURIBOR  sau  (iii)  autoritatea competentă
responsabilă  În  temeiul  Regulamentului  (UE)  2016/1011   pentru  supravegherea  lnstitutului  European  pentru
Pieţele   Monetare,   în   calitat6   de   administrator   al   EURIBOR   sau   (iv)   autoritătile   naţionale   competente
desemnate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011  sau (v) Banca Centrală Europeană.

i::;ecî:u;::Esiîîep,iŢ:egşBa::!aTncsdaee,Ţ:e:vg:dod::3,âtŢ:s:f'pp:enJtŢUFB:gaîtcî::fi::;Îâriî:x:pŢ!iîâdtaă:nîaŢa:t:,3r:o::##o#băăî,r?Ţ``
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ratei de referinţă a Băncii generată intern la momentul respectiv sau a unei metode altemative de
a ratei, stabilită În mod rezonabil de Bancă.

i         m.r.!.                           F!  Num?rul.contB"piFI N°99.3i7(Ro)
a eng'eză
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Formular de Ofertă /AcceDtare a traaeril farticolele 12.8 si 12C  `

Of6rtă /Acceptare a tragerii

Valabil până kL [ora] CET la [data]

De ka:             Banca Eiiropeană de lnvestiţii

Cti:          [împ rum utat]

Dti
subiectiîgŢgş:â:ââ:s:::sr:h#gşftmt#:::€ş;Ţşr`:a:t`#edfi±T:ftco8Ţ#i#

finanţare)

Număr contract: 99.317                             Număr operaţiune: 2024 -0824

Anexa C

Stimaţi Domni,

Facem referire la Contractul de finanţare. Temenii defini!i în Contractul de finan|are au acelaşi Înţeles atunci
când sunt utilizaţi În această adresă.

Ca  umare  a  solicitării  dvs.  a  unei  Oferie  de  tragere  din  par[ea  Băncii,  [şi  ccinvorbirea  de  stabilire  în  mod
direct  a  pre!ului]  în  conformitate  cu  prevederile  relevante  ale  Contractului  de  finanţare  şi  În  alt  mod  sub
rezerva termenilor acestuia,  ne oferim să vă punem la dispoziţie următoarea Tranşă:

ASPECTE GENERALE

Data programată a tragerii:

Moneda Tranşei:

Valoarea Tran şei:

PRINCIPAL

Periodicitatea ramb ursăriil :

Condiţii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data ultimei rambursări4:

Date de rambursare§:

Data rambursării unice

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plăţii dobânzilor6:

'În  conformitate cu prevederile an. 4.1
2Fie rambursarea În rate On conformllate cu piinctul 4.1 A). fie rambursarea într-o rală unlcă (in confomitate cu anicolul 4.1
3Numal dacă se oferă rambursarea în )rale (mconforml`ate cu anlcolul 4.1.A)
4Numal dacă se oferă rambursarea in rale (îmconfomltate cu articolul 4.1 A)                              `          i
5Numal dacă se oferă rambursarea în rate oDiconformitate cii ar[lcolul 4.1  A)                             ]    li`

6ln conform.Llate cu prevederile art.  3.t

&                ,[:    NumaruicontractuluiFIN°99.317(RO)       .fi     Tr,
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Uz  ccirpcirativ

Data primei plă!i a dc)bânzii:

Date de plată:

Data revizLiirii / conversiei dobânzii:

FUTĂAPLICABILĂ

Baza ratei dobânzii7:

Rată aplicabilă până ia s

Rată fixă9:

Marjăl0:

EURIBOR :

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru şi În numele Împrumutatului:

Numele   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   Împrumutatului   (confomi   definiţiei   din
Contractul de finanţare):      .

Semnătura(semnăturile)   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   împrumu{atului   (conform
definiţiei din  Contractul de finanţare):

Dată:

Vă rugăm §ă retumaţi Acceptarea tragerii semnată la umătorul e-mail [ ].

NOTIFI CARE "PORTANTĂ ADRESATĂ ÎMPRUMUŢATULUI:

:%goşFPMANâE#5îADEogTAicsTuusÂucziNTEŢNMAMEDccĂORUEssŢPAUNsziMTtARTÎAN*]LNokDŞEPAR±oENNTTUAŢEÎROFAEURTTÎŢDÎŢERAPGUESREEDLAE
MAI SUS t)E CĂŢRE BANCĂ.

iN CAZUL iN  CARE SEMNAŢARll SAU  CONTLIR]LE  CARE APAR ÎN ACEASŢĂ ACCEPŢARE A DEBllRSĂRII  NU SUNŢ INCLUSE
lN  CEA  IV]AI  RECENTĂ  L]STĂ A  SEIV[NATARILOR  AtJTORIZAŢ!  şl  A  CONTURILOR  (CA  şl  CONT  DE  TRAGERE)  PRJIvllTE  DE
BANCĂ, OFERTA DE ŢFmGERE DE MAJ Sl]S SE CONslt)ERĂ CĂ NU A FOST EFECŢUAl-Ă.

Cont de tragere care umează să fie credlbt`1:

Nr. cont dB

Titulariil contulul de tragere/beneficiarul

(vă njgăm să fumiza!i lBAN )

Numele şl adresa băncii

Cod de identificare bancară (BIC)

Detalll de plată care trebuie fum.Lz

'1

J..-_.----_>
7Fie că  este  vorba  de  o Transă  cu rată fixă sau de  o Transă  cu rală variabilă,  În fiecare caz în confomitale cu dispozl|ii/e''r-el:``v-anl.e ;.1':

articoliilui 3.1

°Fie Data conversiel. fie Data scaden|el. după caz

9Numal dacă este oferită D Rată fixă

'°Numal dacă este ofentă o Rată variabllă          !
''Detalllle  privind  intermediarul  bancar trebule.  de  asemenea. fiimizate in .cazul in  care  un  astfel

efectua transferul în conlul Beneficiarulu,

[.      Numarul;contractului FI  Na99.317(RO) Traduce

Ll.?E9TJ.'`r,:i!E,r>;i.
',`_3L    ,„

_         Fl':{s--.       g`,   :,,Ţ=R.."=Ţ.'C ..,. lî

`::`:?,„_--,`;:,
ie  utii`l`zat  âeijm-ă.
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Uz corporativ

Anexa D

Reviziiirea si conversia ratei dobânzii

În  cazul În care o  Dată de  revizuire/conversie a dobânzii a fdst inclusă În Oferta de tragere pentni  o Tranşă,
se aplică următoarele dispozţii.

A.           Mecanismul revizuiril/conveisiei dobânzii

La primirea unei Cereri de Revizuire/conversie a dobânzii, În perioada care Începe cu 60 (şaizeci) de zile şi se
încheie    cu    30    (treizecj)    de   zile    Înainte    de    Data    revizuirii/conver§kri    dobânzfi,    Banca   va   transmite
împrumutatului o PropLinere de revizuire/conversie a dobânzii care să menţioneze:

(a)           Rata  fixă  şvsau  Maria  care  s-ar  aplica  Tranşei  sau  unei  părţi  din  aceasta,  indicată  În  Cererea  de
revizuire/conversie a dobânzii În confbrmitate cu ar!icolul 3.1 ; şi

@)          că această rată se va aplica până ki Data scadenţei sau până La o nouă Dată de revizuire/conversie a
dobânzii. dacă există, şi că dobânda este de plată trimestrial sau semestrial În confbrmitate cu ar[icolLil 3.1, În
arierate, Ia Datele plăţii desemnate.

Împrumutatul poate accepta În scris o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii până la termenul specificat
În  aceasta.   La  discreţia  BănciL   o   Propunere  de  revizuire/conversie  a  dobânzii   poate  face  obiectul   unei
convorbiri telefonice În direct cu  privire la stabilirea preţului  confdrm articolelor 1.2.8 şi  12.C.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă În acest sens va fi efectuată print"n acord  care
urmează să fie încheiat şi să htre În vigoare cel târziu cu 1  (una) Zi hcrătoane Înainte de Data 0 transmiteri
de  către  Bancă  a  unei  Propuneri  de  revizuirie/conversie  a  dobânzii  sau  m  b  care  are  loc  o  convorbire
t€Iefonică În direct cu privire ki stabilirea preţului confom paragrafului de mai sus.

Ratele  fixe  şi   ma[iele  sunt  disponibile  pentm  perioade  de  cel  puţin  4   (patru)   ani  sau,  În  absenţa   unei
ranti)ursări a principalului În această perioaclă,  nu mai puţin de 3 (trei) ani.

EL            Efectele Revizuirii/con\/ersiei dobânzii

ÎpnŢi#i:n#isE:::#i+:#S::i!S:::Lgpîîd:E#°#:::::ă:iâ:#,în#p'daţ#st#T#FŢ#
re\rizuirii/conversiei dobânzii şi  ulterior la Datele plăţii desemnate.

#*ţ;E::âL#jîŢŢŢ##ş#Ţî#::{::î:gîm=::\:::::#P##hLS:::::SÎS:tŢîdt#
inclusiv.  dispoziţiile cuprinse În  Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau
Mariă se aplică Tranşei (sau oricărei părţi a acesteia,  aşa cum este indicat În Cererea de revizuire/conversie a
dclobânzii) până La noLffi Dată de revizuirerconversie a dobânzii, dacă există, sau până b Data scâdenţei.

C.           Re\/izuire/con\/ersie paţială sau fără dobândă

În  cazul  unei  Revizuiri/con\/ersii  par!iale  a  dobânzii,  Împrumutatul  va  rambursa,  fără  despăgubire,  la  Data
revizuirii/conversk!i  dobânzii  partea  din  Tranşă  care  nu  este  acoperită  de  Cererea  de  revizuire/conversie  a
dobânzii şi care,  prin urmare, nu face obiectul Revizuirii/conver§iei dobânzii.

În  cazul în care Împrumutatul  "  depurm o Cerere de revizuire/conversie a dobânzii sau nu acceptă În scris

#ŢŢŢ?u.deam#en#ă#:::::::Ţ*a.e#,EeŢŢT##aîrn=TAîndecaimă#,#:|:::Îâ::::%
rambursa integral Tranşa la Data revizuirii/conversiei dobânzii, fără despăgubire.

.    _    !        1,'       t

'.1                              '@i     'i[l         r`l
...        !î.`

46
NurTErt"a]ntractului FI N.99.317(RO)



Uz corporativ

Formular de certificat a] ÎmDrumutatului

Anexa E

Către:

De 'a:

Data:

Subiect:

Nl'me
proiect:

Banca Europeană de lnvestiţii

[Împrumutat]

Certficat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de lnvestiţii şi [Împrumutat]
din data de [.] (.Contractul de finanţare")

AUTOSTRADA AI  COFINANTARE AFERENTĂ FONDURILOR DE COEZIUNE ALE UE 8

Număr contract: 99.317                                Număr de operare: 2024-0824

Stima!i Domni,

Termenii definiti în Contractul de finanţare au acelaşi Înţeles atiinci când sunt utmzaţi în această adresă.

În sensu[ articolu]ui 1.4 din Contractul de finanţare, vă confimăm după cum umează:

(a)           nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect referitor la proiectul sau cu privire  la care
suntem obliga!i §ă raportăm În confomitate cu articolul 8.1, cu excep|ia celor comunicate anterior de noi;

(b)           niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, cu trecerea timpului sau  notificarea
sau  luarea  unei  decizii  în  temeiul  Contractului  de  finanţare  (sau  orice  combinaţie  a  celc]r  de  mai  sus),   un
Eveniment de rambursare anticipată sau  o Situaţie de neîndeplinire a  obligaiiilor nu a avut loc şi  nu continuă
fără să fie remediat sau să se renunţe la acesta;

(c)           niciun  litigiu,  arbitraj,  procedură  administrativă  sau  investiga|ie  nu  este în  curs  de  desfăşurare  sau,
după cunoştinţele noastre,  nu este ameninţată sau pe rolul unei instanţe,  al  unui organism sau a  Linei agenţii
de  arbitraj  şi  nici  nu  există  împotriva  noastră,  a  Promotorului  sau  a  Beneficiarului  o  hotărâre  sau  o  decizie
nesatisfăcătoare care a rezultat sau, dacă este determinată în mod negativ. este în mod rezonabil probabil să
ducă la o Modificare substanţială negativă ;

(d)           declaraţiile şi garan!iile care urmează să fie făcute sau repetate de noi în conformitate cu ariicolul 6.9
sunt adevărate în toate privinţele;

(e)           nu s-a produs nicio Modificare substanţială negativă, comparativ cu situaţia de la data contractului de
Finanţare, şi

(f)            cea mai recentă Listă a semnatarilor autorkaţi şi a conturilor fumizată Băncii de către împrumutat este
actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute În aceasta.

(g)           Tranşa  propusă  [va  fi  alocată  secţiunii  2  (Boiţa  -. Cometu)  şvsau  secţiunii  3  (Cometu  -Togveni)  şi
toate autoriza|iile de dezvoltare pentu  aceste secţiiini  au fost obţinute] / [nu va fi  alocată secţiunii 2  (Boiţa  -
Cornetu) şvsau secţiunii 3 (Cornetu -Togveni)].

Ne angajăm să notificăm imediat Banca dacă on.care dintre cele de mai sus nu este adevărată sau corectă la
Data tragerii pentru Tranşa propusă.

Cu consideraţie,

Pentru şi În numele [Împrumutatului]

Dată:

.     Numarul contramluriFt N°99.317(Ro)
TFaducEÎ
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Subsemnata, I\HIIAELA PLETEA, interpret şi traducător autorizat pentni limbile străine engleză şi
arabă, în temeiul Autorizaţiei nr.  38072/2016,  eliberată  de Ministerul Justiţiei  din România,  certific
exactitatea traducerii  efectuate  din  limba engleză în limba romană,  că textul  prezentat a fost tradus
complet, rară omisiuni, şi că, prin traducere, înscrisului nu i-a fost denaturat conţînutul şi sensul

ret autorizat

Conform cu originalul

D|rec::ngle:'eorr:n een:::ona,e
Ministerul Finantelor

tt'
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WHEREAS
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THIS CONTRACT 1§  MADE  BETWEEN:

Romania,     acmg     through     its     Mlnistry     of
Finance.    having    its    office    al    16    Libertăţli
Boulevard,   Sector  5.   RO-050706   Bucharest.
Romania,     represented     by    Mr.    Alexandru
NAZARE. the  Minister of Finance.

of the first part, and

The   European   lnvestment   Bank   having   its
seat      at      100      blvd      Konrad      Adenauer.
Luxembourg ,              L-2 9 50             Luxemboiirg.

gipbe,:Fs?;en:::d":,Hfi:naMînTUEeî'Et,EEâas:
tlead of DMsion.

of the second  part.

(the "Borrower")

(the "Bank")

Tlie  Bank  and  the  Borrower  together  are  referred  to  as  the  "PartlBs"  and  any  of  lhem  is  a
"Pariy''.

m
i!
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WHEREAS:

(a)       The  Borrower  has  stated  that,   through  the  Ministry  of  Ţransport  and  lnfrastructure  of
Romania  (the  "Promoter"),  it  is  under[aking  a  project  consisting  ln  lhe  constriiction  of  a
122.11   km  section  of  the  new  greenfield  AI   Motorway  between  the  cities  of  Siblu  and
Pite§ti  in  less  developed  regions of central  Romania,  as  more particularly described  in  the
technical   description    (the    "Technical    Descrlption")    set   out   in   Schedule   A.1    (the
"Project"). The beneficiary is  Compania  Nationala de Administrare a  lnfrastructurii  Rutlere

S.A.  (the  "Beneficlary'')  -  a  i.oint  stock  company  set  up  under  Government  Emergency
Ordinance 84/2003, approved by Law no. 47/2004 with amendments. as further amended -
wholly owned  by the  Romanian  State.  represented  by  Promoter and  operating  under the
authority of the Promoter.  State budget allocations to the Beneficiary are made through  the
Mini§try of Transpor[ and lnfrastructure.

(b)       Ţhe  total  cost  of  the  Project  as  estimated  by  the  Bank.  is  EUR  5.481,160,000.00  (five
billion four hundred  eighty-one  million one hundred  sixty thousand) 0/AT included) and the
Borrower has stated that  it intends to finance the  Project as follows:

SoLirce                                                                                                                   Amount (EUR m)

Credit from the Bank                                                                                                                1000.00

0ther funding sources                                                                                                         4481.16
(including for VAT and land
acquisîtion)

TOTAL                                                                                                                                          5481.16

(c)        ln  order to fulfil the financing  plan  set  out ln  Recital  (b),  the  Borrower  has  requested  from
the Bank a credit cif EUR  1,000,000.000.00 (one billion euros).

(d)       The`Bank considering that the financing ofthe project falls withln the scope ofits functions,
and having regard to the §tatements and facts  cited in these Recitals.  has decided to give
effect     to    the    Borrower's     request     providing    to     il    a     credit    in    an     amount    of
EUR   1.000,000,000.00  (one  bilion  million  euros)   (the  "Total   Credit")  as  follows:   (i)  an
amount  of  EUR  500,000.000.00  (five  liundred  million  euros)  has  been  made  available

pursuarit  to  the  terms  and  conditions  of  the  finance  c:ontract  entered  into  between  the
Pahies  on  s  October  2025  identified  with  Fl  98.753  (the  "Flrst  Contract"),  and  (ii)  the
residual  amount of up  to  EUR  500,000,000.00  (five  hundred  million  euros)  is  being  made
available  pursuant  to  the  terms  and  conditions  of  this  finance  contract  (the  "Contract"),
provided,  at all times, that..

(i)         the  amount  of  the  Bank's  loan  disbursed  under  the  credit  sliall  not.  in  any  case,
exceed 50°/o  (fifty per cent)  of the total cost of the Project set out in  Recital (b): and

(ii)        the  aggregate  of  funds  from  the  European  Unic)n  and  the  Bank's  loan  disbursed
under the Credit shall at no time exceed 90% (ninety per cent) of the total cost of the
PToject set out in  Recital (b).

(e)       The  Borrower  has   authorised  the  borrowing   of  the   sum   of  EUR  500,000,000.00   (five
hundred  million euros) represented by this credit on the terms and ccinditions set out in tms
Contract.  Vvithout prejudice to the provisic)ns of the Contract,  in particular Article 6.1  below,
the Bank  understands that the amounts borrowed under the Contract will be  processed in
line with the budgetary rules and foreign indebtedness  Romanian  law provi§lon§.

(f)         The  Statute  of the  Bank  provides  that  the  Bank  shall  ensure  that  its  funds  are  used  as
rationally  as  possible  in  the  interests  of  the  European  Union  a.nd,  accordingly,  the  terms
and  conditions  of the  Bank`s  loan  operations  must  be  consistent with  relevant  policies  of
the Eiiropean Union.

(g)       The financing of the project includes certain  state subsidies  or grants,  and  the provision of
such  funds  has  been  duly  authorised  and  will  be  provided  in  compliance  with  all  relevant
Eu Law.



(h)        The  Bank  considers  that  acce§s  to  information  plays  an  essential  role  in  the  reduction  of
environmental  and  social  risks.  including  hiiman  rights  violatic)ns,  linked  to  the  projects  it
finances  and  has therefore  established  its  transparency  policy,  the  purpose  of whlch  is  to
enhance the accountability of the Bank's  groiip towards its stakeholders  and the citlzens of
the European Union  in general.

(i)         The  processing  of  personal  data  shall  be  carried  out  by  the   Bank  in  accordance  with
applicable   EU   Law   on   the   protec(ion   of   individuals   with   regard   to   the   processing   of
personal data by the  Eiiropean  Unlon  institulions and  bodies  ancl on  !he free movement of
such data.

ti)          The.Bank  supports  the  implemeritation  of  international  and  Eiiropean  union  standard§  ln
[he fleld  of anti-money  laundering  and  countering  the  financing  of terrorism  and  promote§
tax  good  governance  standards.  lt  ha§  established  policies  and  procedures  to  avoid  the
risk of mlsuse of its funds for purposes which are illegal or abusive  ir` relatîon to  applicable
laws. The Bank's group statement on tax fraud. tax evasion. tax avoidance, aggressive tax
planning.  mor`ey  laundering  and  financing  of terrorism  is  available  on  the  Bank.s  website
and offers further guidance to the Bank.s cc]ntracting  counterparties.



EE

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INŢERPRETAŢION AND DEFINITIONS

(a)       lnterpretation

ln this Contract:

(a)        references  to Ariicles,  Recitals  and  schedules  are,  save  if  explicitly  stipulated  otherwise,
references respectively to articles of, and recital§ and schedules to ttiis Contract;

(b)        references to "law`' or ''laws" mean:

(i)         any   applicable   law   and   any   applicable   treaty.   constitution.   statute,   legislation,
decree.     normative    act.     rule.     regiilation.    judgement,     c)rder,     writ,     injunction.
determination.  award  or  other  legislative  or  administrative  measiire  or  judicial  or
arbitral decision in any jurisdiction which ls binding or applicable case law: and

(ii)          EULaw:

(c)        references to ''applicable law".  "applicable laws" or "applicable i.urisdiction" mean:

(i)          a  law or i.urisdiction  applicable to the  Borrower,  its  rights and/or obligations  (in each
case  arlsing  out  of  or  in  connection  with  this  Contract).  i[s  capacity  and/or  assets
and/or the Project; and/or, as applicable

(ii)        a  law  or jurisdiction  (including  in  each  case  the  Bank's  Statute)  applicable  to  the
Bank,  its rights.  obligations. capacity and/or assets;

(d)       references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended or
re-enacted;

(e)       references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
instrument as amended. novated, siipplemented, extended or restated:

(f)         words and expressions in  plural  shall include singular and vice versa:

(g)        terms   defined   in  the  GDPR  (as  defined   below),   including  the  terms  "controller",  "data
siibject'',  "personal  data",  "processing'',  and  "processor.',  have  the  same  meanings  when
used in Recital (h),  or Ariicle 6.7 of this Contract;

(h)        references to "month"  mean  a  period starting on one day in  a calendar month  and ending
on  the numerically correspondjng  day  in the  next calendar mc)nth,  except that and  subject
to   the   definition   of  Payment   Date,   Article   5.1   and   Schedule   8   and   unless   provided
otherwise in this Contract:

(i)         if the  numerically corresponding  day  is  not a  Business Day,  that period  shall end on
the  next  Bu§iness  Day  in  that  calendar  month  in  which that period  is to end  if there
is one.  or if there is  not,  on the immediately preceding Business Day: and

(ii)        if  there  is  no  numerical[y  corresponding  day  in  the  calendar  month  in  which  that
.period  is  to  end,  that  period  shall  end  on  the  last  Biisiness  Day  in  that  calendar
month: and

(i)         a reference in [his contract to a page or screen of an information service displaying a rate
shall  include:

(i)         any replacement page of that information service which displays that rate:  and

(ii)        the appropriate page  of such  other information  service which  displays that rate from
time to time in place of that information service,

and,  if such page or service ceases to be available, shall include any other page or service
displaying that rate specified by the Bank.
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(b)        Definitions

ln this Contract:
''Accepted Tranclie" means a Tranche  in respect of which a Disbursement Offer has  been duly

accepted   by   the   Borrower   in   accordance   with   its   terms   on   or   before   the   Disbursement
Acceptance  Deadline.
"Agreed  Deferred  Disbursement Date" has the meaning given to it in Ahicle  1.5.A(2)(b).

"AML  Criminal  Law  Directive"  means  Directive  (EU)  2018/1673  c]f  the  European  Parliament

and   of  the  Council  of  23   0ctober  2018  on  combating   money  laundering   by  criminal   law.  as
amended, §upplemented or restated.
"AML  Directives" means the 4th and 5th AML Directives and the AML Criminal Law Directive.

"4th  and  5th AML  Directives" rneans Directive 2015/849 of the  European  Parliament and  of the

Council  of 20  May  2015  on  the  prevention  of the  use of the financial  system  for the  purposes  of
money laundering or terrorist financing.  as amended  by Directive  (EU)  2018/843  c]f the European
Parliament  and  of  the  Counc:il  of  30   May  2018.   and   as  fuhher  amended.   supplemented  or
restated.
"Authorisation"    means    an    authorisation,    permit,    consent,    approval,    resolution.    licence,

exemption,  filing.  notarisation  or registration.

"Authorised  Signatory"  meari§  a  person  authorised  to  sign  individually  or jointly  (as  the  case

may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and named in the most recent List
of Aiithorised  Slgnatories  and Accounts  received  by  the  Bank  prior to  the  receipt  of the  relevant
Dlsbursement Acceptance.
''Beneflclary" has the meaning given to it in  F`ecital (a).

"Business   Day"  means   a   day   (other  than  a   Saturday  or  Sunday)  on  which  the   Bank  and

commercial banks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.
"Cancelled Tranche" has the meaning given to it  in Ar[icle  1.6.C(2).

"Change-of-Law Event" has the meaning given to  it in Ahicle 4.3.A(4).

"Contract" has the meaning given to it in  Recital (d).

"Contract  Number"  means  the  Bank  generated  number  identifying  this  Contract  and  indicated

on the cover page of this Contract after the letters "Fi  N°"
"Credit" has the meaning glven to it ln Arlicle 1.1.

"Deferment  Fee"  means  a  fee  calculated  on  the  amount  of  an  Accepted  Tranche  deferred  or

suspended at the rate of the higher of:

(a)        0.125%  (12.5 basi§ points),  perannum; and

(b)        thepercentage ratebywhich:

(i)         the  intere§t  rate  that  would  have  been.applicable  to  such  Tranche  had   it  been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date,  exceeds

(ii)         EURIB0R  (one month  rate)  less o.125%  (12.5 basis points).  unless such rate is less
than zero,  in which case it shall be set at zero.

Such  fee  shall  accrue from  the  Scheduled  Di§bursement  Date to the  Di§bursement  Date or,  as
the  case  may  be,  until  the  date  of cancellation  of the Accepted  Tranche  in  acGordance with this
Contract.
"Disbursement  Acceptance"  means  a  copy  c]f the  Disbursement  Offer  duly  countersigned  by

the Borrower in accordance with the List of Authorised  Signatories and Accounts.
"Disbursement  Acceptance  Deadline"  means  the  date  ancl  time  of  expiry  of  a Disbiirsement

Offer. as specified therein.
•.Disbursement  Account"   means,   in   respect   of  each   Tranche,   the   bank   a

disbursements may be made under this  Contract.  as set oiit in the most recer`t
Signatories and Accounts.
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''DisbursemE.nt Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by the Bank.

"Disbursement Offer" means a letter substantially in the form set out  in Schedule C.

''Dispute" has the meaning given to  it in Article  11.2.

"Disruption  Event" mear`s eilher or both of:

(a)        a  material  disruption  to  those  payment  or  communications  system§  or  to  those  financial
markets which are,  in each  case.  required to operate in order for payments to be made in
connection with this  Contract;  or

(b)        the occurrence  of any  other event which  results  in  a disruption  (of a technical  or systems-
related  nature)  to the treasiiry  or payments  operations  of eithe.r the  Bank or the  Borrower,
preventing that Party from:

(i)          performing  its payment obligations under this contrac,t;  or

(ii)        communicating with the other party,

and which disruption  (in either siich case as per (a)  or (b) above)  is not caused  by.  and is beyond
the control of, the Pariy whose operations are disrupted.
"EIA" means the Environmental lmpact Assessment in the meaning of the EIA Directive.

''EIA  Directive"  means  the  Directive  2014/52/EU  of the  European  Parliament  and  of the  Council

of  16  April  2014  amending  Directive  2011/92/EU  on  the  assessment  of  the  effects  of  certain
public and private projects on the environment, as amended, supplemented or restated.
"Environment" means the following:

(a)        fauna and flora.  lMng organisms including the ecological systems;

(b)        land,   sciil.  water  (including   marine  and  coastal  waters).   air.   climate  and  the   landscape
(natural or man-made structures, whether above or below ground);

(c)        cultural heritage (natural, tangible and intangible);

(d)        thebuiltenvironment: and

(e)        human health and wellbeing.
•'Environmental  and  Social Approval"  means any Authorisation  required by Environmental  ancl

Social Law.
"Environmental  or  Social  Claim"  means  any  claim.  proceeding.  formal  notice  or  investigation

by any person  in respect of any Environmental and  Social Law.
"Environmenta[ and Social Law" means:

(a)        EU Law,  including  principles  and standards;

(b)        Romanianlaws;and

(c)        applica.ble international treaties.

in  each  case  of which  a  principal  objective  is  the  preservation,  protection  or  improvement of the
Environment and/or the protection or improvement of Social Matters.
"EU  Funds" means any and all funds from the European Union.

''EU  Fund§  Event" has the meaning assigned to it in Article 4.3.A(2).

"EU Law"  means  the  acqt//.s  communau/a/.re  of the  European  Union  as  expre§sed  through  the

Treaties  of the  Eurcipean  Union.  the  regulations,  directives,  delegated  acts.  implementing  acts.

principles,  decisions and the case law of the Court of Justice of the European Union.
"EUR"  or "euro"  means  the  lawful  currency  of the  Member  States  of the  European  Union which

Î:eoapttyoornhEauvr?paedaonpLen:o,:âşdtîhe:rTcr;rarteynâ:t,hneaFCucnocr#,Cneg#thh:#?::;ÎGiŢ,::Î.i,.:,onso"
'    ,''\

"EURIBOF`"  has the meaning  given to it in Schedule 8.
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"Event   of   Default"   means   any   of  lhe   circumstances.   events   or   cjccurrences   specified   in

Article  10.1.

''Exclusion  Pollcy"  means  the  European  lrwestment Bank  Exclusion  Policy  as  published  on  the

Bank's website.
''Final  Availability  Da(e"  means  the  date  falling  36  (tmrty-six)  moriths  after the  signature  of this

Contract and  if such day  is  not a  Relevant  Business  Day.  then  the  preceding  Relevant  Business
Day.
"Fixed  Rate"  mean§  ari  annual  iriterest  rate  determined  by  the  Bank  in  accordance  with  the

applicable  principles from  time  to  time  laid  down  by  the  goveming  bodies  of the  Bank for  loans
made  at  a  fixed   rate  of  interest.   denominatec]   in  the  currency  of  the  Tranche   and   bearing
equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest.  Such  rate shall not be
of negative value.
"Fixed Rate Ţranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

"Floating  Rate"  means  a  fixed-spread  floating  annual  interest  rate,  determined  by  the  Bank  for

each  successive  Floating  Rate  Reference  Period  equal  to  EURIBOR  plus  the  Spread.  lf  the
Floating  Rate for any Floating  Rate  Reference  Period  is calculated  to  be below zero.  it will be set
at zero.
"Floating  Rate  Reference  Period"  mean§  each  period  from  one  Payment  Date  to  the  next

relevant   Payment   Date;   the   first   Floating   Rate   Reference   Perjod   shall   commence   on   the
Disbiirsement Date of the Tranche and end on the first Payment Date.  except if such period is  15
(fifteen) days or less,  in which case the first Floating Rate Reference  Period shall end on the next
(second)  Payment  Date  following  the  Disbursement  Date  of  the  Tranche,  and  the  applicable
EURIBOR for that period shall be determined pursuant to Sctiedule  8 -Definition of EURIBOF{.
"Floating Rate Tranclie" means a Tranche on which the Floating Rate is applied.

"GDPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.

"Governmental Debt lnstrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1.

''n[egal Activity/ies" means  any of the following  illegal  activities or activities carried  out for illegal

purposes   according   to   applicable   laws   in   any   of  the  following   areas:   (i)   fraud,   corruption,
coercion,  collusion or obstruction,  (ii)  money laundering, financing  of terrorism or tax crimes  each
as defined in the AML Directives,  and  (iii) other illegal activity against the financial interests of the
European Union as defined in the PIF Directive.
''lllegality Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(5).

"Indemnifiable   Prepayment   Event"   means   a   Prepaymer`t   Event   other   than   the   Nor`-EIB

Financing Prepayment Event, the lllegality Event or Change of Law Event.
"lnterest  Revision/Conversion" means  the  determination  of new  financial  conditions  relative to

the  interest  rate,  specifically the  same  interest  rate  basis  ("i.evision")  or  a  different  interest  rate
basis ("conversion") wmch  can  be offered for the remaining term of a Tranche or until the next
lnterest Revisic]n/Conversion  Date.  if any.
"lnterest Revision/Conversion  Date" means the date, which shall be a Paymerit Date, .specified

by the Bank in the  Disbiirsement Offer.
"lnterest   Revision/Conversion   Proposal"   means   a   proposal   made   by   the   Bank   under

Schedule D.
"lnterest  Revision/Coriversion  Request"  mearis  a written  notice  fi.om  the  Bor.rower,  delivered

at least 75 (severity-five) days before an lnterest Revision/Conversion Date,  requesting the Bank
to   submit  to   it   an   lnterest   F`evision/Conversion   Proposal.   The   lnterest   Revision/Conversion
Request shall also specify:

(a)       the payment Dates chosen  in accordance with the provisions ofArticle 3.1:

(b)        the amount of the Ţranche forwhich the lnterest Revision/Conversion shall apply:

(c)        any funher lnterest Revision/Conuersion Date chosen  in accordance with Article 3
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"Ll§t   of   Authorised   Signatories   and   Accounts"   means   a   list,   in   form   and   substance

satisfactory to the Bank.  setting out:

(a)        the  Authorised  signatories,  accompanied  by evidence  of  signing  authority  of the  persons
named on the list and specifying  if they have individual or joint signing authority;

(b)       the specimen signatures of siich persons;

(c)        the bank  account(s)  to which  disbursements may  be  made  under this  contract  (specified
by IBAN  cocle if the country  is  included in the lBAN  Registry published by SWIFT.  or ln the
approprjate  account format  in  line with the  local banking  prac[ice),  BIC/SWIFT code of the
bank  and  the  name  of the  bank  account(s)  beneficiary  together with  evidence  that  such
account(s)  have  been  opened  iri  the  name  of the  beneficiary  or the account(s)  held  with
the  National Bank of Romania to which  disbursements  may be made under this  Contract;
and

(d)        the   bank   account(s)   from   which   payments   urider  this   Contract  will   be   made   by   the
Borrower (specified by  lBAN code if the counlry is  included  in the  lBAN  Registry published
by  SWIFT,  or  ln  the  appropriate  account  fomat  ln  line  with  the  local  bank(ng  practice),
BIC/SWIFT  code  of the  bank  and  tlie  name  of the  bank  account(s)  beneficiary  together
with evidence that such account(s) have been opened in the name of the beneficiary or the
account(s)  held  with  the  National  Bank  of  Romania  from  which  payments  may  be  made
under this Contract.

''Llve  Prlcing Tranche" has the meanîng given to it ln Arlicle  1.2.8 (b).

"Loan" means the aggregate of the amoiints disbursed from time to time by the Bank under this

Contract.
"Loan  Outstanding"  means  the  aggregate  of the  amounts  dlsbursed  from  tlme to  time  by  the

Bank under this Contract that remains outstanding.
'.Market Disruption Event" means ar`y of [he following circumstances;

(a)       there  are,  in  the  opinion  of  the  Bank,  events  or  circumstances  adversely  affecting  the
Bank's access to its sources of funding:

(b)        in  the  opinion  of  the  Bank,  funds  are  not  available  from  th'e  Bank`s  ordinary  sources  of
funding  in  order  to  adequately  fund  a  Tranche  in  the  relevant  currency  and/or  for  the
relevant matuTity and/oT in  relation to the reimbursement profile of siich Tranche; or

(c)        ln relationtoaFloating  RateTranche:

(i)         the cost to the Bank of obtaining funds from its  sources offunding,  as determined by
the Bank, for a period equal to the Floating  Rate Reference Period of such Tranche
(i.e.  in tlie money market) would be in excess of the applicable EURIBOR: or

(ii)        the  Bank detemines that adequate and fair means do not exist for ascertaining {he
applicable EURIBOR for such Ţranche.

"Material  Adverse  Change"  mearis,  any event or change of condition,  which,  in the opinion  of

the Bank has a material adverse effect on:

(a)        the ability ofthe Borrower to perform its c)bligations under this ccintract:

(b)        the condition (financial or otherwise) or prospects ofthe Borrower; or

(c)        the  legality.  validity  or  enforceability  of.   or  the  effectiveness  or  ranking  of.  the  rights  or
remedies of the Bank under this Contract.

"Ivlaturity    Date"   means   the    last   Repayment    Date    of   a   Tranche    specified    pursuant   to

Article 4.1.A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Ariicle 4.1.8.
''Non-EIB  Flnanclng" has the meanlng given to it in Ahicle 4.3.A(3).

"Non-EIB  Financing  Prepayment Event" has the meaning given to ft in ArLicle 4.3.A(3).

"Payment Account"  means  the  bank account from which  payments  under this  Contract will  be

made by the Borrower. as set out in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts.
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•'Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly  dates specified  in the Disbiirsement

Offer.  until and  including  the lnteresl  Revi§ion/Conversion Date,  if any.  or the Maturity Date,  save
that,  in case any such date is  not a Relevant Business Day,  i{ means:

(a)        fora  Fixed RateTrancheeither:

(i)          the  following  Relevant  Business  Day,  withc]ut  adjustment  to  the  interest  due  iinder
Article 3.1 ;  or

(ii)         the  preceding  Relevant  Business  Day  with  adjustment  (but  only  to  the  amount  of
interest  due  under  Article  3.1   that  accrued  over  the  last  interest  peric]d),   in  case
repayment of principal is  made  in a single instalment in  accordance with Schedule D
point C or Article 4.1.8; and

(b)        for a  Floating Rate Tranche.  the following  Relevant  Business  Day  in that month,  or,  failing
that,   the   nearest   preceding   Relevant   Busiriess   Day,   in   all   cases   with   corresponding
adjustment to the interest due iinder Anicle 3.1.

"PIF  Directive"  means  Directive  (EU) .2017/1371  of the  European  Parliament and  of the  Council

of 5  July  2017  on  the  fight  against  fraud  to  the  Union's  financial  interests  by  means  of criminal
law as amended. supplemented or restated.
"Prepayment  Amount"  means  the  amount  of  a  Tranche  to  be  prepaid   by  the   Borrower  in

accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A,  as applicable.
"Prepayment Date" means the  date,  as  requested  by the  Borrower and  agreed  by the  Bank or

indicated  by  the  Bank   (as   applicable)   on  which   the  Borrower  shall   effect   prepayment  of  a
Prepayment Amount.
"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3.A.

"Prepayment  lndemnity"  means  in  respect  of any  principal  amount to  be  prepaid,  the  amount

commiinica[ed   by   the   Bank   to   the   Borrower   as   the   present   value   (calculated   as   of   the
Prepaymen[ Date) of the excess, if ar`y, of:

(a)       the interest that would  accrue thereafter on the  prepayment Amount over the period from
the  Prepayment  Date  to  the  lnterest  Revision/Conversion  Date,   if  any,   or  the  Maturity
Date,  if it were not prepaid;  over

(b)       the interest that woiild so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment
Rate.  less 0.19% (nineteen basis points).

The said  present value  shall  be calculated  at  a  discount  rate  equal  to  the  Redeployment  Rate,
applied as of each relevant Payment Date.
"Prepayment  Notice"   means  a  written  notice  from  the   Bank  to  the   Borrower  in   respect  of

prepayment   of  a   Fixed   Rate  Tranche   and/or  a   Floating   Rate   Tranche   in   accordance  with
Ar[icle  4.2.C.  specifying  the  Prepayment  Amount,  {he  Prepayment  Date,  lhe  accrued  interest
due,   the  fee   under  Ar[icle  4.2.D.   if  any,   and   in   respect   of  Fixed   Rate  Tranches  only,   the
Prepayment lndemnity,  if any, due on the Prepayment Amount.
"Prepayment  Offer"  means  a  writteri  notice  from  the  Bank  to  the  Borrower  in  accordance  with

Anicle 4.2.C.
"Prepayment Request" Teans a written request from the Borrower to the  Bank to prepay all or

pari of the  Loan Outstanding,  in accordance with Article 4.2.A.
"Project'' has the meaning  given to it in  Recital (a).

"Project Cost Reduction  Event" has the meaning given to  it in Article.4.3.A(1 ).

"Promoter" has the meaning given to  it in  Recital (a).

"Redeployment Rate"  me.ans the fixed  annual  rate determined  by the Bank. being a rate which

the  Bank  would  apply  on  the  day  of  the  indemnity  calculation  to  a  loan  that  has  [he  same
currency.  the  same  terms  for  the  payment  of  interest  and  the  same  repaymer`t  profile  to  the
Interest F{evisic]n/Conversion Date.  if any,  or the Maturity Date as the Tranche in respect of
a  prepayment  c]r  cancellation  is  proposed  cir  requested  to  be  made.  Such  rate  shall  n
negative value.                                                                                                                                                           /
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"Relevant Buslness Day" means a day on which real time gross settlement system operated by

the Eurosystem (T2). or ar`y siiccessor system, is open for settlement of payments in EUR.
"Relevant Person" means:

(a)       with  respect  to  the  Borrower  and  the  Promoter.  any  ministries,  other  central  exec,utive
gc)vemment  bodies   or   other   governmental   sub-dMsions   and   any   of  their   officials   or
representatives.  or any  other person  acting  for it,  on  its  behalf or under its  control.  having
the authority to manage and/or supervise the Credit. the Loan or the Project: and

(b)        wilh respect to the  Beneficiary, any officlal or representative.  or any o[her person acting for
lt.  on  its  behalf or  under  its  control,  having  the  authority  to  manage  and/or  supervise  the
Credit,  the Loan or the  Project.

"Repayment  Date"  shall  mean  each  of the  Payment  Dates  §pecified  for  the  repayment  of the

principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.
'.Reque§ted  Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Arii.cle 1.5.A(1 )(a)(ii).

"Sanctloned Person" means any îndMdual or entity  (for the avoldance of doubt.  the term entity

includes.   biit   i§   not   limited   to.   any   government.   group   or   terrcirist   organisation)   who   is   a
designated  target of,  or who  is otherwise  a subject of,  Sanctions  (inclucling. without limitation,  as
a  result  of  being  owned  or  otherwi§e  controlled  directly  or  indirectly,  by  any  individual  or  ent.ity,
who ls a deslgnated target of. or who is otherwise a subject of. Sanctions).
"Sanctions"  means  the  economic  or financial  sanctions  laws,  regulations,  trade  embargoes  or

other restrlctive  measures  (lnc]uding,  in  parlicular,  but  not limited  to,  measures  in  relation  to  the
financlng  of terrorism)  enacted,  adminlstered,  implemented  or enforced  from  time  to tlme by  any
of the following:

(a)        the united Natlon§,  lncliiding. /.n(era//'a. the united Nations security councll;  and

(b)        the  European  Union,   including,   inter  alia,  the  Council  of  the  European  Union  and  the
European  Cc]mmisslon.  and  any  other  competent  bodiesfinstitutions  or  agencies  of  {he
European  Union:

(c)       the government of the  united states ofAmerica, and  any department. division. agency,  or
offlce therec]f,  includlng,  inter alia,  the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of [he United
States  Department  of  the  Treasury,  the  United  States  Depahment  of  State  and/or  the
United States Department of Commerce; and

(d)       the  government  of  the  United  Kingdom.  and  any  depar[ment,  dMsion.  agency.  office  or
authc)rity,   incliiding,   inter  alia,   the   Offlce  of  Financîal   Sanc(ions   lmplementation   of  His
Majesty's Ţreasury and the Department for lnlernational Trade of .the United Kingdom.

"Scheduled  Disbursement  Date"  means  the  date  on  whlch  a  Tranche  is  scheduled  to  be

dlsbursed  in  acccirdance  with  Arlicle  1.2.8.  which  şhall  be  a  Relevant  Business  Day  falling  at
least 10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer or the successful live pricing call, and
on or before the Final Availability  Date.
''Security"   means   any   mortgage,   pledge.   lien.   charge.   assignment,   hypothecation,   or   other

security  lnterest  securing  any  obllgation  of any  person  or  any  other agreement  or arrar`gement
having a slmilar effect.
"Social  Matters" means all. or any of, the following:

(a)        labour and working conditions:

(b)       occupational health and  safety;

(c)        rights and  interests ofvulnerable groups;

(d)        rights and interests of indigenous pec]ples;

(e)        genderequality:

(f)         public health.  §afetyandsecurity;
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(g)        avoidance   of   forc6d    evictions    arid    alleviation    of   hardship   arising    from    involuntary
resettlement;  ancl

(h)       stakeholder engagement.
"Spread"  means  the  fixed  spread  (being  of  either  positive  or  negative  value)  to  EURIBOR  as

determined  by the  Bank and  notified  to the  Borrower in the  relevant  Disbursement Offer or in  the
lnterest Revision/Conversion  Proposal.
''Ţax"  means  any  tax.   levy,   impost,   duty  or  other  charge  or  witliholding  of  a  similar  nature

(including  ar`y  penalty  or  interest  payable  in  connection  wi[h  any  failure  to  pay  or  any  delay  in
paying any of the same).
"Technlcal Description" has the meaning given to it in Recital (a).

"Tranche"  means  each  disbursement  made  or  to  be  made  under  this  Contract.   ln  case  no

Disbursement  Acceptance has  been  receivecl.  Tranche  shall  mean  a  Live  Priclng  Tranche  or a
Tranche as offered under Article  1.2.8.

H
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ARŢICLE I

Credlt and t)isbursements

1.1 Amount of Credit

By thk3  Contract lhe Bank establishes in fa\/our of the  Borrower,  and the  Borrower accep[s,  a
credit  h  an  amount  of EUR  500,000.000.00  (five  hundred  million  euros)  for the financing  of
me Prqject (the "Credit|.

12            Dk;bursement orocedure

12A       Tranches

The  Bank  shall dlsburse the  Credit in  up to  10 (teri)  Tranches. The amoLmt of each Tranche
shall be in a minlmum amount of EUR 50.000,000.00 (fifty m"on euros) or tif less)  the entire
undrawn  balance of lhe Credit.

1.2.8         Disbursement offer

Upon request by the Borrower and  subject to Arlicle  1.4A  provided that no event mentioned
h  Ahicle   1.6.8  has  occurred  and  is  continuing,  the  Bank  shall  after  the  recelpt  of  such
request,  in its own discretion  either,

(a)       send  to the Borrower wmin  5  (five)  Buslness Days after the receipt of such  request a
Dlsbiirsement  Offer for the dlsbursement  of a Tranche.  The  Disbursement Offer shall
include infc]rmatlon  a§ set out h Scheduh3 C; or

(b)       notify the  Borrower that th; teims of the disbursement of the requested Tranche shall
be  agreed  during  a  recorded  li\/e  pricing  call  to  be  held  between  the  Bank  and  the
Borrower  (the  "Llvo  Prlclng  Tranche|.  ln  such  case.  subject  to  Articles  1.4.8  and
1.4.C,  and fowowlng a  successful  lh/e priclng  call  between  the  Bank and the  Borrower
during  which  the  Parties  agree  on  the  terms  of the  di§bursement  of  the  requested
Tranche,  the  Bank  shall  send  tct  the  Borrower,  on  the  same  Bushess  Day  and  after
such  succes§ful  priclng  call.  a  Disbiirsement  Offer  reflecting  the  terms  agreed  diiring
the  caM,  \^thich  shan  include  lnformation  as  set  out  in  Scliedule  C.  The  Borrower shall
confirm the Live Priclng Tranche as an Accepted Tranche and accept a Disbursement
Offer  by  delivering  a  Dlsbursement  Acceptance  to  the  Banl{  by  no  later  man  the
Disbursement  Acceptance  Deadline  pursuant  to  paragraph  (a)  of  Arliclel.2.C.  Tlie
kitest tlme for concluslon of a successful li\/e pricing  process  k; 5  (fi\/e)  Business  Days
before the Flnal AvallablMy  Date.

Tlie  latest  time  for Teceipt  by  the  Bank of such  Borro\^rer's  request  under this Artich3  1.2.8  is
15 (fifteen)  Biislness Days before the Final AvailabHW  Date.

The  Parties  agree  that  a  Disbursement  Cmer  may  be  issued  by  the  Bank  as  an  imsigned
document and  h  such case shall be considered validly  executed  and  deli\/ered  on behalf of
the  Bank  provided  that  such  Dlsbursement  Offer  is  sent  by  emall  from  the  followlng  e-mail
address    EIB-FirmDisbursementoffer@eb.org    to    the    e-mail    address    of   the    BorTower
indicated in Artk*el2.1.8.

1.2.C         Disbursement Acceptancx3

(a)       The   Borrower   may   accept   a   Dlsbursement   Offer   by   deliverlng   a   Dbbursement
Acceptance  to  the  Bank  m  kater  than  the  Disbursement  Acceptance  Deadline,  to  be
followed   by   registerecl   letter   in   accordance   witli   ATticle   12.1.A.   Ţhe   Dk;bursement
Acceptance  shall  be  signed  by  an  Authorised  Sbnatoiy  with  individual  representaticin
right  or  two  or  more  Authorised  Sonatories  Wth  joint  representation  r©ht  and  sha«
specify the  Disbursement Account to which the disbursement of the Ţrar`che should be
made in  accordance with Article  1.2.D.

(b)        lf a  Disbursement  offer  is  diily  accepted  by  the  Borrower  in  accordance with  its  terms
on or before the Di§bursement Acceptance Deadline. the Banl{ shall make the Accepted
Tranche  avawabb  to the  Borrower in  accordance with  the  relevant  Disbursement  Offer
and subject to lhe terms  and conditions of this Contract.
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(c)        For Tranches other than  Live pricing Ţranches,  the  Borrower shall be deemed to  have
refused  any  Disbursement  Offer which  has  not  been  duly  accepted  in  accordance with
i{s terms  on or before the  Disbursement Acceptance Deadline.

(d)       Ţhe  Bank  may  rely  on  the  information  set  out  in  the  most  recent  List  of  Authorised
Signatories  and  Accounts  provjded  to  the  Barik  by  the  Borrower.   lf  a  Disbursement
Acceptance  is  signed  by  a  person  defined  as  Authorisecl  Signatory  under  the  most
recent   List   of   Authorised   Signatorie§   and   Accoiints   provided   to   the   Bank   by   the
Borrower,  the  Bank  may  assume that siich  person  has the  power to  sign  and  deliver in
lhe name and on  behalf of the Borrower siich  Disbursement Acceptance.

1.2.D         Dlsbursement Account

Disbursement   shall   be   made   to   the   Disbursement   Accc]unt   specified   in   the   relevant
Disbursement  Acceptance  provided  that  siich  Disbursement  Account  is  acceptable  to  the
Bank.

1.3

Notwithstanding Article  5.2(e), the  Borrower acknowledges that payments to a  Disbursement
Account  notified  by  the  Borrower  shall  constitute  disbursements  under  this  Contract  as  if
they hacl been made to the Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Currenc\/ of disbursement

ŢŢheBankshalldisburseeachTrancheinEUR.

1.4            Conditions of disbursement

1.4A        Condition precedent to the first request of Dlsbursement offer

The Borrower shall  provide to the Bank in form  and substance satisfactory to the Bank:

(a)       evidence that the execution ofthis contract by the Borrower has been duv authorised
and  that the  person  or  persons  signing  this  Contract  cm  behalf of the  Borrower is/are
duw authorised  to  do  sc) together \^/ith  the  specimen  s©nature of each  such  person cn
persons:

®       at least 2 (two) originals ofthis contract duv executed h orighal by aH parties; and

(c)        the List ofAuthorised  sigmtories and Accounts;

prior to requestlng a Disbursement Offer under Article 12.8 by the Borrower. Any request for
a  Disbursement  Offer  made  by  the  Borrower  without  the  above  documents  having  been
recei\/ed  by the Banl{ and to fts satisfacticm shau  be deemed  not made.

1.4.8         First Tranche

The  disbursement  of  the  first  Ţranche  under  Article  12  is  conditional  upon  receipt  by  the
Bank.  in  form  and  substance  satisfactory to  ft,  on  or before  the  date falling  6  (six)  Business
Days   before   the   Scheduled   Dist)ursement   Dgte   (and.   in   the   case   of  deferment   under
Artick!1.5,     the    Requested     Deferred     Disbursernent     Date    cm    the    Agreed     Deferred
Disbursement  Date,  respectively)  for  the  proposed  Tranche,  of the  fbllowing  documents  cw
evidence:

(a)       evidence  that  the  Borrower  has  obtained  aH  necessary  Authorisations.   required  in
cx)rmection \^/ith  this Contract and the Proiect; and

@)        a  legal  opinion  by  the  legal  department ofthe  Borrower on  ti)  capacfty,  authority  and
due execution of this  Contract by the  Borrower.  and  ti»  the validity and enforceabmy
in  Romania of the  obHgations of the Borrower under this Contract;  and

1.4.C         All Tranches

the  disbursement  of  each  Tranche  under  Article 1.2,  including  the  first,  is  subject  to  the
fo"ng condms:
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(a)        that  the  Bank  has  Ţeceived.  in  form  and  substance  satisfactory  to  it.  on  or  before  the
date  famng  6  (six)  Bushess  Days  before  the  Scheduled  Di§bursement  Date  (and.  in
the  case  of defermerit  under Article  1.5,  the  Requested  Deferred  Disbursement  Date
cm the Agreed Deferred  Disbursement Date,  respectivev) for [he proposed Tranche. of
the following documer`ts or evidence:

0         a   certificate   frcim   the   Borrower   m   me   fom   of   Schedule   E   s@ned   by   an
authorised  represenlative  of  the  Borrower  and  dated  no  earlier  lhan  me  date
falling  7 (se\ten)  Business  Days before the  Scheduled  Disbursement Date  (and,
in    the    case    of    defermenl    under    Article     1.5.    the    Reciuested    Deferred
Disbursement Date or me` Agreecl Deferred Disbursement Daţe,  respectively):

tii)         a   copy   of  any   olher  authorisation   cu  other  document,   opinion   or  assurance
\^thich   the    Bank    has    notified    the    Borrower    is    necessary    cw   clesirabb    in
connection   with   the   entry   into   and   perfdrmance   of,   and   the   trarwactions
contemplated   by,   thk   Contract   or   the   Security   pro\/lded   h   respect   of  this
Contracl or me  legafity, valldity.  blndhg effect or enforceability of the same., and

(b)        that  cm the scheduled  Disbursement Date (and,  ln tlie  case of deferment  under Artlcle
1`5,    on   the    Reciuested    Deferred    Disbursement    Date    cm   the   Agreed    Deferred
Disbursement Date.  respectively) for the proposed Tranche:

(i)          the  representations  and  warranties  which  are  repea(ed  pursuant  to  Artlcle 6.9.
are correct m all respects;  and

(n)        rio event cm circmstance whlch consmutes orwoulcl with me passage of time or
the  gl\/ing  of  notice  or the  making  of any  determinatbn  under this  Contract  (or
any combination of the foregoing) constitute:

(1)        anEventof Defau«or

(2)       a prepayment Event,

has  occurred  and  i§  contlnulng   unremedied  or  unwaived  or  woukl  res"  from  the
dlsbursement of the proposed Tran6he.

(c)        h    respect   of   a   Live   Prichg   Tranche.    lhat   a    Disbursement   Acceptance   duv
countersigned  by  the  Borrciwer  has  been  deli\rered  to  the  Bank  within  the  deadme
specified therein,  pursiiant to Article  1.2.B(b),

1.4.D        Tranches concemlng sectlon 2 @oMa-Cometu) and/orsectlon 3 (Cometu -Togvoni)

The  dîst)ursement  of  any  Tranche  cx)ncerning  section  2  (Bc]ita  -Cometu)  and/or  section  3
(Cometu -Tog\/eno  of the  Project,  i§  subject  to  the  following  additional  condition precedent:
ttiat  lhe  Bank  has  recel\/ed,  in  form  arid  siibstance  satisfactory  to  it  cm  or  before  (he  date
falling  6  (sb{)  Business  Days  before  the  Scheduled  Dlsbursement  Date  (and,  ir`  the  case  of
deferment  under  Article   1.5.  the  Requested  Deferred   Disbursement  Date  or  the  Agreed
Deferred    Disbursement   Date,    respecti\/ev)   for   the   proposed   Tranche,    copies   of   the
development consents for th© respective sections.

1.5             Doferment of dlsbursement

1.5A        Grounds for deforment

1.5A(1)    BORFio\/\/ER'S REQUEST

(a)       The  Borrower  may  send  a  written  request  to  the  Bank  requesting  lhe  deferral  of  tlie
disbursement  of  an  Accep!ed  Tranche   The  written  request  must  be  recei\red  by  the
Bank  al  least  5  (five)  Busines§  Days  before the  Scheduled  Disbursement  Date of the
Accepted TranchB and specify:

(i)          whether the  Borrower  woulcl  m{e  to  defer the  disbursement  in`whole  or  h  part
and  W h part. the amount to be deferred; and

tii)        the  date  until  which   the  Borrower  wouk]  m{e  to  defer  a  disbursemenl  of  the
abc)ve  amount  (the  "Requested  Deferred  Dk}bursement  DateJ.  wmch  mi6t
be a date falHng  not La`er than:

(1)        6  (six) months from its sclieduled  Disbursement Date:

r-----,.---..--.-...-.-r-.-.
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(2)        30 (thirv) days  priorto thefirstRepayment Date:  and

(3)        the  FimlA\/ailab"y Date`

tiJ)        Upon  receţ)l  of  such  a  written  reqiiest.  the  Banl{  shaw  defer the  disbursement  of  the
relevant amount untH the Requested  Deferred  Disbursement Date.

1.5A(2)    FAILURE TO  SATISFy CONDmoNS TO DISBURSEMENT

(a)        The  disbursement  of  an  Accepted  Tranche  shall   be   deferred   if  any  condition  for
disbursement of such Accepted Tranche referrecl to in Article  1.4  is not fulfilled botli:

(D          at the date specmed for fuffilment of such cx]ndition h Ariicle  l.4:  and

(H)        at  fts  Scheduled  Disbursement  Date  (or,  where  the  Scheduled  Di§bursement
Date has been deferred previoLisly,  tiie date expected for disbursement).

(b)     .  The Bank  and the  Borrower shall agree the date  until which  the disbursement of such
Accepled  Trarmhe  stian  be  deferred  (the  "Agreed  Deferred  Dk;bursement  Date").
wliich  must be a date falmg:

(D          not earlier than 6  (six)  Business  Days following the fulfilment of a»  conditions of
disbursement; and

(i»         not  laterthan  the Final A\/ailability  Date.

(c)        Wthout prejudk:e to the Bank.s r©ht to su§pend and/or cancel the  undisbursed portion
of   the   Creclit   in   whole   or   in   part   pursuant   to   Article 1.6.8,   the   Bank   shall   deîer
disbursement  of  such  Accepted  Tranche   until   the  Agreed   Deferred   Disbursement
Date.

1.5A(3)    DEFERMENTFEE

lf  disbursement  of  an  Accepled  Tranche  is   deferred  pursuant  to  paragraphs   1.5.A(1)  or
1.5.A(2) above, the Borrower shall pay the Deferment Fee.

1.5.8        Cancellatlon of a dlsbursement deferred by 6 (slx) months

lf a  disbursement has  been  deferred  by  more thar`  6  (§k)  months  h  aggregate  pur§uant to
Ariicle 1.5`A,  the  Bank  may  notify  the  Borro\^/er  h  writing  that  such  dk;bursement  shall  be
cancelled  and siich cancellation  shall take effect on the date of such written  rmtification.  Ţhe
amount  of  the  disbursement  which  is  cancelled  by  the  Bank  pursuant  to  this  Article  1.5.8
shall remah  available for disbursement under Article 1.2.

1.6             Cancellation and susDension

1.6A        Borrower's righttocancel

(a)        Ţhe  Borrower may  send  a  written  notice  to  the  Bank  requesting  a  cancellation  of  ttie
undk;bursed Credit or a portion thereof.

(b)         lnitswritten  notic:e,  the  Borrower:

(i)          must  specffy whether the  credit shall  be  cancelled  h whole  or h  pad  and.  W in
part,  the amour`t of the Credit to be cancelled;  and

(in        must   not   request   any   cancellation   of   an   Accepted   Tranche,   whlch   has   a
Scheduled  Disbursement  Date  faHing  within  5  (five)  Business  Day§  of the  date
of such written  notice.

(c)        Upcm  receipt of such written  notice.  the Bank shall cancel  the requested  portion of the
Credit with immediate effect.

1.6.8        Bank's rightto suspend and cancel

(a)       At  any  time  upon  the  occurrence  of  me  following  events,  the  Bank  may  notify  the
Borrower  in  writing   that  the   undisbursed   portion  of  the   Credit   shall  be  suspendecd
and/or  (except  upon  the occurrence of a  Marl(et  Disruption  Event)  cancelled  in  whole
Or in  part:

(i)          a prepayment  Event;    .
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an  Event of Default:

an  event  or circumstance which would  wlth the pa§sage  of lime  or the giving  of
notice    or   the   making    of   any    determination    ur`der   this    Contract   (or   any
combination  of  the  foregolng)  ccinstitute  a  Prepayment  Event  or  an  Event  of
Defaull;  or

(iv)       a  Market  Disruption  Event  provided  the  Bank  has  not  received  a  Disbiirsement
Acceptance.

(b)        On the date ofsuch written  noti.fication from the  Bank the relevant portlon of the  credlt
shall  be  suspended  and/or  cancelled  with  immedlate  effect.  Any  suspension  shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amoiint.

1.6.C        lndemnityforsuspension and cancellation ofaŢranclie

1.6.C(1)    SUSPENSION

lf  the   Bank   suspends   an   Accepted  Tranclie   upon   the   occurrerice   of  an   lndemnifiable
Prepayment  Event  or an  Event  of  Default or  of an  event  or circumstance  which would,  with
the  pa§sage  of  time  or  the  giving  of  notice  or  the  making  c)f  any  determination  under  this
Contract (or any comblnalion of the foregolng) constitute an lndemnifjable Prepayment Event
or an  Event of Default.  the  Borrower shall pay  to the  Bank the  Deferment  Fee  calculated  on
the amourit of such Accepted Tranche.

1.6.C(2)    CANCELLATION

(a)        If an Accepted  Tranche wmch  is  a  Fixed  F`ate  Tranche  (the  ''Cancelled  Tranclie")  is
cancelled:

1.7

(i)          by the  BorrowerpursuanHOArticle  l.6.A:  or

(ii)        by    the    Bank   upon    an    lndemnifiable    Prepayment    Event   or   an    evenl   or
circumstance  which  would  (with  the  passage  of time  or  the  giving  of  ncitice  cir
the  maklng  of  any  determlnatlon  under  tms  Contract  or any  comblnation  of lhe
foregoing)    constitute   an    lndemnlfiable    Prepayment    Event   or   pursuant   to
Artlcle  1.5.8,

the  Borrower shall pay to the Bank an  iridemnity on such  Cancelled Tranche.

(b)        Such  indemnity shall be:

(i)         calculated   assuming   that   the   Cancelled   Tranche   had   been   disbursed   and
repaid   on   the   same   Scheduled   Disbursement   Date   or,   to   the   extent   the
disbursement of the Tranche is currently deferred  or suspended,  on the date of
the cancellatlon notice:  and

(ii)        in  the  amount communlcated  by the  Bank  to  the  Borroweras  the present value
(calculated as of the date of cancellation) of the exce§s, if any,  of:

(1)        the  interest that would  accrue  thereafler  c]n  the  cancelled  Tranche  over
the  period  from  the  date  of cancellalion  purstiant  to  this  Article  1.6.C(2).
to the  lnterest  Revision/Conversion  Date,  if any.  c>r the  Maturity  Date,  if it
were not cancelled;  over

(2)        the  interest  that would  so  accrue  over that  period.  if it were  calculatecl  at
the Redeployment Rate,  less 0.19%  (nineteen basls points).

Ţhe  said  present  value   shall  be  calculated  at  a  di§coiint  rate  equal  to  the
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of the applicable
Tranche.

(c)        lf  the   Bank   cancels   any  Accepted   Tranche   upon   the   occurrence   of  an   Event   of
Default,  the Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

Cancellatlon after exoirv of the Credit

On   `he   day   following   the  Final  Availability   Da`e.   unless   otherwise   specifically   notified   ln

E;itin,F,s:#fteA:3::tat:c;:h:ago:reoewnerr.ecae|#a,:âfcct:,edaşăeaî,i|#ÂehsiE'eect|.g.fcwshicaî|33
/,~.?,Ţ

===``Ţ,Ţ,=1--`Ţrj~.:-~`  :i-~-              w       r`.on`ractNumberFiN-993i7(Ro)          ...:•t:ţ.'`1:.1'.`!:,``j`.,r'-ţ   1-.`.,   L`.'  .=       ...J •,Siz-`-;`, "  .`,: .:j  ...

t..,.``::```:<`-r,`'`,`',:`-::`,:`,

r,<......,::.;-`20



1.8

2.1

2.2

2.3

3.1

automatically cancelled. wilhout any further notice from the Bank to lhe  Borrower and without
any liabnw arising  on \he part of either Pany

Sums due under Articles 1.5 and 1.6

Sums due  under Ariîcles  1  5 and  1  6 shall be payable[

(a)        inEUR:and

(b)        within  l5  (meen)  days  of  the  Borrower's  recept of  the  Bank's  deniand  or within  any
bnger period specified in the Bank's demancl.

ARTICLE 2

Tlie Loan

Amount of Loan

The  Loan  shall  comprise  me  aggregate  amomt  of Tranches  disbursed  by  the  Bank  iinder
me  Credft,  as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currenc\/ of i]avment5

TThe  Borro\^/er  shan  pay  interest.  principal  and  other  charges  payable   h   respect  of  each
Tranche ln the currency h \^/hich  such Tranche was disbiirsed.

0lher paymenls,  if any, shaH be made h the currency specifled by the Bank having regard to
me currency of tlie expenditure to be reimbursed by means  of that payment.

Confirmation bv tho Bank

The  Bank shall  dellver to the Borrower the amomsatlon table referred  to m Article 4.1,  ff any,
showlng  tiie  Dl§bursement  Date.  the currency.  the  amomt dbbursed,  the repayment terms
amd  the  interest  rate  for  each  Tranche,   not   kner  than   10  (ten)  calendar  days  after  the
Scheduled  Disbiir§ement Date for such Tranche}

ARTICLE  3

'nterest

Rate of lnterest

3.1.A         Flxed Rate Tranches

The  Borrower  shall  pay  intei.est  on  the .outstanding  balance  of each  Flxed  Rate  Tranche  at
the  Fixed  Rate  qiiarterly.  semi.annually  or annualy  in  arrear on  the  relevant  Payment  Dates
as   specified   in   the   Disbursement   OfîeŢ.   commencîng   on   the   flrst   such   Paymer`t   Date
following the  Disbursement Date of the Tranche.  lf the period from the Disbiirsement Date to
the  first  Payment  Dale  i§  15  (fifteen)  days  or  less  then  the  payment  of  interest  accrued
durlng  §Lich period shall be postpc]ned to the following  (second)  Payment Date.

lnteresl sliall be calculated on the basis of Article 5.1(a).

3.1.8         Floatlng Rate Tranches

The Borrower shall pay  interest on the outstancling  balance  of each  Floating  Rate Tranche at
the  Floating  Rate  quarterly  or  semi-annually  in  arrear  on  lhe  relevant  Payment  Daies.  as
specified  in  the  Disbursement  Offer  commenclng  on  the  first  such  Paymer`t  Date  follciwing
the Disbursement Date of the Tranche.

The  Bank  sliall  notify  the  Borrower  of  the  Floating  Rate  witliin  10  (ten)  days  following  the
commencement of each Floating Rate Reference Period,

lf  piir§iiant  to  Articles  1.5  and  1.6  disbursement  of  any  Floating  Rate  Tranche  takes  place
after  tlie  Sclieduled  Disbursement  Date.  the  EURIBOR  applicable  to  the  first  Floatlng  Rate
Reference  Period  sliall be  determined.  in accordance with  Schedule  8.  for the  Floating  Rate
Reference   Period   commencing   on   `he   Disbursement   Date   and   not   on   the   Scheduled
Disbursement Date.  i
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lnterest shall  be calculated in respect of each Floating  Rate  Reference  Peri.od on the basis of
Ar[icle  5.1 (b) .

3.1.C         Revision or conversion ofTranches

3.2

3.3

Where  the  Borrower  exercises  an  option  to  revise  or  convert  the  interest  rate  basis  of  a
Tranche,  it  shalL  from  the  effecti\/e  lnterest  Revision/Conversion  Date  (in  accordance with
the procedure  set out  in  Schedule  D)  pay  interest at a rate  determined  h  accordance with
the provisions of Schedule D.

lnterest on overdue sums

\Mthout prşjudice to Anicle  10 and  by way  of exception to Article 3.1.  if me  Borrower fails to

pay  any  amc"nt  payabk3  by  it  uncler  this  Contract  on  its  due  date.  interest  shall  accrue  on
any overdue arnount payabh3 under the {erms  of this  Contract from the due date to the date
of actual payment at an annual  rate equal to:

(a)       for cwerdue sums  related to Floating  Rate Tranches.  the applicabk3  Floating  Rate plus
2% (200 basis points);

(b)       for o\/erdue sums  related to Fixed Rate Tranches, the higher of:

(D          tlie applicabh3 Fixed  Rate plus 2% (200 ba§is points);  or

tii)         EIJRIBOR(onemc)nth)  plus2%  (200 basis points); and

(c)        for overdue  sums  otherthan  under  (a)  or  ®)  abcive,  EURIBOR  (one  month)  plu§  2%
(200 basis pohts),

and  shall  be  payable  in   accordance  with  the  demand  of  the  Bank.  For  the  purpose  of
determhing  the  EURIBOR  in  relation to thls Article 32®  and (c).  the  relevant periods within
me meaning of Schedule 8 shall be successive periods of one (1) month commenclng on the
due  date.  Any  unpaid  but  due  interest  may  be  capitaHsed  in  confbrmity with  ariicle  1154  of
tJie  Luxembourg  Ciw  Code.  For the avoidance of dcmbt,  capitalisatbn  of lnterest shall  occiir
oiiv fcir hterest  due  but  unpaid  for  a  period  of  more  than  one  year.  Ţhe  Borrower  hereby
agrees  in  advance  to  have  the  unpaid  interest  due  for  a  period  of  mcire  than  one  year
compounded   and  that  as  of  the  capitalisation.  such  unpald  interest  will  in  tum  produce
interest at the interest rate set out m this A"cle 3.2.

Notwitlistanding Article 3.2(c) above,  if the overdue sum is  not in EUR,  the relevant interbank
rate,  c" as  determined  by  the  Bank,  the  relevant  riskiree  rate  that  is  generafly  retained  by
the Bank for transactions  in  that currency,  shaH  appv  plus  2%  (200 basis  points),  calcuk]ted
in accordance with the market practice for such  rate.

Marl{et DisruDtion  Event

lf at any time:

(a)       from  the  receipt by  the  Bant(  of a  Disbursement Acceptance in  respect of a Tranche:
and

ft))        until  the  date fălling  20  (twenty)  Business  Days  prior  to  the  scheduled  Disbursement
Date,

a  Market Disruption  E\/ent  occurs.  the Bank  may  notify  the  Borrower that this Article 3.3  has
come mto effect

The  rate  of  interest  applicable  [o  such  Accepted  Tranche  until  the  Maturity  Date  or  the
lnterest  Revision/Ccmversion  Date  if any,  shall  be  the  percentage  rate  per  arinurr`  which  i§
the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be
the aminclu§ive cost to the Bank for the fundhg of the relevant Tranche based upon the then
applicable   intemally   generated   Bank   reference   rate   cm  an  .alternati\/e   rate   determination
method Teasonabbt determined  by the Bank.

The Borrower shall have  the  right to  refuse  in writing  such  disbursement within  the deadline
specifiecl  in  the  notice  and  shall  bear charges  incurred  as  a  resum  if any.  h  which  case  the
Bank  shan  not  effect  the  disbursement  and  the  corresponding  portion  of  the  Credit  shall
remain  availabk!  for  disbursement  under  Article  1.2.  tf  the  Borrower  does  not  refuse  the

'
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disbursement  in  time.  the  Parlie§  agree  that  the  disbursement  in  EUR  arid  the  condition§
thereof shall  be  fully binding  for all  Parties.

The   Spread   or   Fixed   Rate   previously   accepted   by   the   Borrc)wer   shall   no   longer   be
applicab'e.

1,'

elf

ARTICLE 4

ReDavment

4.1              Normal reDavment

4.1A        Repaymentbylnstalments

(a)       The   Bcirrower  shall  repay  each  Ţranche  by   insk]menti5  on  the  Repaymerit   Dates
specified  jn  the   relevant  Disbursement  Offer  in  accordance  with  the  terms  of  the
amortisatlon table dewered pursuant to Arllcle 2.3.

@)        Each amortlsatlon table shall be drawn up on the  basis tliat:

(D         h  the  case  of a  Flxed  Rate  Tranche  without  an  lnterest  Revlsbn/Conversion
Date,  repayment  shall  be  made  quarterw.  seml.annually  or  annuaw  by  equal
instalmenft3 of principal or constant instalments of princlpal and hterest:

(ti)        in  the  case  of a  Fixed  Rate  Tranche \n/ith  an  [nterest  Re\/islon/Conversion  Date
or a  Floating  Rate Tranche,  repaymeiit shall  be  made by equal  quarlerly,  semi-
annual or annual  lnstalments of prlnclpal',

tiiD       the  first  Repaymenl  Date  of  each  Tranche  shaH  fia«  nc>t  earller  than  30  (thirly)
days from the Scheduled Dbbursement Dale and  not later than the  Repayment
Date    lmmediately   fbllowlng    the    5"    (fifth)    annl\/ersaiy    of   the    Scheduled
Dlsbur§ement Date of lhe Tranche; and

(iv)      the  last  Repayment  Date  of  each  Tranche  shall  fall  not  earlier  than  4  (four)
years   and    not   kner   than   27    (twenty-seven)   years   from   the    Scheduled
D%Lirsement Date.

4.1.8         SlnglelnstalmBnt

Alternativev,   the   Borrower   shall   repay  the  Tranche   in   a   singb   lnstalment   on   the   sole
Repaymenl  Date  specifled  ln  the  Dlsbursement  Offer that  sha«  fall  no[ earlier than  3  (three)
years and not later than  16  (sixteen) years ftom the Scheduh3d Dk;bursement Date.

4.2             Voluntarv oreoavment

42A       Prepaymentoption

Subject to Artlcles 4.2.8,  4.2.C and 4.4.  the Borrower may prepay all or pah c]f any Tranche,
together wlth  accrued  hterest and indemnities if any,  upori gMng a Prepayment  Reqiiest not
earlîer than 60 (§ixty) and  not Later than  30 (twrw) calendar days' prlor notice specif}/lng:

(a)       the prepaymeritAmount;

(b)       the prepaymentDate:

(c)        îf appllcabk3,  the  choice  of appllcatlon  method  of the  prepayment  Amount  in  llne with
Ariick3  5.5.C(a):  and

(d)        thecontract Number.

The Prepayment Request shall be irre\/ocable.

4.2.8        Prepayment hdemnlty

4.2.8(1)    FIXED  RATEŢRANCHE

Subjecl   to   Article4.2.B(3)   below.   n   the   Borrower   prepays   a   Fiixed   Rate   Ţranche,   the
Borrower  shall  pay  lo  the  Bank  cm  the  Prepayment  Date  the  Prepayment  lndemnhy  h
respect o{ the Fixecl Rate Tranche w"ch  is being  prepaid.

;.\
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42.8(2)   FLOATING  RATE TRANCHE

Subject  to Ar[icle 4.2.8(3)  below.  the  Borrower may prepay  a  Floating  Rate Tranche \^/ithout
indemnfty.

4.2.8(3)    RE\/lsION/CON\/ERSION

Prepayment  of a  Tranche  on  fts  lnterest  Re\/ision/Con\/er§ion  Date may  be effectecl  wmiout
indemnw except if the  Borrower has accepted  pursuant to  Schedule  D  a  Fixed  Rate under
an lnterest Revision/Con\/ersion Propo§al.

42.C        Prepayment mechanics

Upon  presentation  by  the  Borrower  to  the  Bank  of  a  Prepayment  Request  in  respect  of a
Fixed  Rate Tranche,  the Bank shall  issue a Prepayment  Offer to the Bomo\^/er,  not later than
15  (fifteen)  days  prior  to  the  Prepayment  Date.  The   Prepayment  Offer  shall  specify  the
Prepayment   Amount,    the    Prepayrrient   Date.    the    accrued    interest   diie   thereon.    the
Prepayment  lndemnfty  payable  under Ariick3 4.2.8(1),  the fee under Ar[icle 42.D.  ff any,  the
method  of application  of the  Prepayment  Amount  and,  the  deadline  by  which  the  Borrower
may accept the Prepayment Offer.

lf the Borrower accepts  the Prepayment Offer no k`ter than by the deadline specified therein,
the   Bank  shall  send  to  the   Borrower,   no  later  than   10   (ten)   days  prior  to  the   relevant
Prepayment   Date,   a   Prepayment   Notice.    lf   the   Borrower   does   not   duv   accept   the
Prepayment  Offer,  the  Borrower  may  not  effect  the  prepayment  in  respect  of  such  Fixecl
Rate Traiictie.

Upon  presentation  by  the  Borrower  to  the  Bank  of a  Prepayment  Request  in  respect  of a
Floating  Rate Ţranche.  the  Bank  shall  issue  a  Prepayment  Notice to  the  Borrower,  rmt  later
than  10  (ten) days prior to the Prepayment Date.

The  Borrower  shall  pay  the  amount  specified  h  the  Prepayment  Notice  on  the  relevant
Prepayment Date.

4.2.D        Administrati\/e Fee

lf the  Bank  exceptionalv  accepts,  solely  upon  the  Bank's discretion,  a  Prepayrnent  Request
with  prior notice  of less  than  30  (thirty)  calendar days,  the  Borrower shall  pay to  the  Bank a
fee  of EUR  10,000  (ten thousand eurc6)  per each Tranche requested to be prepaicl.  partly or
in  fun.  in  consideration  of  the  administrative  costs  incurred  by  the  Bank  in  connection  \^/ith
such  voluntary  prepaymerit.   ln  such  case.  the  Bank  shall  not  be  under  an  obHgation  to
observe  the   deadlines   to   send   a   Prepayment   Offer  and/or  the   Prepayment   Notice,   as
applicabk3,  pursuant tc] this  Contract.

4.3             ComDulsorv DreDavment and cancellation

4.3A        Prepayment Events

4.3.A(1)   PROJECT COST REDUCTION E\/ENT

(a)       The  Borrower  shall  promptv  inform  the  Bank  if  a  Prqject  Cost  Reduction  Event  has
occurrecl  or  is  likew  to  occur.  At  any  time  after  the  occurrence  of  a  Project  Cost
Reduction  Event  the  Bank  may,  by  notice  to  the  Borrower,  cancel  the  undisbursed
portion  of the  Credit  and/or demand  prepayment  of the  Loan  Outstanding  up  to  the
amount  which  -  when  aggregated  with  cancelled  portions  of the  credft  under  other
finance  contracts  entered  into  by  the  Bank and  the  Borrower in  relation  to the  Project
and/cm  prîpayments  demanded  with  respect  to  loans  under  other  finance  contracts
entered  into  by  the  Bank  and  the  Borrower  in  relation  to  the  PrQject  -  is  equal  to  the
amount  by  which  the  Credit  exceeds  the  nmits  referred  to  in  paragraph  (c)  below
together  with  accrued  interest  and  all  other  amoiints  accrued  and  outstanding  under
thi§ Contract in  relation to the proportion of the Loan  Outstanding to be prepaid.

L_-----`

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified  by
the Bank,  such  date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the  purpose  of this  Article  4.3.A(1),  ''Project  Cost  Reduction  Event"  means  that
the  tc>tal  cost  cif  the   Project  falls  below  the  figure  §tated  in   Recital  (b)  so  that  the
amount of the Total Credit exceeds  50%  (fifty per cent) of the total cost of the Project.
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4.3.A(2)    EU FUNDS EVENŢ

(a)       The Borrower shall,  and shall procure that the promoter will,  promptly inform the  Bank
if  it  is  informed,  or  has  reasonable  groLinds  to  belleve.  that  an  EU  Funds  Event  has
occurred  or  is  likely  to  occui..  ln  such  case,  the  Bank  may.  by  nc)tice to  the  Borrower,
cancel  the  undisbursed  porticin  of the  Credi{  and/or  demand  prepayment  of the  Loan
Outstanding  up  to  the  amount  by  which  the  Credit  exceeds  the  llmits  referred  to  in
paragraph  (c)  below together with accrued  interest and all other amounts accrued ancl
outstanding under this Contract h relation tc) the  proportlon of the Loan  Outstanding to
be prepaid.

(b)       The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by
the Bank,  siich date falling not les§ than 30  (thirty) days from the date cif the demand.

(c)        For the  purpose of this Article,  "EU  Funds  Event''  means  that,  when  aggregated  with
the  amount  of  any  other  funds   from  the   European   Union   made  available  for  the
Project  (e.g.   ESIF  funds  and  funds  iinder  the  Rc)manlan  Recovery  and  Resilience
Plan.  as  approved  iinder the  Councll  lmplementing  Decision  of 3  November 2021  on
the  approval  of the  assessment  of the  recovery  and  resillence  plan  for  Romania  ST
12319/21:  SŢ 12319/21  ADD1),  the Total Credit exceeds  90%  (ninety  per cent)  of the
tc)[al cost of tlie Project.

4.3.A(3)   NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(a)       The  Borrower  shall  promptly  lnform  the  Bank   if  a  Non-EIB  Flnancing  Prepayment
Event has occurred  or i§  likely to  occLir.  At any time after the occurrence of a Non-EIB
Financing  Prepayment  Event  the  Bank  may,  by  notice  to  the  Borrc)wer,  cancel  the
iindisbursed  portion  of the  Credit  ancl  demand  prepayment  of the  Loan  Oiitstanding,
together with  accrued  interest  and  all  other amounts  accrued  and  oiitstandlng  under
this Contract in relation to the proporiion of the Loan Outstandlng to be prepald.

(b)       The  proporlior`  of the credit that the Bank  may  cancel  and  the  proportion  of the  Lc)an
Outstanding   that  !he  Bank   may   require  to  be   prepaid   shall   be  the  same   as  the
proportion that the  prepald  amount of the  Non-EIB  Financing  bears  to the aggregate
c)utstandlng amount of all Non-EIB Fjnancings.

(c)        The Borrower shall  effect payment of the amount demanded on  the date specified  by
the  Bank,  sLich  date being  a date falling  not less  than  30  (thirly)  days from the date of
the demand.

(d)        Forthepurposes ofthisAhlcle:

(i)         "Non-EIB  Flnancing prepayment Event" means any case where the Borrower
voluntarily prepays  (for the avoidance of doubt,  such prepayment shall include a
voluntary repurchase or cancellation of any creditor's  commitment,  as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financing and  such  prepayment is
not made out of the proceeds of a loan or other lndebtedness  havlng a term at
least eqiial to the unexpired tem of the Non-EIB Flnancing prepaid:  and

(ii)        "Non-EIB  Flnancing"  means  any  loan  (save  for the  Loan  and  any  other direct
loans  from  the  Bank  to  the  Borrower)  originally  granted  to  the  Borrciwer  for  a
term of more than 5 (five) years.

4.3.A(4)   CHANGE OF LAW EVENT

The  Borrower shall  promptly  inform  the  Bank  if  a  Change-of-Law  Event  has  occiirred  or  is
likely to occur.  ln such case.  or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-
of-Law  Event  has  occurred  or  ls  about  to  occur,  the  Bank  may  request  that  the  Borrower
consult with  it.  Such  consultation  shall  take place within 30  (thlhy)  days  from  the date  of the
Bank's   request.   lf.   after  the  lapse  of  30  (thirty)  days  from  the  date  of  such  request  for
consultation,  the  Bank is of the cipinion that:

(a)        such  change-of-Law Event would  materially  impair the Borrower`s ability.to perform its
obligations  under this Contract. and

(b)       the effects ofsuch change-c)f-Law Event cannot `b? mjtiga|ed to its satisfaction,
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the Bank may by notice to the Borrower.  cancel the undisbursed portion of the Credit and/or
demand  prepayment of the  Loan  Outstanding.  toge[her with  accrued  interest  and  all  other
amoiints accrued and outstanding under this Contract.

The  Borrower  shall  effect  payment of the  amount  demanded  on  the  date  specified  by  the
Bank,  such  date  being  a  date  falling  not  less  than  30  (thiriy)  days  from  the  date  of  the
demand.

For   the    purposes    of    lhis    Article    "Change-of-Law    Event"    mearis    the    enactment,
promulgation,  execution  or ratification  of or any change in or amendment to any  law.  rule  or
regulation  (or  in  the  application  or  official  interpretation  of any  law,  rule  or  regiilation)  that
occiirs after the date of this Contract and whicli  coulcl  impair the Borrower'§ ability to perform
its obligations under this Contract.

4.3.A(5)    lLLEGALITY  EVENT

(a)       Upon becoming aware ofan lllegality Event:

(j)         the Bank shall promptly notify the Borrower,  and

(ii)        the  Bank may immediately  (A)  suspend  or cancel the undisbursed  portion of the
Credit,  and/or (8)  demand  prepayment  of the  Loan  Ou[standing,  together with
accrued   interest.  and  all  other  amoun[s   accrued  and  outstanding   under  thi§
Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.

(b)       For the  purpcises  of this  Article,.'lI[egality  Event"  means  that  it  becomes  unlawful  in
any applicable jurisdiction.  or if it becomes contrary to any Sanctions, for the Bank to:

(i)         perform any of its obligations as contemplated in this contract; or

(ji)        fundormaintain the Loan.

4.3.8        Prepayment mechanics

Any §um dernanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any interest or other
amounts   accri]ed   or   oiitstanding   under   this   Contract   including,   without   ]imitation,   any
indemnity  diie  under Article  4.3.C,  shall  be  paid  on  ttie  Prepayment  Date  indicated  by  the
Bank in its notice of demand.

4.3.C         Prepayment indemnlty

4.3.C(1)    FIXED  FUTE TRANCHE

lf  the  Borrower  prepays  a  Fixed  Rate  Tranche  in  case  of  an   lndemnifiable  Prepayment
Event,   the   Borrower  shall   pay   to   the   Bank  on  the   Prepayment   Date  the   Prepayment
lndemnity in respec:t of the Fixed Rate Tranche that is  behg prepald.

4.3.C(2)   FLOAŢING RAŢE TRANCHE

The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment lndemnily.

4.4             G en eral

4.4.A        No prejudice to Artlcle l 0

This Article 4 shall not prejudice Article 10.

4.4.8        No reborrowing

A repaid or prepaicl amount may not be reborrowed.

5.1

ARTICLE 5

Payments

Da\/ count convention

Any amount due by way of hterest. indemnfty or the Deferment Fee from the Borrower under
mis  Contract,  and  calculated  in  respect  of a  fraction  of a  year,  shall  be  determined  on  the
following  respective conventicms:
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5.2

5.3

5.4

(a)        under  a  Fixed  Rate  Tranche.  a  year  of  360  (three  hundred  and  sixty)  days  and  a
month of 30 (thirty) days:  and

fl))        under a  Floating  Rale Tranche.  a year of 360  (three hundred and  sixty)  days and  the
riumber of days eH.

Time and Dlace of t]avment

(a)        Unless  othem/ise  speciiied  h  tms  Contract  o`r  h  the  Bank's  demand,  all  sums  other
than sums  of interest,  inderrmy  and  principal  are  payable within  15  (fmeen)  days of
the Borrower.s receipt of the Bank's demand.

@)        Each  sum  payable  by  the  Borrower under this  contract  shall  be paid  to  the  relevant
account  notified  by  the  Bank  to  the  Borrower.  The  Bank  shaH  notţD  the  account  not
less  than  15  (fifteen)  days  befbre the  due date for the  first payment by  the  Borrower
ancl  sliall  notify  any  change of account not less than  15  (fifteen)  days  before tiie  date
of the first payment to which the change applies.  This  period of notice does nc)t appv
in the case of payment mder Article 10.

(c)        The  Borrower  shall  indicate  the  Contract  Number  in  the  payment  cletails  for  each
payment made hereunder.

(d)       A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Banl( receives ft.

(e)       Any disbursements  by and  payments to the  Bank  under this  contract shau  be made
using  the  Disbursement  Account  (for  disbursements  by  the  Bank)  and  the  Payment
Account (for payments lo the Bank).

No set-off b the Borrower

All  payments  to  be  made  by  the  Borrower  iinder this  Contract  shall  be  calculated  and  be
made \^/ithout (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption to Pa`/ment Svstems

lf  either the  Bank determines  (h  fts  discretion)  that  a  Disruption  Event  has  occiirred  or  the
Bank is notified  by the Borrower that a Dk;ruption  Event has occurred`:

(a)       the  Bank  may,  and  shall  if  reqiiested  to  do  so  by  the  Borrower.  cons"  with  the
Borrower with a view to agreeing with the  Borrower such changes to  the  operation or
administration of this Contract as the Bank may deem riecessary in the circumstarmes:

@)       the  Bank shall not be  obtiged  to cor"N with  the  Borrower h  relation  to  any  changes
mentioned  in   paragraph   (a)   W,   in   ft§   opinion.   it   is   not  practicabLe  to   do  so  in  thte
circumstances and.  m  any  event.  shaH  have no obligation to  agree to  such  changes:
and

.   (c)        the  Bank shall not be  liable for ar`y damages,  costs  cm losses \^/hatsoever arising  as  a
result  of  a  Disruption  Event  or  for  taking  or  not  taking  any  action  pursuant  to  or  h
connectic)n with  thîs Ar[icle 5.4.

55             AODlication of sums recei\/ed

55A       General

Sums received from the Borrower shall onv discharge  fts payment obligations  if received in
accordance with the terms of this Contract.

5.5.8        Partial payments

lf the Bank receives a payment that is insufficient to discharge an the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract. the Bank shall apply that payment. in the order
set out below.  in or towards:

(ă)       pro rala to each ofany unpaid fees.  costs,  inderrmme§  and  expenses  due  under this
Contract:

@)        any accrued  interest due but unpaid under this  cc]ntract:

(c)        any principal due but unpaid under this contract; and-.--..,`            .`             \
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(d)        any other sumduebutunpaid underthis contract.

5.5.C        Allocation ofsums related to Tranches

(a)        lncaseof:

(i)         a  partial  voluntary  prepayment  of  a  Tranche  that  is  subject  to  a  repayment  jn
several  instalments.  the  Prepayment Amoiint  shall  be  applied  pro  rata  to  each
Qutstanding  instalment,  or`  at  the  request  of  the  Borrower,  in  inverse  order  of
maturity;  or

(ii)        a  partial  compulsory prepayment of a Tranche that  is  subject to  a  repayment  in
several instalments.  the Prepayment Amount shall be applied jn  reducticm of the
outstanding  instalments  in inverse order of maturity.

(b)        Sums  rec.eived  by  the  Bank  following  a  demand  under  Ar[icle 10.1   and  applied  to  a
Tranche.   shall  reduce  the  outstanding  instalments  in  rnverse  order  of  maturity.  The
Bank  may apply sum§ received  between Tranche§ at its discretion.

(c)        ln  case   of  receipt  of  §ums  which   cannc)t   be   identified   as   applicable  to  a   specific
Tranche,  and on which there is  nci agreement between the Bank and the Borrower on
their application, the Bank may apply these between Tranches at its di§cretion.

6.1

6.2

6.3

6.4

ARTICLE  6

Borrower undertal(inas and reDresentations

"e undertakings in this Article 6 remain h force from the date of this Contract fcm so long as
any amount is outstanding  iinder this Contract or the Credft is m force.

Use of Loan and a\/ailabilitv of other funds

TThe  Bomower  shaH  use  and  shall  en§ure  that  the  Promoter  and  the  Beneficiary  use  the
proceeds of the Loan exclusively for the financing of the Prqject.

TThe  Borrower  shall  er6ure  that  it  has  available  to  ft,  the  Promoter  and  the  Beneficiary  the
olher funds listed in Recital  ® and that such funds are expended, to the extent required. on
me financing of the PrQject.

ComDletion of Proiect

The   Borrower   shall   procure   that   the   Prqject   is   carried   out   by   the   Promoter   and   the
Beneficiary  h  accordance  with  the  Ţechnical  Description  as  may  be  modified  from  time  to
time  with  the  approval  of the  Bank,  and  that  the  PrQject  is  completed  by  the  Promoter and
me  Beneficiary by the final date specified thereirL

lncreased cost of Proiect

lf  the   total   cost  of  the   PrQject  exceeds   the   estimated   figLire   set  out   in   Recital   (b).   the
Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank. so as
to  enable  the  PrQject  to  be  compksted  in  accordance  with  the  Technical  Description.  Ţhe
p|arB for funding the excess cost shall be communicated to the Banl{ without delay.

Pprocurementorocedure

(a)       The  Borrower shaH  ensure that the  promoter and the  Beneficiary  procure eqiibment.
ser\/ices and works for the  Project:

(i)          in   accordance   with   EU   La\^/   in   general.   and   in   particular  with   me   relevant
European Union procurement directives,  if the  latter are applicabk3:

(ri)         in  accordar`cx3  with  procurement  procedures  which,   tci  the  satisfaction  of  the
Bank,   respect   the   criteria   of  economy   and   efficiency   and   the   principles   of
transparency,     equal    treatment    and    non-discrimination    on    the    basis    of
mticmalfty,   h   case   of  pubtic   contracts   not  subiect   to   the   European   Union
procurement directives:  or

___-----.-.-:-1
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(iii)       in  accordance  wlth  procurement  procedures  whlch.  to  the  sati§facti6n  of  the
Bank.  respect  the  criteria  of economy  and  efficiency  in  case  of contracts  other
than public contracts not subject to the European  Union procuremEmt directives.

ti))        For  cases  of paragraphs  (a)(O  and  (a)tiD  above.  the  Borrower  shall  procure  that  the
Promoter  and/or the  Beneficiary,  as  applicable,  request  h  the  tender documents  or
other reference documents for the procurement procedure§ referred to in Article 6.4(a)
that  the  bidder  declares  whether  or  not  it  is  subject  to  any  exclusicm  decisicm  or
temporary suspension  pursuant to the Exclusion Policy.

(c)        lf a bidder declares to the  promoter and/or the Beneficiary prior to the contract award
that  it  k;  subject  to  any  exclusion  decision  or  temporary  suspension  covered  by  the
Exclusion  Policy. the Borrower shall  procure that the Promoter and/or the  Berieficiary,
as applicable, engage with the Bank in good faith and  shall make best efforts h order
to:

ti)         acmeve  an  exclusion  of such  a  bidder  under  applicabh3  law  so  that  the  bidder
does not participate h the Prqject or. should such an exclusion not be possible,

tiD        restructiire the scope ofthe project so that m proceeds of.the Loan be applied
towards  any  works  or  servjces  under  any  contract  awarded  to  that  bidder,
unless otherwise agreed with the Bank.

6.5             Continuinci prolect undertakinqs

The Borro\^/er shall ensure that:

(a)        Maintenance:  the  promoter  and  the  Beneficiary  shall  maintain,  repair,  overhaul  and
i.enew  all  properly  foming  part  of the  PrQject  as  required  to  keep  it  in  good  \^/orking
order;

®)        Prqject  assets:   unless  the  Bank  shaN  have  given  its  prior  consent  in  writing,  the
Promoter and/or the  Beneficiary.  as  applicable.  shall  retain  title  to  and  possession  of
substantially  all  the  assets  comprising  the  PrQject  or.  as  appropriate,   replace  and
renew  such  assets  and  maintain  the  PrQject  h  substantially  continuous  operation  in
accordance  with  its  original  purpose;  the  Bank  may  withhold  its  consent  only  where
the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender to ttie Bcmower or
would  render the PrQiect ineligible for financing  by the  Bank under its  Statute or under
articft3 309 of the Treaty cm the Functioning of the European Union:

(c)        lnsurance:  lhe  promoter and/or the  Beneficiary  as  applicable.  shan  insure  all works
and  properiy  fdrming  part  of the  Prqject  as  requked  under  the  applicable  laws  and
regulations of FZomania:

(d)        Riglits and permits: the promoter and the Bemficiary shall maintain  in force all rights
of way or use and  all Authorisations necessary for the execution  and  operation of thePr#

(e)       Environmental and social Matters: the promoter and the Beneficiary shall:

®          implement  and  operate the  prQject materially in  compliance with  Environmental
and  Social Law;

(ii)        obtah   and   maintain   requisite   EnvironmenLal   ancl   Social   Approvals   for   the
PrQject where required by law.

(iii)       hplement a«  the ewisaged miti9ation  measures  and  monitoring  requirements,
conditions.  and  recommendations  included  in  the  ELA  decisicm  issued  by  the
prqiecrs competent auth ority;

(iv)       ensure that the  environmental  management plans  required  by the  EIA  Decision
are implemented  and  monitored  during  the prQject's construction.  The  Promoter
will  immediately  notify  the  Bank  of any  related  unexpected  accident  or incident
during  the  project's  com5tructicm;

(v)        inform the  Bank  about any  changes  to the prqject  and  any  additional  mitigation
measures prescribed by the competent authority:

•,,=:::-`.:.\
ContractNombEHJiuN°99.317

•,---._._  -          '-'` `-



EE

6.6

6.7

(vi)       keep     a     register     of     aH     prQiect+elated     accidents     during     lhe     project
implementation.  Submit to  the  Bank  the  updated  register as  part  of me  prQject

progress  reports.   ln  the  event  of  a  major  accident  resuning  h  serious  injury
and/or fatamies.  the  Borrower shall  notify  - or shaH  ensure  that the Promoter or
the   Beneficiary   shall   notify   the   EIB   -   within   5   (five)   Business   Days   of   its
cGcurrence:

(f)         Integrity: the  promoter and/or the  Beneficiary,  as the case may be,  shall take, \^/ithin a
reasonable   timeframe.   appropriate   measures   in   respect   of  any   official   or   person
holding  a  pubnc office who has  been convicted  by a final  and  irrevocabb court rumg
of  an  lnegal ActMty  perpetrated  in  the  course  of  the  exercise  of  his/her  professional
duties,  in  order tc> ensure that such  official  or person  is  excluded  from  the  Promoter's
and/or the Beneficiary's activity h relation to the Credft,  Loan or the  Project:

(g)        lntegrity   Audlt   Rights:   the   Promoter   and   the   Beneficiary   shall   ensiire   that   aH
cx]ntracts  under the  Project  to  be  procured  after the  date  of sigriature of this  Contract
h accordance with  EU  Directives on procurement provide for:

(D         the  requirement  that  the  relevant  contractor  promptv  informs  the  Bank  of  a
genuine   allegation,   complalnt   cm   informaticm   with   regard   to   lllegal   Activities
rekated to the Project;

(ti)        the  requirement  that  the  relevant  contractor  keeps  books  and  records  of  all
financial transactions and  expenditures in connection with the  Project;  and

(iii)        the  Banl('s right.  in  relation to an alleged  lllegal Acti\/W, to review the books and
records of the relevant contractor jn rebtion to the PrQject and to take copies of
documents to the extent permitted by  law;  and

(h)       Accounts:  the  Promoter and  the  Beneficiary  receives  any  funds  or  any  paynient  in
respect of the funding  sources  referred  to h  Reci!al  @)  through  the accounts  used  in
public  transfer  and   payment  mechanisms   involving  the  State  Ţreasury  (rmzoreria
Sft]fu/uO  or  bank  accounts  in  the  name  of  the  Promoter  cn  of  the  Beneficiary,  as
applicable. held with a duv authorised financial  institution h  Romania;

®         EU  La\^/:  the  promoter  and  the  Beneficiary  shan  execute  and  operate  the  project  in
accordanc€ with the relevarit laws and standards of EU Law.

Comi.liance with laws

"e  Borrower shan comply  and  shaH procure that the  Promoter and the  Beneficiary compw
h  an  respects  with  all  laws  and  regulations  to  which  they  or  the  Project  and  the  financing
mereof are subject.

Data Protection

(a)        When   disclosing   information   (other   than   niere   contact   information   relating   to   th
Borrower's.    the    Promoter.s    and/or   the    Beneficiary's    personnel    involved    in   th
management  of  tms  Contract  ("Contact  Data"))  to  the  Bank  in  connection  with  thi
Contract,    the    Borrower    shall    redact    or   otherwise    amend    that    information    (a
neces§ary)  so  that  it  does  riot  contain  ar`y  perscinal  data,  except  where  this  Contract
specifically   requires,  or  the  Bank  specifically   requests  h  writing,  to  disclose   such
information h the form of personal data.

(b)        Before   disclosing   any   personal   data   (other   than   Contact   Data)   to   the   Bank   in
cmnection  \^/ith  this  Contract.  the  Borrower  shall  ensure  that  each  data  subject  of
such  personal data:

m         has  been  informed  of  the  disclosure  to  the  Bank  mcluding  the  categories  of
personal data to be disclosed): and

(ri)         has been  advised  on the information  contained  in  (cn has been  pro\/ided with an
appropriate  link  to)  the  Bank's  privacy  statement  h  relation  to  k  lending  and
investment         activities         a s         s et        ou L        from        time        to        time        aL
httDs//ww\^/.eib.ora/en/orivacw/Iendina  (or such  other address  as  the  Bank  may
notify to the Borrower in writing frcim time to time).

-.,:    '=
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6.8

6.9

Sanctions

Ţhe Borrower shaH procure that the Beneficiary shaH not, directly or indirectly:.

(a)       enter   mto   a  business   relationshb  with,   and/c"  make   any  funds   and/or  economic
resources  available to,  or for the beriefit of,  any Sanctioned  Person m  connection with
the Project. or

(b)        use  all  or  part  of  the  proceeds  of  the  Loan  or  lend,  contribute  or  othen^/ise  make
available such  proceeds to any person  in any manner that woulcl  result in a breach by
itself and/or by the Bank of any Sanctions; or

(c)        fund  all  or  part  of  any  payment  under  this  Contract  out  of  proceeds  derived  from
activities cr businesses with a Sanctioned  Person,  a person  in breach of the Sanctions
or  in  any  rnanner  tha[  would  result  in  a  breach  by  itself  ancl/cw  by  the  Bank  of  any
SanctiorB.

General ReDresentations and Warranties

TThe Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a)        ft has the power to execute,  deliver and perform its obligatiorB under this  contract and
aH   necessary   action   has   been   taken   to   authori§e   the   execution.   deli\/ery   and

performance of the same by ft:

@)        this contract constitutes its legally valicl,  binding and enforceabk3 obtigations:

(c)        the execution and delivery of,  the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Contract do  not and will not contravene cm conflict with:

0          any  applicable  law.  statute.  rLile  or  regulation,   or  any  judgement,  decree  or
permit to which  it is siibject:

(m        any  agreement  cm  other  instrument  binding  upon  it which  might  reasonabv  be
expected   to   ha\/e   a   material   ad\/erse   effect   on   its   ability   to   perform   its
obligations under this Contract;

(d)       there.has been no MaterialAdversechangesi"316 JuV 2025:

(e)        no  event  or  circLmstance.which  constitutes  an  Eve+t  of  Default  has  occurred  and  is
continuing unremedied or uriwai\/ed:

(f)          nc>  litigation,  arbitration,  administrative  proceedings  cir  investigation  is  current  or  tc>
knowledge  is  threatened  or  pending  before  any  court,  arbitral  body  or  agency  nor
there  subsisting  against  it,  the  Promoter or the  Beneficiary  any  unsatisfied judgement
or award  which  has  resulted  or if adversely  determinecl  is  reasonably likely to  result in
a Material Adverse Change:

(g)        it has  obtained  and has procured  that the promoter and the  Beneficiary have cibtained
all  necessary Authorisations  in  connection  with  this  Contract  and  in  order to  lawfully
comply with the obligations hereunder,  and the Project and all  such Authorisations are
in full force and  effect and admissible in evidence:

(h)        its  payment  obligations  under  this  Contract  rank  not  less  than  par/. passu  in  right  of
payment  with  all  other  present  and  future  unsecured  arid  unsubordinated  obllgaticins
iinder any of its debt instruments  except for obligations mandatorily preferred by  law;

(i)         each   of  the   Promoter   and   the   Beneficiary,   as   applicable,   is   in   compliance   with
Article 6.5(e) and to the best of its  knowledge and  belief (having made due and careful
enquiry)  rio  Environmental  and  Social  Claim  has  been  commenced  or  is  threatened
against the Promoter or the Beneficiary in  relation to the Project;

ti)          it is in compliancewith all  undertakings underthisArticle6; and

(k)        none  of  the  Beneficiary  and.  to  the  best  of  its  knowledge  and  belief,  any  Relevant
Person;

(i)          is a sanctioned person:  or

(ii)         is  in breach ofany sanctioris. •,-:-`Ţ`\
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E
lt is acknowledged and  agreed that the  representalion§  set out in  this  paragraph  (k) are only
sought by  and given to the  Baiik to the extent that to do so would be pemiissible pursuant to
any applicable anti-boycott rule of the EU such as  Regulation (EC) 2271/96.

The representations and warrarities set out above are made on the date of this Contract and
are,   wilh   the  exception   of  the   represenlation   set  out  in   paragraph   (d)   above.   deemed
repeated  with  reference  to  the  facts  and  circumstances  then  existing  on  the  date  of each
Disbursement Acceptance, each Disbursement Date and each Payment Date.

ARTICLE  7

7.1

7.2

7.3

r

Securw
Ttie undertaklngs  in thls Article 7 remain  h force from the date of this  Contract for so tong as
any amount is outstanding  under this Contract or the Credit is in force.

Pari r.assu TaŢ`klT`a

The  Borro\^rer  shall  ensure  that  its  payment  obligatiorE  under  this  Contract  rank,  and  will
rank.  not less than pari passi/ in  right of payment \^/ith  aH other present and futune unsecured
and unsubordhated obHgatlons under any of fts Governmental Deb[ lnstruments.

In  particular.  if the  Bank  makes  a  demand  under Artlck91b.1  c» if an  e\/ent of default  or any
event which would  (with  the  expiry of a  grac€  period,  the giving  of notice,  the making  of any
determination  or any combinatlon of any of the foregoing)  be an evenl of defa"  under any
unsecured  and  unsubcirdlnated  Gc»\/emmental  Debt  lr"trument of the  Borrower  or  of any  of
ks agencies  or instrumentalitîes  has occurred and  is continulng. the Bc>rrower shall  not make
(or  authorize)  any  paymerit  in  respect  of  any  other  such  Govemrriental  Debt  lrBtrument
(whether regiilarly scheduled  or otherwise) \^/ithout simultaneou§b/  paying,  or setting  aslde  in
a  designated  account  for  payment  cm  the  next  Payment  Date  a  sum  equal  to.  the  same
propor[ion  of  the  debt  outstanding  under  this  Contract  as  the  proportion  that  the  payment
iinder  such  Go\/ernmental  Debt  lnstrument  bears  to  the  total  debt  outstanding  under  that
Go\/emmental Debt lnstrument.

For this  purpose,  any  payment  of a  Governmental  Debt  lnstrunient that  is  made out  of the
proceeds of the is§ue of another lnstrunient, to which substanlially the same persons as hold
claims under the  Govemmental Debt lnstrument have subscribed. shall be disregarded.

ln this Contract. "Govemmental Debt lnstrument" means:

(a)        an    mstrument.    including    any    receipt    or   statement    of   account,    evidencing    or
constituting  an  oblbatlon  to  repay  a  loan,  deposft,  advance  or  similar  extension  of
credN   (hcluding   without   llmitation   any   extension   of   credit   under   a   refinancîng   or
rescheduling agreement),

®)       an   obligation   evldenced   by   a   bond,   debenture   or   simllar   written   evidence   of
indebtedness, or

(c)        a guarantee granted by the Borrower for an obligation  ofa third party.

Addftional seciirit`/

Should   the   Borrower  grant   to   a   third   pahy   any   Security   for  lhe   perfomance  of  any
Governmental  Debt  lnstrument or any preference  or priority  in  respect thereof,  the  Borrower
shall.  if so reqiiired  by the  Bank,  provide tc] the Bank  equivalent Security for me performance
of ft§ obtigatlons under this Cor`tract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

Clauses bv inclusion

W the  Borrower  concludes  with  any  other  medium  or  long  term  financial  creditor  a  financing
agreement that  includes  a  loss-of-rating  clause,  and/or a  cross  default clause and/or a pari
passu  clause  not  provided  for  ln  this  Contract  or  more  favourable  to  the  relevant  financlal
creditor  than  the  equi\/ak3nt  provision(s)  of  this  Contract,   Lhe   Borrower  shall  promptly  so
inform  the  Bank  and  shall,  at  the  request  of the  Bank.  forthwith  execute  an  agreement  to
amend this  contract so as to provide for an equivalent provision in fa\rour ofthe  Bank.          ,
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8.1

8.2

ARŢICLE s

lnformation and Visits

lnformation conceminq the Prolect

The   Borrower   shall,   or   shaH   procure   that   the   Promoler   and   the   Beneficiary   shall   (as
appmft=):

(a)         delivertcitheBank:

(i)         the    informaticin    in    content    and    in    form,    and    at   the    times.    specified    h
Schedule A.2 or otherwise as agreed from time to time by the Parties: and

(ti)        any     such     information     or     further     document     concerning     the    fimming.
procurement.  implementatic)n.  operation  and  en\/ironmental  and  social  matters
of  or for  the  Project,  a§  the  Bank  may  reasonabw  require  within  a  reasonable
time to cc)rnpv with  itis  obtigaticins.

provided  always  that  if  such  jnformation  or document  is  not  delivered  to  the  Bank  on
time.  and the  Borrower does  not rectw the  omission within  a  reasonable time set by
the  Bank  in  writing,  the  Bank  may  remedy  the  deficiency,  to  the  extent  feasible,  by
employing  its own  staff cm a cor"ltant or any other third pariy, at the Borrower's. the
F'romoter's  cm the  Beneficiary's  expense  and  the  Borrower  shaw  or  shall  ensure  that
the   Prc]moter  and   the   Beneficiary   wih   provide   such   persons   with   an   assistance
necessary fctr the purpose:

(b)        submit for the  approval  of the  Bank \^/ithout delay  any  material  change  to the  project,
also  taking  into  account  the  disclosures  made  to  the  Bank  in  connecticm  with  the
Prriect  prior to  the  signhg  of this  Contract,  in  respect  of,  inter  alia.  the  price.  desîgn,
pk]ris. timetable or to the expenditure prograrnme or fmancing plan for the PrQjecti

(c)        promptly inform the Bank of.

(D          any  actîon  or  protest  initiated  or  any  objection  raised  by  any  third  party  or  any
genuine complaint which  is  material  received  by the  Borrower,  the  Promoter or
the  Beneficiary  or  any  material  Environmental  or  Social  Claim  that  is  to  their
knowledge  commenced.  pending  or  threatened   agairBt  them  with   regard  to
environmental or other matters aff6cting the Prqject;

tii)        any fact or event known to the Borrower. the  promoter or the  Beneficiary, which
may  substantiaHy  prejudice  or affect the  conditions  of execution  or  operation  of
the Project;

wDa#ny;:;):ii::sLŢ#=ă*:*#E;###w*ţ:##beBTe„havea
W)       a  genuine  allegation,  compLam  or informatîon with  regard  to  lllegal Activities  or

any Sanctions  related to the PrQject;

(v)        ar`y  self-declared  exclusion  by  a  bidder  that  occurs  pric"  to  the  contract  award
and is co\/ered  by the Exclusion  Policy;

(\ri)       any  material  non-compliance by ft with  any applicable En\/ironmental and social
Law;

(vi»      any     suspension,     revocation     or     material     modification     of     any     material
Environmental and  Social Approval,

and  set out the  action to be taken with  respect to siich niaHers.

lnformation conceminci the Borrower, the Promoter and the Beneficiarv

Ţhe Borrower shall  inform the Bank immediately of:

(i)         any factwhich obtiges  itto  prepay  any fimncial  indebtedness  or any  European  union
fundhg;

(iD        any event or decision that constitutes or may  result in a  prepayment Event;

;,;,iţ:=,-:`;»
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(iiD       any inlention  on  fts  parHo grant  any  security  o\/er any of its assets  in  favc"r of a  thircd
party.

(iv)       any   intentic)n   on   its   part.   on   the   Promoter's   part   or   on   the   Beneficiary.s   part   lo
relinciuish ownership of any material component of the PrQject;

(v)        any  fact  or  event  that  is  reasonabv  "(ely  to  prevent  the  subsiantial  fulfiment  of  any
obligation of the  Borrower under ihis Cc>ntract:

(vi)       any Event of Default having cGcurred or being threatened  cM antk:ipated;

(vii)      unless  prohibned by law. any material  litigation,  arbitration,  administrative proceedings
cm investbation  carrled  out  by a  couh,  administration  cm similar pubtic authority,  whlch.
lo  the  best  of  its  knowledge  and  belief,   is  cLirrent,  imminent  or  pending  against  the
Bc)rrower,  the  Promc)ter  or  the  Beneficiary;  or  tlie  Bc)rrower'§.  the  Promoter's  or  the
Beneficiary's    officials    cm   persons    hoklhg    a    public    offlce    or   members    ocl    the
management  bodles.  a§  the  case  may  be.  in  conneclion  with  lHegal  Activities  related
Lo the  Credit,  (he  Loan  cm the  Project:

(viii)     any  measure  taken  by the  Promoter or the  Beneficlary pursuant to Artich3 6.5(f)  of this
Contract;

(h<)       any   lft®ation,    arbitration   or   administrati\/e   proceedings   or   lnvestigation   which    k
current,  threatened  or  pendlng  and  whlch  mbh[  if  ad\/ersely  deterrnined  resuM  m  a
Material Adverse Cliaiige; and

(x)        any  cbm,  action,  proceeding.  formal  notice  or  investigation  relating  to  any  sanctions
concernlng the Bcirro\Arer, the Promoter, the Bemeficiary or any Relevant Person.

8.3             Vlsfts bv the Bank

The   Borrower  shall,   and   shau   ensure  that  tlie   Promci`er  ahd   the   Beneficiar}/   shall   a«ow
persons  designated  by  the  Bank.  as  well  as  persons  desbnated  by  other  lnstitutions  or
bodies  of  the  European  Union  when  so  requlred  by  the  rele\rant  mandatory  provisions  of
EU  Law:

(a)        to visit the sites.  lnstallations and works comprishg the project:

(b)        to  hterview  representatives  of the Borrower,  the  promoter and/or the  Beneficiary,  and
not obstruct contacts wMi any other person  lnvowed  in  or affected by the  Project;  and

(c)        tD  revlew  the  Borrower`s.  the  Promoter's  or  the  Beneficiary's  books  and  records  h
relatlon   to   the  execiition  of  `he   Project  and   to  be   abh3  to  take  coples   of  related
documents to the ex(ent permitted by the law.

The Bctrrower shau  and shall ensure that the Promoter and  the Beneficiary shall,  provide the
Bank.  or  ensure  thal  the  Bank  i§  provlded`  wlth  all  necessary  assistance  for  the  piirposes
described  in  this Article.

The   Borrower  acl(nowledges  that  the  Bank  may  be  obtiged  to  commmlcate  information
rebting to the Borrower and the Project to any competent institutlon  or body of the  European

•       Union h accordance with the relevant mandatory` provisk]ns of EU Law

ARTICLE 9

Charaes and exDenses

9.1 Taxes'. dutles and fees

"e  Borrower  sliall  pay  all  Taxes,  duties.  fees  and  other  imposmcm§  of whatsc]ever  nature.
including  stamp  duty  and  reglslration  fees,  arising  out  of the  execution  or  implementation  of
this   Contract   or   any   related   dcicument   and   in   the   creation,   perfection.   registration   or
enforcement of any Seciirity tor the Loan to the extent  applicable.

"e  Borrower  shaH  pay  all  prlncipal.  mterest.  indemnities  and  other amounts  due  under this
Contract  gross  withou[  any  withhc]lding   or  deduction   of  any  national  or  local   impositions
whatsoe\ter   required   by   la\^/   or   under   an   agreement  with   a   governmental   authority   or
otherwise.   lf  the  Borrc]wer  is  'obHged  to  make  any  such  withholdhg  cm  deductîon,   it  shall
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9.2

9.3

10.1

gross  up  the  payment  to  the  Bank  so  that  after  \^/ithholding  cm  deduction,  the  net  amount
received by the Banl(  is equivalent to the sum due.

Other charaes

The   Borrower  shall   bear  aH  charges   and   expenses,   including   professional,   banking   or
exchange  charges  incurred  in  connection  with  the  preparation,  execution.  jmplementation,
enforcement  arid  termination  of  this  Contract  or  any  related  document,  any  amendment,
supplement   or  waiver   in   respect   of  this   Contract   cm  any   related   document.   ancl   in   the
amendment,   creation,   management.  enforcement  and  realisation   of  any  security  for  the
Lcm.

Increased costs. indemnitv and set-off

(a)       The Borrower shall  pay to the  Bank any costs  or expenses  incurred  or sufferecl  by the
Bank   as   a   consequence   of   the   lntroduction   of   cw   any    change   in   (or   in    the
interpretation,  administration  or  applicatbn  of)   any  law  cm  regulaticm  cm  complbrice
with  any  law  cm  regulation  which  occurs  after the  date  of s©nature of thi§  Contract,  h
accordance with or as a result of which:

(»         the  Bank  is  obl@ed  to   incur  additional  costs   in  order  to  fund  or  perfbrm   its
cibllgations under this Contract,  or

tii)        any  amount  owed   to  the   Bank   under  this   Contract  or  the  financial   income
resumng from the granting of the Credit cm the Loan by the  Bank to the Borro\^/er
is reduced or eliminated.

(b)        Without  prejudlce  to  any  other  rk].hts  of  the  Bank  under  this  Contract  or  mder  any
applicable  law,  the  Borrower  shall  indemnffy  and  hold  the  Bank  hamless  from  and
agahst any loss incurred  as a result of any full or partial discharge that takes place h
a manner other than as expressly set out in this Contract.

(c)        The   Bank  may   set  off  any  matured  obligation  due  from   the   Borrower  under  this
Contract   (to   the   extent   beneficially   owned   by   the   Bank)   against   any   obligation
(whether or not matured) owed  by the  Bank to the  Borrower regardle§s of the place of

3#::#:t'c##i%!:i#:h#LLi#ŞCYcon#vern#h:Î||ri:'Î#ÎL#:#mst:âbL#|#Sr#:nf
exchange  h   its  usual  course  of  business  for  the  purpose  of  the   set-off.   ff  either
obligation   is   unlhuidated   or   unascertained,   the   Bank   may   set  off  in   an   amount
estirnated  by  n in  good fâith to be the amc>unt c)f that oblk]ation.

ARTICLE  10

Events of Default

Riaht to demand reDa\/ment

"e  Borrower  shan  repay  aH  or  part  of the  Loan  Outstanding  (as  requested  by  the  Bank)
forthwith,  together with accrued  interest and  all  other accrued  cm outstanding  amounts  under
this Ccmtract.  upon written derriand  being  made by the  Bank in accordance wm the following
provisiorc.

10.1.A      lmmediatedemarid

The   Bank  may  make  such  demand   immediately  without  prior  notice  (m/.se  er]  demeure
pr6a/ab/e) or any judicial or extra judîcial step:

(a)        if the  Borrower  does  not  pay  on  the  due  date  any  amount  payable  pursuant  to  this
Contract  at  the  place  and  in  the  currency  in  which  it  is  expressed  to  be  payable,
unless:

(i)         its failiire to pay is caused by an administrative or technical error or a Dis"ption
Event;  and

(ii)        payment is madewithin 3 (three)  Business  Days ofits due date:
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®        if  any  hfc)rmation  or  dc)cument  gwen  to  the  Bank  by  or  on  behalf  of the  Borrower  or
any   representatlcm,   warranty   or   statement  made  cm  deemed   to   be   made   by   llie
Borrower   h,   pursuan[   to   or  for  tlie   piirposes   of   entering   into   thLs   Contract  or   in
connection  with  the  negotiation  or  performance  of this  Contract  j§  or  proves  to  have
been  incorrect,  hcompk3te  cm mlsleadlng  in any materlal respecl:

(c)        if,  followîng any defau« of the  Borrower in relation to any  loan, cm any  obngation arising
out of any fir`ancial transacticm.  other than` the Loan:

ti)          the  BorrcM/er k  required  or  ls  capable  of behg  required  or will,  fowc]wing  expiry
of any  appllcable  contractual  grace  perlod,  be  requjred  or be  capable  of belng
required  lo  prepay,  di§charge,  cbse  out  or  terminate  ahead  of  maturity  such
other loan or oblbation; or

(n)        any   financlal   commitment   for   such   other   loan   or   obngation   is   cancelled   or
suspended:

(d)        if  the  Borro\^/er  is  unabte  to  pay  ns  debts  as  lhey  fall  due,  or  §uspends  fts  debls,  or
makes  or  seeks  to  niake  a  composilion  wm  fts  creditors.  lncluding  a  nioralorlum,  or
ccimmences  negotlatloris with  o" or  more  of fts  creditors with  a vle\^/ to  reschedunng
any of fts flnanclal indebtedness:

(e)       if the  Borrower defaulk  h  the  perforniance  of any  obtigatlon  h  resp6ct  of any  ather
loan  granted  by the  Bank  or  any  Govemmental  Debt  lnstrument entered  inlo wilh  the
Bank:

(f)         if the  Borrciwer  defauk  in  the  performance  of  any  obHgation  ln  respect  of any  other
lcpan or financlal hstrument made to k from the  resource§ of the Bank or the  European
Unicm:

(g)        ff  a  Material  Adverse  Change  occurs,  as  compared  with  tlie  Borro\^/er's  condMon  at
the date of this  Contract; or

(h)        if   it   is   or   becomes   unla\riul  for  the   Borrower.   the   Promoter   or  the   Beneficlary   to
pericirm  any  of  fts  oblbations  under  this  Contract  or  this  Ccintract  is  not  effectlve  h
accordance   with   fts   terms   cm   is   alleged   by   the   Borrower.   the   Promoter   or   tlie
Beneflclary to be lneffective ir` accordance with  fts terms.

10.1.8      Demand aftei.notlco to remedy

The  Bank niay also make sucli demand wmout prior mtlce (m/se en de/779u/ig pr6a/ab/e)  or
any judiclal or extra judicial step (\n/ithciut prş|udlce to any notice referred to belciw):

(a)        ff the  Borrower,  the  promoter  or the  Beneficiary  fails  to  compv  with  any  provision  of
thls ContTact (other than those referred to h Artlch3 .10.1 A):  or

0)       if any fact related to the  Borrower.  the promoter,  the Beneficiary or the project statecl
h the  Recitals materially alters and  b not materiaw restored and ff the alteration either
prejudices the hterests of the Bank as ft3nder to the  Borrower or adver§ely affects the
implementatlcm or operatlon  of the Prqiect`

unless the  non-compH`ance  or  circumstance  giving  rise  to  the  non-complkince  ls  capable  cif
remedy  and  is  remedied within  a  reasonabk3  perlod of time  specmed  h  a notice  ser\/ed  by
the  Bank on the Borrower.

102          0ther riahts at la\^/

Artick310.1  shall  not  restrict  any  other right  of the  Bank  at  law  to  require  prepayment  of the
Loan  Outstandmg.

10.3           lndemnitv

10.3A      Flxed RateTrariches

ln  case  of  demand  mdei Article  10.1   h  respect  cif any  Fixed  Rate  Tranche.  the  Bcirrower
shall  pay  to  tl"  Bank  the  amount  demanded  together with  the  lndemnfty  on  any  amount  of
principal  due  to  be  prepaid.  Such  indeninny  shall  ti)  accrue  from  the  due  date  for  payment
specified  h  the  Bank.s  notice  of clemand  and  be  calculated  on  the  basis that prepayment  is
effected  cm  the  date  so  specified,  ancl  (m  be  for  the  amount  communic:ated  by  the  Bank  to
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the  BorJ'ower  as  the  present  value  (calculated  as  of  me  date  of  the  prepaymenl)  of  the
excess,  if ariy,  of.

(a)       the  interest  that \^/om  aecrue  thereafter  on  the  amount  prepaicl  over  the  period  from
the   date   of  prepayment  to  the   lnlerest   Revision/Conversion   Date,   if  any,   or  the
Maturity Date.  if it were not prepaid:  over

®)       the   interest   that  would   so   accrue   o\/er   that   perlod,   if   k   were   calculated   at   the
Redeployment Rate,  less 0.19%  (nineteen basis point§).

The  said  preser`t  value  shan  be  calculated  at  a  discount  rate  equal  to  the  Redeployment
Rate,  applled a§ of each rele\/ant Payment Date of the appllcable Ţranche.

10.3.8       General

AmoLints  due  by  the  Borrower  pursuant  to  thk;  Arilcle  10.3  shaH  be  payabkî  on  the  clate
specified  ln the Bank's demand.

104          Non.Walver

No făllure  or delay  cm singki  or  partial  exercise  by  the  Bank  h  exercising  any  of fts  rlghts  or
remedies  under  thi§  Contract  shaH  be  corffitrued  as  a  waiver  of  such  right  or  remedy.  The
rlghts  and  remec]ies pro\/kled  h  this  Contract  are  cumulalive and  not excmsive  of any  rbhts
or remedle§  provided by law.

11.1

11.2

11.3

ARTICLE  11

Law and iurisdlction. mk5cellaneous

Governlna Law

Thls  Contract  and  any  non-comactual  obllgations  (oblfipaţ# exfraco/ilmc!mb)  arlsing  out of
or  in  connectlon  with  this  Contract  shall  be  go\/erned  by  the  laws  of  the  Grand  Duchy  of
Luxembourg.

For the  avoidance  of doubt.  the  Borrow6r,  the  Promoter  and  the  Beneficiary  will  deslgnate
the   law   gcweming   their   contractual   rekitlonship   m   compliance  wîth   the   legal   frameworl(
applicabh3 to them.

Jurlsdictlon

(a)        The  Coiirt  of  Justice  of  the  European  Union  has  exclusive  jurisdiction  to  settle  any
dbpute  (a  Dlspute|  arising  c"t  of  or  in  connectlon  with  thk5  Contract  tincludmg  a
dispute   regarding   the   exlstencer   vamw   or   termlnatlon   of   thl§   Contract   or   the
consequences  of  fts   numty)   or  any   rion-contractual  obngatbn   arising   out  of  or  in
connection with this Contract.

(b)       Ţhe   partles   agree   that  the   Cour[   of  Justice   of  the   European   Unk)n   is   lhe   most
appropriate    and    convenient    court    to    §ettle    any    Dispute    belween    them    ancl,
accofdingw, that they \^/ill nol argue to the contrary.

Place of Derformance

Unless  otherwise  specificaw  agreed  by the  Bank  in writing.  the  place  of performance  under
mi§ Contract shan be the seat of the Bank.

114          Evidence of sums due

ln any  legal actic)n  arising out of this  Contract the certificati=  of the  Bank as to  any  amount cw
rate  due  to the  Bank  uncler this  Contract  shaH.  h  the  absence  of  manifest  error,  be pritna
fac/6 e\/idence of such amount or rate.

11.5 Enthe Aareement

"is  Contract  constitutes  the  entire  agreement  between  the   Bank  and  the   Borrower  in
relation  to the  provision of the  Credit  hereunder.  and  supersedes  any  prevjous  agreement,
whether express cm impned.  on the same mauer.
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11.6

11.7

11.8

lnva"
lf at any time any term of this Contract  is or becomes  illegal,  invalid or  unenfbrceable in any
respect,  or  this  Contract  i§  or  become§  ineffective  in  any  respect,  under  the  la\^/s  of  any
jurisdiction.  such Hlegalw,  lnvalidity,  unenforceability or ineffectiveness shall not affâct:

(a)        the   legalw.   \/alidity   or  enfdrc:eability   in   that  jurisdiction   of  any   other   term   of  this
Contrac[ or the effectiveness in any other respect of thls Conlract ln that jurisdiction: or

®)        the  legalw,  validily  or enfbrceability  in  other jurisdictions  of that  cm  any  other  term  of
tHs   Contract  cn  the   effectiveness   of  this   Contract   mder  the   laws  of  such  other
jurisdictiorti.

Amendment§

Any amendment to thi§ Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties.

Counteroarts

This  Contract  may  be  executed  in  any  number  of  cx)iinterpart§,  aH  of \^/hlch  taken  together
shall   constitute   one  and   the  sanie   instrument.   Each   counterpart   ki   an   orlglnal.   but  aH
counterparts shan together constitute one and the same instrument.

11.9           Non-aDDllcabllitv of certain events

The Borrower hereby waive§ any right to rely on any:

(a)       hardshlp  event (riprev/Z/me),  meaning  an  excepticmal  change  of the  clrcumstances
\^/"ch  woukl  make  the  performance  of  any  or  all  the  obligations  under  this  Contracl
excessively   burderisome,   as   such   hard§hb   event   is   regulated   by,   but   without
limitatbn, Article  1271  paragraph  3 letter (c)  of the Romanian Civil Code;  or

0))       event  qualified  under  Romanian  law  as  an  unforeseeable.  absolutev  invincible  and
inevitable external event (rorţă ma/orii) or as an unfbreseeable and unstoppable event
(caz fortui{).` or

(c)        other  event  which   may  ha\/e  a   similar  effect  on  the  capaclty  of  the  Borro\^/er  k)
perfom its obligatiorG under this Contract.

ARTICLE 12

Firml clauses

12.1            Notices

12.1.A      Form ofNotlce

(a)       Any  notice  or other communication given  under this contract (other than  a  live pricing
call  in  respect  of  a  Live  Pricing  TTanche)  must  be  in  writing  and,  ur`less  otherwise
stated. may be made by letter or electronic mail.

(b)        Notices   and   other  communlcations   for  which   fixed   periocls   are   laid   down   in  this
Cor`tract or whlch  themselves fix  periods bindlng on the addressee,  may be made by
hand     delivery.     registered     letter     or     by     electronic     mail.     Such     notice§     and
communlcations shall be deemed to have been received by the other Pariy:

(i)         on the date of delivery in relation to a hand-deliverecl or registered  letter:

(ii)        in  the  case  of  any  electronic  mall.  only  when  such  electronic  mall  is  actually
received  in  readable form  and  only  if it  is  addressed  in  such  a  manner  as the
other Party shall specify for this  purpose.

(c)        Any notice providecl by the Borrowerto the Bank by electronic mail shall:

(1)         mentionthecontract Numberin thesubjectline:  and

n        ţ:ontra.ctNumberFIN°993t7(Ro)           ..,
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(ii)         be  in  the  form  of  a  non-editable  electronic  image  (PDF.  TIF  or  other  common
non  editable  file  formal  agreed  between  tlie  Parties)  of  the  notice  sigried  by
an authorised  signatory  with  individual  representation  right  or  by  two  or  more
authori§ed    signatorles    with   joint    representation    right    of   the    Borrower   a§
appropriate,  attached to the  electronic mail.

(d)        Nolices  issued  by the  Borrower pur§uant to any provision  of this  contract shall.  where
required  by  the  Bank,  be  delivered  to  the  Bank  logether with  satisfactory  evidence  of
ihe aulhc)rity  of lhe  person  or persons  aulhorised  lo  sign  such  notice on  behalf of the
Borrower and the authenticated specimen signa(iire of such person or persons.

(e)        Without  affecling   the  validity   of  electronlc   mall   notices   or  commimlca!lon   made   in
accordance    wilh    this    Article  l2.1,    the    followlng     notices,    communic;ations    and
documents shall  also  be  sent by  registered  leller lo  the  relevant  Party  at the  latest  on
the  immediately fc>llowlng  BLi§iness  Day:

(i)         Disbursement Acceptance,

(ii)         any  notices  and  communlcation  in  respecl  of  the  deferment.  cancellatlon  and
su§penslon  of a disbursement of any Tranche,  interest  revi§ion or converslon  of
any   Tranche,   Market   Dlsruption   Event,   Prepayment   Request,   Prepayment
Notice.  Event of Default,  any demand for prepaymenl; and

(ili)        any other notice,  communication or document requlred by the Bank.

(f)         Ţhe  partles  agree  lhat  any  above  communlcatlon  (includlng  via  electronic  mail)  is  an
accepted  form  of  communlcatlon,  shall  constltute  admlssible  evidence  in  court  and
shall  have the §ame evldential valLie as an  agreement under hand (sows set.ng pr/.v6).

12.1.8      Addresses

The   address   and   electronic  mall   address   (and   lhe   department  for  whose   atte"on   the
communlcation  is to be made)  of each  Party for any commiinlcatlon to be made or document
to be delivered  under or ln connectlon Wth this Cor`tract ls:

For me Bank                      AMention:  OPS/CSEE4  PUB  SEC

100 bc]Lilevard  Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

E-maH address.  contac«he-99317@eib.org

For lhe Borro\^rer              Attention:  General Directorate for  lntemational Financial Relatlons

16 meriăţli  Bouk2vard

Sector 5 ROJ)50706

Bucharest,  Romania

E-mail address:  secretariat.dgrfi@mfinanLe.gov`ro

12.1.C      Notlflcatlon  of communication  details

The  Bank  and  the  Borrower  §liaH  promptv  notffy  the  other Party  in  wrlting  of any  change  h
tlielr respecLive commur`îcatlon detalk.

122           Encillsh  lanciuaae

(a)        Any  notice  or  commmlcatictn  gl\/en  under or  in  connection with  this  contract must  be
in Engkh.

(b)        All other documents provided  iinder or in connection with this contract  mu6t be:

(i)         inEnglmor

(in         if  not  ln  Engllsh.  and  if  so  required  by  the  Bank.  accompanied  by  a  certifiecl
English  transbticm  and.  în  this  case.  the  English  translation will  prevaH.
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12.3           Recitals and schedules

Tlie Recitals and fbllowing Schedule§ form pari of this Contract:

Schedule A              Project specification  and  Reporting

Schedule  B                Definiticm  of EUF{IBOR

Schedule  c              Form of Disbursement offer/Acceptance (Articles  l.2.B and  l.2.C)

Schedule  D              lnterest Rate Revision/Conversion

Schedule  E              Form of certificate from the  Borrower

This Contrâct is the resiin of extensive negotiation between the paries hereto.  each of whom
was   represented  by   internal   cm  extemal   legal   courBel.   \Mthout  prqudice  to  this   and   if
reqiiired  under  any  appHcable  law.  such  as  Article  1.203  of  the  Romanian  Civil  Code,  the
Borrower hereby  expressv accepts aH clauses  in this  Contract which  (A)  pro\/ide in fa\/our of
the   Bank   (D   the   limitation   of   liab«W.   tiD   the   right   to   unik3teraw   terminate   (c/enmja/ie
m#a(era/ă)  this  Contract.  tiiD  the  r©ht  to  suspend  performing  the  Bank.s  obligations`  or  (8)

provide to the detriment of the Borrower m the fbrfieiture of rights (decăc/em dhrt c/repm,  m
the   forfeitiire  of  the   benefit   of  a   timeline   (decăc/en3a  d/n   be/7e#l:/W  fe/77'7em//(/0,   (ri)   the
limitation  of the right to raise defences (dr?pW de a op(//7e excepm.  W) the limnation of the
right  to  contract with  third  parties,  (v)  the  tacft  renewal  of the  agreement,  (v»  the  applicabb
law,  (vii)  the  submission  to  arbitration  (c/auze/e  compnpmĂsorio  or  clauses  derogating  from
me  rules   of  court  jurisdiction,   including  without  limitation  the  fc)llo\^/ing  Articles:  Article  1.6
Cancellation  and  suspension,  Afticle  1.7  Cancellation  after  expiry  of  the  Credit,  Article  4
Repayment.   Article   5   Paymenls,   Article   1.4   Conditions   of   disbursement,   Article   6.5(f)
lntegrity,  Article  6.8  Sanctions.  Article  10.1   Right  lo  demand  repayment,  Ar[icb  10.4  Non-
Waiver,    Article    11.1    Goveming    Law,    Arlicle    11.2    Jurisdiction    and    Article    11.9    Non-
applicabilfty of cehain e\/ents.

The  parties  hereto  have  caused  thls  Contract  to  be  executed  ln  3  (three)  originals  in  the
Erilishbnguage.

Bucharest.     (iJ#H(M#y2-02f            Luxembourg,.H `hit&``\-iu

Signed for and  on behalf of

ROMANIA

t

Signed for and  on behalf of

EUROPEAN  INVESTMENT BANK

Head of Division

Contrad Number FI  N.g9.317  (RO)

Head c]f DMsion

E

`_'_     -_

'       -_-\  ,,:`:`.,:```-`   40

.-`:`:;:..```1'',    ``-    /
.,`

-.-_ \ ,...



Schediile A

Proiect SDeciflcation and ReDortina

A.1           TECHNICAL DESCRIPTION

A.1.1.    Purpose, Location

Ţhe  Prpject  concerns  the  construction  of a  122.11  km  section  of the  new  greenfield  AI  Motorway
between the cities of Sbiu and  Pitesti  h  hess developed regions of cenlral  Romanla,  being  part of
the Core TEN-T network.

The  Project will  enhance  accessibility  by  upgrading  road  parameters  to  meet forecas[  traffic  k9\/els
and    eliminatlng    bottlenecl(s.    Additîonalv`    the    new   Al    motorway   will    improve    connectivity.
streamline intemational and local traffic flow,  and enhance safety and  lMng  conditions for residents
near existing National Roads.

The  Prqject  is  localed  in  the  less  developed  NUTS2  regbns  of  Centru  (R012),  Sud-Vest  ONenia
(R041) and Sud-Muntenla m031).

A.12     Descrii.tion

The typical cross  sectlon  of tM;  motorway features two 3.75 meter running  lanes  in  each direction,
2.5-meter emergency lanes, and a 3-meter cer`tral reserve.

For implementation purposes,  the Project k divided lnto 5  Section§,  as follows:

-Section  1:  Sibiu -Bolta.14.15 km.

-      Lotl.1:kmo+000-kml3+170
-     Lotl2:kml3+170-km  l4+150

-Section 2:  Boita -Cornetu.  30.35 km.

-Section 3:  Cornetu -Tlg\/enl.  37.40 km.

-Section 4: Tig\/eni -Curtea de Arges.  9.86 km.

-Sectbn 5: Curtea de Arges -Pitesu.  30.35 km.

A.1.3      Calendar

Ţhe  PrQject construction has started  h  March  2020,  and  lhe works  are  expected to  be completed
by CM 2028.

',rŢ=``
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A.2 PROJECT INFORMAŢION TO BE SENT ŢO THE BANK AND  METHOD OF
ŢRANSMISsloN

A.2.1      DisDatch of information: desicmation of the oerson resDonsible

The information  below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact Ţechnical Contact
ComDanv CNAIFt CNAIR
Contact person [onut MASALA Cristina AMARAZEAN U
Ţitle
Function   /    Department Director of Economic and  Financial Head of Funding  Department
financial and technical DeDartment
Address Bd.   Dinic:u   Golescu   38,   sector   1, Bd.   Dinicu   Golescu   38,   sector

Bucuresti,  Romania.  010873 1.  Bucuresti,  Romania. 010873
Phone Ţel:  (+4 021) 264.34.33 Tel: (+4 021) 264.34.32
Ema„ ioniit.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsibk3 contact(s) fior the time being.
The Borrower shan hform the Bank immediately in case of any change.

A.2.2      lnfbrmation on sDecific subiects

The Borrower shall deliver - or §hall  ensure that the  Promoter or the  Beneficiary shall  deliver -
to the Bank the following information at the latest by the deadme indicated belo\^/.

Document / information Deadline
ln  relation  to  the  Bank's  financing  towards  the  project.s  section  2 As soon    as    they    are
and   3,   the  EIB   receives   copies   of  the  oiitstanding   development 'ssued.
consents for the resDective sections.
Register    of    all    project-related    accidents    during    the    Projecl As part     of    the     PPR
implementation. submission.
Notification  in  the  event  of  a  major  accident  resulting   in  serious Wi[hin  5  wc]rking  days  of
jnjury and/or fatalities. itsoccurrence.

A.2.3      lnformation on the proiect`s imDlementation

The  Borrower  shall  deliver  to  the  Bank  the  follo\^ring  information  on  Prqject  progress  during
implementation at the k]test by the deadtim jndicated below.

Contract Number FI  N°99.317 (RO)
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Document / informatlon Deadline Frequency   ofreporting

Project Progress  Report,  including: Firsl   repc)rt   to Yearly           Linlil
be     submilted Project

-       A  brief  updale  on  the  Technical  Description.  explainiiig one    (1)    year completion
the  reasc)ns  Îor  significanl  changes  vs.  initial  scope  as afler              lhe
iiTcluded in the finance coii[racl. signalure        of

•       Update  on  lhe  dale  of  complelic)n  c)f  each  of  the  main the         financeconliact

Projecl.s    components.     explaining    reasons    {or    any
possible delay:

•       Updale on the cosl of ihe project,  explaining reasons for
any possible cosl variations vs. inilial buclgeled cost:

•       Actual project's expenditLmes lo date:

-       A  description   of  any  major  issue  with   impacl  on   lhe
environment and/or social impact:

-       Regisler of all projecl-relaled accidents during the proiecl
implementat.ion.

-      Updaie    on    lhe    Projecl's    demand    or    usage    and
oommenfs..

-       Any    significant    issue    that    has    c]ccurred    and    ai`y
signifiicant risk lhat may affect the Project's operation:

-       Any  legal   aclion   conceming   lhe   Project  lhat   may   be
On-goir,g.

`       Non-confidential project-related piclLires. if available.

A.2.4      lnfomiation on the end ofworks and first vear ofoDeration

The  Borrower  shaN  deliver  to  the  Bank  the  following  information  on  Project  completlon  and
initial operaticin at the latest by the deadline indicated below.
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Document / informaticin Date of delivery
to the Bank

Project Completion Report,  including:

-       A  final  Technical  Description  of  the  Project  as  cc)mpleted.  explaining
the   reasons   for  any   significanl   change   c:ompared   to   the   Tec;hnical
Description  in  A.1 ;

-       The  date  of  completion   of  each  of  lhe  main   Project.s  compcinents.
explaining reasoiTs for any possible delay:

-      The final  cost of the  Project.  explainiiig  reasons for  any  possible  cost
variations vs.  initial bLidgeted cost:

-       Breakdown of project costs by NUTS2 region.

-       Employment    effects    of   the    Pmject:    person-days    reqLiired   during
implementation  as well  as  peririanent  new jobs  crealc3cl  disaggrega[ed
by sex;

-       A  description  of  any  major  issue  wilh  impact  on  the  environment  or
social impacts:

-      Update on the projec;t's demancl or tisage and commenls:

-       Any sigiiificant issue that has occLirred and any significant risk that may
affect the Project's ciperation:

-      Any legal action conceming the project that may be on going.

-       Non-confidenlial project-related piclures, if available.

-       An update on the following Moniloring lndicalors:

(i)       Length of road built orupgraded (Lane x km):

(ii)      Alternative fuel stations.

15  (fifteen)  months
after     the     Project
completion date

.-_      `.
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Schedule 8

Definition  of EURIBOR

"EURIBOR" means:

(a)       in  respect  of  a  relevant  period  of  less  than  one  month,  the  Screen  Rate  (as  defined
below) for a term of one month;

(b)       in  respect  of  a  relevant  period  of  one  or  more  months  for  which  a  Screen  Rate  is
available,   the  applicable  Screen  Rate  for  a  term  for  the  corresponding   number  of
months;  and

(c)       in respect ofarelevant period ofmore than c]ne month forwhich a screen Rate is not
available,  the  rate  resulting  from  a  linear  interpolation  by  reference  to  two  Screen
Rates,  one of which  js  applicable for a  period  next shorter and  the other for a  period
iiext longer than the length of the relevant period,

(the  period  for  which  the  rate  is  taken  or  from  which  the  rates  are  interpolated  being  the"Representative Period").

For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

(i)         "available" means the rates,  for given  matiirities, that are calculatecl  and  published  by
Global Rate  Set Systems  Ltd  (GRSS),  c)r such other service  provider selected by the
Eiiropean  Money Markets  lnstitute (EMMl),  or any successor to that function of EMMl,
as dBtermined by the Bank;  and

(ii)        "Screen  Rate"  mean§  the  rate  of  interest  fordeposits  in  EUR  forthe  relevant  period
as published a[  11:00 a.m..  Brussels time.  or at a later time acceptable to the Bank on
the day  (the "Reset Date") which falls 2 (two)  Relevant  Business  Days prior {o the first
day  of the  relevant  period,  on  Reuters  page  EURIB0R  01  or  its  successor page  ctr,
failing which.  by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

lf  such  Screen  Rate  is  not  so  published.  the  Bank  shall  reqiiest the principal  offices  of four
major banks in the euro-zone, selected by the Bank. to quote the i.ate at which EUR deposits
in  a  comparable  amount  are  offered  by  each  of  them,   as  at  approximately   11:00  a.m.,
Brussels  time  on  the  Rese[  Date  to  prime  banks  in  the  euro-zone  interbank  market  for  a
period  equal  to  the  Representative  Period.  lf  at  least  2  (two)  quotations  are  provided,  the
rate  for  that  Reset  Date  will  be  the   arithmetic  mean  of  the  quotations.   lf  no  sufficient
quotations  are  provided  as  requested.  the  rate  for  that  Reset  Date  will  be  the  arithmetic,
mean   of  the  rates   qiJoted   b`y.  major  bar]ks   iri   the  eu,-c,-zon6,   se!ec{ed   by  the  Baiik,   at
approximately  11:00  a.m„  Brussels  time,  on  the  day which  falls  2  (two)  Relevant  Business
Days  after the  Reset  Date,  for  loans  in  EUR  in  a comparable  amoiint to  leading  European
banks  for a  period  equal  to  the  Representative  Period.  Ţhe  Bank  shall  inform  the  Borrower
without delay of the quotations received by the Bank.

All percentages resulting from  any calculations  referred to in this Schedule will be  rounded,  if
necessary,  to the nearest one thousandth of a  percentage point,  with halves being  rounded
uP.

lf any  of  the  foregoing  provisions  becomes  inconsistent  with  provisions  adopted  under  the
aegis  of  EMMl  (or  any  successc>r  to  that  function  of  EMMl  as  determined  by  the  Bank)  in
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring  it
into line with such other provisions.

lf the  Screen  Rate  becomes  permanently  unavailable.  the  EURIBOR  replacement  rate will
be  the  rate  (inclusive  of  any  spreads  or  adjustments)  formally   recommended   by   (i)  the
working  group  on  euro  risk-free  rates  established  by the  European  Central  Bank  (ECB),  the
Financial  Services  and   Markets  Authority  (FSMA),  the  European  Securities  and  Markets
Authority   (ESMA)   and   the   European   Commission,   or   (ii)   the   European   Money   Market
lnstitute,  as the administrator of EURIBOR,  or (iii) the competent authority responsible  under
Regulation   (EU)   2016/1011   for, supewising  the  European  Money  Market   lnstitute,   as  the
administrator  of  the  EURIBOR,  or  (iv)  the  natic)nal  competent  authorities  designated  under
Regulation  (EU) 2016/1011, or (v) the European Central  Bank.

:;':-..`
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lf the  Screen  Ftate  becomes permanently  unavailable  and  no  EURIBOR  replacement  rate  is
formally  recommended  a§  provided  above,   EURIBOR  shall  be  the  rate  (expressed  as  a
percentage  rate  per  annum)  which  is  determiried  by  the  Bank  to  be  the  all-inclusive cost  to
the  Bank  for the  funding  of the  relevant  Tranche  based  upon  the  then  applicable  internally
generated   Bank   reference   rate  or   an   alternative   rate   determination   method   reasonably
determined by the Bank.

.'.
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Schedule C

Form of Disbursement Offer/AcceDtance /Ar[icles 1.2.8 and 1.2.C

Disbursement Offer/Acceptance

Valid  until:  ftime] CEŢ on [date]

From:           ELiropean lnvestment Bank

To:                [Borrower]

Date:

Subject:      Disbursement  Offer/Acceptance  for  the  Finance  Contract  between  European
lnvestment Bank and [Borrower] dated [.] (the "Finance Contract")

Contract Number: 99.317                          0peration Number: 2024-0824

Dear Sirs,

We  refer  to  the  Finance  Contract.  Terms  defined  in  the  Finance  Contract  have  the  same
meaning when used in this  let[er.

Following  your  request for a  Disbursement  Offer from  the  Banl(,  [and  the  live  pricing  call  held
on  [date]],  in  accordance with the relevant provislons  of the Finance  Contract,  and  otherwise
subjecl {o its terms, we hereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:

Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

PRINCIPAL

Repayment periodicityl:

Terms for repayment cif principal2:

First Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

Repayment Dates5:

'  ln accordance wi(h provisions of Arli.cle 4.1

: VMiethâr repaymeni by instaimerits (under 4  i  A) or by singie lnstalment (under Ar`icie 4.i .8)

] Only iT. repaymerit by lnstalmenls is or/ered (imder ATticle 4.1.A)

J Only if repayment by inslalmenls is  offered (under AAicte 4.1  A)

: Only jf repayi`ienl by lrislalments  is offered (underArlicle 4.1.A,i     :    1

Contract NumbEmEFNÎ99.3.17 (RO)
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Single Repayment Date:

lNTEREST

Interest payment periodicity°:

First interest Payment Date:

Payment Dates:

lnterest Revision / Conversion Date:

APPLICABLE F{ATE

lnterest Ra{e basis7:

Rate applicable unti|s

Fixed Rate9:

Spreacl'0:

EURIBOR:

We hereby accept the abc)ve Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s) of the  Borrower's Authorised  Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

Signatiire(s)    of   the    Borrower's   Authorised   Signatory(les)    (as   defined    in   the   Finance
Contract):

Date:

Please retum the signed Disbursement Acceptance to the following email [ ].

lMPORŢANT  NOTICE ŢO THE BORROWER:

BY  SIGNING  ABOVE  YOU   CONFIRM  ŢHAT  TllE  LISŢ  OF  AUŢHORISED  SIGNAŢORIES  AND  ACCOUNŢS
PROVIDED   ŢO   THE   BANK   WAS   DULY   UPDATED   PRIOR   TO   ŢHE   PRESENŢAŢ]ON   OF   THE   ABOVE
DISBURSEMENŢ OFFER BY ŢHE  BANK.

a ln accoidance \~iih Ar`icle  3.1

' \Miell`er a Fixed F!ate TJanche or a Floating rate Ţranche. in eacl` case pursuanl io lhe i.elevanl proivisions  o1 Ailicle

f Ei(her Corwersion Dale or Malurily Dale, as  applicable

9 0nb/ if Fixed Rale olfered

'° oniy if Fioaiing Rale offered

Contract Number FI N°99.3i7 (RO)
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lN    THE    EVENŢ   THAŢ    ANY    SIGNATORIES    0R    ACCOUNŢS    APPEARING    IN    ŢHIS    DISBllRSEMENŢ
ACCEPŢANCE    ARE   NOŢ    INCLUDED    IN    ŢHE    LATEST    LIST    OF    AllTlioRISEI)    SIGNAŢORIES    AND
ACCC)llNŢS   (AS   DISBURSEMENT  ACCOUNT)   RECEIVED   BY  THE   BANK,   THE   ABOVE   DISBURSEMENŢ
OFFER SHALL BE DEEMED AS NOŢ HAVING  BEEN  MADE.

Disbursement Accoiir`t io be credited '.:

Disbursemen( Accouri` N~ .....

Disbursernent Account hoTdemJenenciary:

(please.  provide lBAN)

Bank name and address

Payment delalls lo be provlded

"  Ţhe details  conceming  banking  inlermediary  are  also 1o be provided if such inlermediary has  to be iised  lo mat`e  lhe transfer

lo lhe Beriericiary.s Accoiinl

Contract Nurrtbef!FHN°99  317 (RO)
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A.

8.

C.

[.

Schedule D

lnterest Rate Revision and Conversion

lf  an  lnterest  Revk;ion/Cowersion  Date  has  been  included  in  the  Disbursement  Offer for  a
Tranche, the following provisions shan appv.

Mechanlcs of lnterest Revlslon/Converslon

Upon  receiving  an  lnterest  Revision/Ccm\rersion  Request  the  Bank  shall,  during  the  period
commencing     60     (slxty)     days     and     ending     30     (thirty)     days     before     the     lnterest
Revision/Con\/ersion  Date,  deli\/er to the  Borrower an  lnterest  Revisbn/Con\/ersion  Proposal
stamg:

(a)        the  Fixed  Rate and/or  spread  that would  appw  to  the  Tranche,  or offts  part  indicated
in the lnterest Re\/lsion/Con\/ersion Request piirsuant lo Article 3.1 :  and

®)        that    such    rate    shall    appv    until    the    Maturity    Date    or    untu    a    ne\^/    lnterest
Revision/Conversion   Date.   if  any.   and  that   merest   is   payabft3  quarterly   c"   semi-
annually h accordance \^/ith Artich3 3.1,  in  arrear on deskinated  Payment  Dates.

The   Borrower   may   accept   in   writing   an   lnterest   Revisbn/Conversion   Proposal   by   the
deadline    §pecified   therein.    At   the    Bank'§    discrelion.    an    lnterest    Revision/Conversjcm
Proposal may be subject to live pricing  h me with Articles  1.2.8 and  12.C.

Any  amendment  to  this  Contract  requested  by  the  Banl(  in  thls  connection  shaH  be  effected
by  an  agreement  to be  concluded  and  effective  not  later than  1  (one)  Business  Day  prior to
Date 0 sending by the Bank of an  lnterest Revisk]n/Conversion  Proposal or,  (ri) having a li\re
prlcing  call  pursuant to the abc)\/e paragraph.

Fixed  Rates  and  Spread§  are  a\/ailabk!  for pericids  of not  less  than  4  (four)  years  or,  h  the
absence of a repayrnent of prlnclpal durlng that period.  not less than 3  (three) years.

Effects of lnterest Re\/lsion/Converslon

lf  the  Borrower  duv  accepts  in  writlng  a  Flxed  Rate  or  a  Spread  ln  respect  of  an  lnterest
Revlsbn/Cowersion   Proposal.   the   Borrower   shall   pay  accrued   interest  on   the   lnterest
Revisic]n/Conversion Date ancl thereafter on the deskinated Payment Dates.

Prlor  to  the  lnterest  Revision/Conversk)n  Date,  the  Ţelevaiit  provisions  of this  Contract  and
Disbursement  Offer and  Disbursement Acceptance  shaH  appv  to the Tranche  in  its  entirety.
From and incmdlng the  lnterest Revl§lon/Con\/erslon Date onwards, the provislons contained
ln the  lnterest Revislon/Converslon  Proposal relating  b the  new Fixed  Rate or Spread shall
appw  to  the  Tranche  (cm  any  part  thereof`  as  indicated  h  the  lnterest  Revision/Conversion
Request) unt» the  ne\A/ lnterest Re\/isic)n/Cowersion Date,  if any, or until the Maturity Date.

Partlal or no lnterest Revlsion/Con\rersion

ln  case  of a  partial  lnterest  Revision/Ccmverslon,  the  Borrower will  repay.  without  indemnw,
on  the  lnterest Re\rision/Con\/ersicm  Date  the  pari  of the Tranche that  is  ncit  covered  by  the
lnterest  Re\/islon/Conversion   Request  and  whlch  is  therefore   not  subject  to  the   lnterest
Revkionmonversion.

lf the Borrower does not submit an  lnterest Revision/Conversion Request or doe§  not accept
in  writing  the  lnterest  Revision/Conversion  Propcisal  fcir  the  Tranche  cm  if the  Par(ies  fail  to
effect an  amendment  requested  by  the  Bank  pursuant  to  paragraph A  abo\/e,  the  Borrower
shan repay the Ţranche in fuH  on the lnterest Revislon/Con\/ersion  Date. withc)ut indemnfty.

!ri         Ponţract  NumberFI  N.99.317(RO)
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Scliedule E

Form of Certificate from Borrower

To:

From:

Date:

Subject,

European lnvestment Bank

[Borrower]

Cerl.ficate  for  the  Fjnance  Contract  between  European  lnvestment
Bank and [Borrower] dated [.] (the "Finance Contract")

Project Name:       AI  MOTORWAY EU cohesion co-financing B

Contract Number:  99.317                             0peration Niimber: 2024-0824

Dear Sirs,

Terms defined in [he Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Ar[icle 1.4 of the Flnance Contract we hereby certio to you as follows:

(a)       there has been no maten.al change to any aspect of the project or in respect ofwhich
we are obliged to Ţeport under Ahicle 8.1,  save as previously communicated by iis;

(b)       no event  or circum§tance which  constitutes  or would  with the passage of time or the
giving of notice or the making of ar`y determination  Lmder the Finance Contract (or any
combination  of the foregoing)  con§titute  a  Prepayment  Event or an  Event  of Default
has occiirred and is continuing unremedied or unwaived:

(c)        no litigation,  arbitration,  administrative  proceedings  or  investigation is current or to oiir
knowledge  is  threatened  or pendjng  before  any couh.  arbitral  body  or agency  nor is
there siibsisting against us,  the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied i.udgement
or award whlch  has  resulted  or if adversely de[ermined  is  reasonably  likely to result in
a Material Adverse Change;

(d)       the representations and warranties to be made or repeated by us under Ar{icle 6.9 are
true ln all respects:

(e)       no Material Adverse change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Coritract,

(f)         the  most recent List of Authorised  signatories  and Accounts  provided to the  Bank by
the  Borrower is  up-to-date  and the  Bank  may  rely  on the  information  set oiit therein:
and

(g)       Ţhe  proposed Tranche [wîll  be  allocated to  section  2  (Boita -Cornetu)  and/or section
3 (Cometu -Togveni) and  all the development consents for such sectioris have been
obtained]  /  [will   not  be  allocated  to  section  2   (Boita  -  Cornetu)   and/or  section  3
(Cornetu -Togveni)].

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully.

For and on behalf of [Borrower]

Date:

Coriform cu originalul în limba engleză
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